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KAPITOLA PRVNÍ

	 

	Na digitálním displeji váhy se ustálila konečná hodnota – 72 kilo, 47 dekagramů. Byl to jenom tón dívčina hlasu, ten druh intonace, který by mohl v někom poddajnějším vyvolat pocit viny a inspirovat ho k rozhodnutí, že začne hubnout. Na paní Pargeterovou ale neučinkoval. „Ano, to by mohlo odpovídat,“ usoudila spokojeně svou zpěvnou londýnštinou, když z váhy sestupovala.

	„U všech nových návštěvníků Brotherton Hall si zjišťujeme ještě několik dalších údajů,“ pokračovala dívka v bílé uniformě, identifikovaná plastikovou visačkou jako Lindy Galionová, v recitaci své donekonečna opakované formule „míry přes prsa, břicho, boky, a samozřejmě výšku…“.

	„Podívejme, cožpak tu taky nějak umíte léčit výšku?“ podivila se paní Pargeterová.

	Dívka zčervenala. „No, ne…“.

	„Bohu budiž díky. Jedinými funkčními prostředky, o nichž jsem se dosud doslechla, jsou totiž popravčí meč a skřipec. Já osobně bych žádný jako léčebnou kúru příliš nedoporučovala, vy ano?“

	Lindy Galtonová pohlédla na postarší dámu s nejistotou. Na takové chování nebyla u nových návštěvnic zvyklá. Většina z nich obvykle při vstupu na váhu o svých proporcích nebo vizáži nervózně žertovala, ale tenhle druh sebejisté vyrovnanosti demonstrovaly jen zřídka. A jen výjimky pak dokázaly s takovým klidem přijmout fakt o vlastní nadváze, když jim byla přímo potvrzena. Návštěvníci lázní byli přece definováni jako lidé nespokojení s vlastními těly, a přesto z této nové buclaté ženy jako by vyzařovalo jen vnitřní smíření a snad dokonce pohoda.

	Její přítelkyně, přírodní kudrnatá blondýna kolem padesátky, která stále ještě zápolila se svlékáním svého erárního brothrtonovského županu, aby už konečně mohla vystoupit na plošinku, reagovala naproti tomu způsobem mnohem obvyklejším. „Zdá se, že je mě trochu přespříliš,“ hihňala se, když setřásala z nohou pantoflíčky. „Paní Celulitýda, tak mi říká moje nejstarší dcera.“

	Tahle žena „Kim Thurrocková“, jak věděla Lindy Galtonová ze svých záznamů, nemá s nadváhou zdaleka takové problémy jako její přítelkyně, ale podstatně víc se jí trápí. Vlastně si u ní Lindy všimla jen válečků tuku pod koleny a určité ochablosti na stehnech a nadloktích horních končetin – ne horších nežli je u průměrného ženského těla, které prožilo čtyřicet osm let života a porodilo tři děti, obvyklé. Lindy se na taková těla dívala po celou dobu své pracovní existence, a přestože jen málo z nich mohlo konkurovat jemně vypracovanému a jemně vyladěnému nástroji, kterým sama disponovala, nikdy je nesoudila.

	Lázně zdraví – poslední z mnoha inkarnací honosné instituce Brotherton Hall osmnáctého století – akceptovaly výlučně ženské „hosty“. A vlastník společnosti Brotherton Hall, vážený pan Arkwright, požadoval po veškerém svém ženském personálu dokonalá těla. Nikoliv pro osobní výhody – pan Arkwright byl v takových otázkách až puritánský korektní a nikdy se neprovinil ani náznakem verbálního sexismu či víceznačným plesknutím po míjejícím ho zadečku – jednalo se čistě o obchodní trik.

	Pan Arkwright si byl vědom, že provozuje živnost založenou na pocitech viny a na závisti. A také věděl, že dokonalá fyzická kondice jeho zaměstnankyň bude v ženských zákaznicích spolehlivě vyvolávat obojí a povede je v honbě za srovnatelnou dokonalostí k utrácení více a více jejich času i peněz. Pan Arkwright získal za svou bohatou kariéru značné množství přízvisek, ale nikdy mezi ně nepatřilo slovo „hlupák“.

	Paní Pargeterová sledovala svou hystericky se hihňající přítelkyni na váze. Přestože byla téměř o dvacet let starší, vždy cítila ke Kim vřelou náklonnost. Manžel mladší ženy známý všeobecně jako „Tuko“ Thurrock, býval spolupracovníkem zesnulého pana Pargetera, a obě ženy tak měly možnost se často setkávat při společenských událostech.

	Paní Pargeterová prožila v útulném domku Thurrockových v Catlerdu mnoho dní. Ačkoliv sama spokojeně bezdětná, s upřímným zájmem sledovala pokroky a vývoj tří ‚ Thurrockových dcer, a byla při příjezdech vždy vášnivě vítána rodinnými pudly. Po smrti manžela se jí Kimina společnost a porozumění staly něčím nedocenitelným.

	Obě ženy spojovalo pouto vstřícné ohleduplnosti, a proto, když na sebe Kim Thurrocková prozradila obavy z nadváhy, byla paní Pargeterová jen šťastná, že může ony tři dny pobytu v Brotherton Hall zařídit.

	Byla také plně připravena celou návštěvu financovat. Pan Pargeter zanechal svou vdovu bohatě zaopatřenou a ona byla vždy šťastná, když mohla přítelkyni v horších časech vypomoci.

	Nakonec se ale ukázalo, že žádné peníze za pobyt v Brotherton Hall potřeba nebudou. Pan Arkwright (známý z ranějších stádií své kariéry jako „Jen Prstíkem“ Arkwright pro své neodolatelné puzení alespoň trochu si vyzkoušet každou oblast podnikání) býval také spolupracovníkem nebožtíka pana Pargetera, a jakmile se tedy zotavil z ohromujícího nadšeni, že hovoří s vdovou svého bývalého bosse, a porozuměl její žádosti, nechtěl ani slyšet – ve skutečnosti byl hluboce pobouřen i pouhou představou – o jakémkoli předávání peněz.

	„Po tom všem, co pro mne váš manžel udělal, paní P.,“ (v okamžicích vrcholných emoci hlasem občas probleskl pěstěný syntax, s nímž vítal návštěvnice Brotherton Hall), „je to zanedbatelné minimum, jež vám mohu poskytnout.

	Zůstaňte týden, zůstaňte čtrnáct dní, zůstaňte měsíc, vezměte s sebou všechny své přítelkyně! Péče o vás mi bude odměnou.“

	A tak měla mít paní Pargeterová znovu důvod docenit největší ze skvostů, jež jí po sobě zesnulý pan Pargeter zanechal – jeho diář – sbírku kontaktů zprostředkující překvapivou škálu těch nejneobvyklejších služeb.

	Neobyčejně ráda pak Kim pomáhala i proto, že mladá žena neměla v životě příliš štěstí. Finance tomu byly na vině jen částečně. Kimin manžel, Tuko Thurrock, byl sice neobyčejně milující a laskavý člověk, ale svou přezdívku přece jen nezískal náhodou. Zprvu sice profitoval z moudrého vedení svého ochránce, zesnulého pana Pargetera, ale po jeho smrti se brzy zapletl do podstatně hazardnějších podniků s méně šťastnými společníky.

	Potom už bylo jen otázkou času, kdy se stane něco špatně. A něco se uvnitř jedné z odboček Halifax Building Society v Clerkenwellu opravdu špatně stalo, a Tuko Thurrock dostal pozvání, aby žil sedm let na útraty Jejího Veličenstva královny Alžběty II. (pravda, ne přímo v Buckinghamském paláci – ale stejně nedávala koncepce tohoto pozvání příliš prostor k odmítnutí).

	Paní Pargeterová sledovala se vzrůstajícím obdivem Kimino úsilí postarat se během manželovy nevyhnutelné nepřítomnosti o rodinu. S blížícím se koncem sedmiletého období bylo ale zjevné, že vyhlídka na Tukův návrat Kim stále více zneklidňuje.

	Analyzovat problém vyžadovalo minimální úsilí. Ve vztahu Thurrockových nebylo nic zásadně v nepořádku – manželé se dosud milovali – ale Kim Thurrocková naprosto ztratila důvěru ve svou sexuální přitažlivost. Sebevětší ujišťování nedokázalo vyvrátit přesvědčení, že po oněch sedmi letech musí vypadat jako „obnošená rukavice“ a že manžel, po jednom zkoumavějším pohledu, co se mu v rodinném hnízdě nabízí, odkráčí neoblomně za nějakou dvacítkou.

	Paní Pargeterová vyzkoušela všechny jí známé argumenty – především ten, že Tuko přece není takový typ muže – ale zcela bez úspěchu. Kimina sebedůvěra klesla příliš hluboko, než aby se dala vzkřísit pouhou logikou. Bylo zapotřebí mnohem razantnějších prostředků.

	Právě v tomto stadiu si paní Pargeterová vzpomněla na Jen Prstíkem Arkwrighta s jeho Brotherton Hall a od okamžiku, kdy se o nápadu zmínila, poznala, že přišla na správné řešení. Kim se projektem zjevně nadchla a možná nejen kvůli redukci váhy, ale také pro vyhlídku na odpočinek od svých tří malých dcerek, nebo i vidinou, že se třeba tentokrát bude trochu pečovat pro změnu o ni.

	Když pak paní Pargeterová onen sobotní večer sledovala svou hihňající se přítelkyni na váze, cítila hřejivý pocit, že se jí podařila správná věc.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	 

	Ať už ve všedních dnech nebo o víkendu, večerní jídlo se v Brotherton Hall podávalo časně – o půl sedmé – podle mínění paní Pargeterové pro konzumaci jakýchkoli potravin v dobu naprosto nevhodnou. A stejně tak nevyhovovalo její definici ani to, co před ní bylo jako večerní jídlo předkládáno.

	Uprostřed širokého talíře několik listů salátu a servilní zeleniny, plazící se pokorně před nevelkou kupkou domácího sýra. Paní Pargeterová byla tolerantní žena velmi liberálního ducha. Na světě neexistovalo příliš mnoho věcí, kvůli nimž by byla ochotná začít dělat povyk, ale domácí sýr do této prominentní skupiny jednoznačně patřil.

	Sama si nebyla jistá, zda jí nejvíc uráží svým vzhledem, blízce připomínajícím to, co lze vidět na dně čerstvě vyprázdněné lahvičky s neskapávající, zářivě bílou, vinylovou lepící pastou, nebo svou kluzkou nicotností při dotyku s jazykem, nebo snad svou chutí, které se nepodařilo být pikantní a ve výsledném kompromisu byla mírně odporná. Ze všeho nejvíc ale zřejmě paní Pargeterovou na sýru dráždila ta svatouškovský počestná vyzáblost jeho pravidelných konzumentů.

	„Lituji,“ prohlásila. „To se mi nezdá být v pořádku.“

	V tónu jejího hlasu nezazněla naléhavost, jen jemné upozornění na chybu v distribuci menu. Číšnice se podívala do svého seznamu. „Jste přece paní Pargeterová? Je to v naprostém pořádku. Máte stejnou dietu jako paní Thurrocková.“

	„No ale,“ ukázala paní Pargeterová na talíř, omezujíc se na ta dvě dokonale výmluvná slůvka.

	Kim se ji snažila uchlácholit. „No tak, Melito. Žádné ulejvání. Jsme na jedné lodi. Il faut souffrir pour etre belle.“ (Využila vynucené samoty posledních sedmi let, aby si vylepšila své vzdělání ve večerních kurzech.)

	Paní Pargeterová pochopila, že je tlačena ke zdi (výjimečně nepříjemné přirovnání pro ženu jejích bujných proporcí). Kim by charitě nebyla příliš nakloněna a s návštěvou Brotherton Hall souhlasila jen díky tomu, že si její přítelkyně vymyslela historku o potřebě podpory pro vlastní boj s přebytečnými kilogramy. Z tohoto důvodu byla paní Pargeterová nucena udělat hubnutí během pobytu alespoň minimální úlitbu.

	Hlavou jí naštěstí blesklo řešení. „Ach ano. Já vím, měla bych mít stejnou dietu. Zapomněla jsem vám ale říci o své alergii.“

	To slovo zapůsobilo naprosto spolehlivě. V očích číšnice se objevil výraz uctivého respektu. „Ach, alergiemi se u nás zabývá doktor Potter, ale ten tu dnes večer, obávám se, není.“

	„Raději bych tedy měla navštívit pana Arkwrighta.“ Aniž by ztratil cokoliv za svého šarmu, hlas paní Pargeterové znemožňoval jakoukoli další námitku.

	Zvedla se od stolu. „Omluvíš mně Kim… Budu to prostě muset jít vyjasnit.“

	„Ale samozřejmě.“

	Číšnice se s pochybami podívala na talíř paní Pargeterové. „Nevím ale, co bych měla udělat s tímhle.“

	Byla odměněna sladkým úsměvem. „No, moje přítelkyně nemá přece tak obrovskou porci. Nemyslíte, že by se mohla postarat i o tu moji?“

	Výraz číšnice jasně svědčil o tom, že paní Pargeterová právě přišla na nejrychlejší cestu, jak se v Brotherton Hall stát kacířem.

	 

	„Tak tedy, k té alergii…?“ zeptal se pan Arkwright usazený v pohodlí svého bytu na nejvyšším poschodí východního křídla Brotherton Hall.

	„Tedy, opravdu, především je to ten domácí sýr…“ připustila, „ale souvisí s tím i řada dalších věcí…“

	„Jako například?“

	„Tedy, zjistila jsem, že jsem kupříkladu alergická na samotný salát.“

	„Ach?“

	„V případě, že k němu není žádné maso, víte.“

	„Och?“

	„A abych byla upřímná, jsem také, s velkou pravděpodobností, alergická i na salát s masem. Především studeným masem. Podstatně méně jsem ale alergická na horké maso se spoustou krásně horké zeleniny. No, a pokud tam musí být i salát… tedy jako součást výzdoby, tak na něj tolik alergická nebývám.“

	Pana Arkwrighta značně zaměstnalo množství nějakých poznámek, které si pilně zanášel do notesu. „Zajisté k tomu všemu přihlédneme při tvorbě optimální diety pro váš stav, paní Pargeterová. Je zde ještě něco, čeho se primárně vyvarovat?“

	„Tedy, zjistila jsem, že jsem velmi alergická, nemám-li denně alespoň tři hlavní jídla. A absolutně alergická jsem, chybí-li k večeři víno.“

	„Váš organismus na to špatně reaguje?“

	„Špatně? Ach, proboha! Naprosto děsivě.“

	„Hm…“ Pan Arkwright věnoval dlouhý, zkoumavý pohled podložce na stole před sebou, ale z důkladnějšího výzkumu ho vyrušilo klepání na dveře. „Vstupte.“

	Do místnosti vstoupil podsaditý muž v číšnickém obleku, který se zdál být stejně široký jako dlouhý, s podnosem, jehož obsah zakrývaly stříbrné poklice a naškrobené ubrousky. Paní Pargeterová mu věnovala úsměv, ale on jako by se jejím očím záměrně vyhýbal.

	„Děkuji vám, Stane. Kdybyste to, prosím, mohl položit a připravil pro paní Pargeterovou její lék…“

	Číšník uposlechl, a jakmile s přípravou skončil, podal paní Pargeterové sklenici.

	Opatrně nápoj přijala. „Je v pořádku, že ta věc takhle bublá?“

	Jen Prstíkem Arkwright už hru nevydržel a zakřenil se. „Dom Perignon to obvykle dělává. A nemějte obavy, k tomu steaku máme vynikající klaret.“ Pozvedl sklenici. „Na zdraví, paní P. Je radost vás opět vidět.“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	 

	„Mhm, nádherné,“ prohlásila paní Pargeterová, když vybírala lžící poslední zbytky krému, v němž bylo utopeno její créme brúlée. „Prostě úžasné.“

	„No, Gastonovi jste připravila malé Vánoce,“ řekl J. P. Arkwright.

	„Gastonovi?“

	„Šéfkuchaři. Už propadá zoufalství z toho, co tu má obvykle na práci – to máte salát au domácí sýr, domácí sýr au salát, salát au salát, domácí sýr au domácí sýr, a tak pořád dokola. Při každé objednávce na opravdové jídlo je v sedmém nebi. Je totiž skutečný odborník – učil se ve Švýcarsku, vedl restauraci v Covent Garden – má obrovské zkušenosti.“

	„Proč je potom zde?“

	„Protože jsem ho o to požádal. V propagačních brožurách to dělá dojem –, jídla individuálně připravuje náš mezinárodně uznávaný šéfkuchař, Gaston Lenoir.‘ Spoustu z těch snobských starých paprik si na to potrpí.“

	„I přesto, že jim „individuálně připraví“ jen domácí sýr?“

	„Právě. Není to legrační? Žádná z nich jako by to nedokázala domyslet. Člověk ale musí držet krok s nabídkou ostatních lázní. Pořád mít nastražené uši – jinak to v téhle branži nejde. Když se třeba doslechnu, že někde dělají masáže s mořskými chaluhami Saragossa, musím zavést masáže s mořskými chaluhami Saragossa. A když nabízejí koupele s bahnem z Mrtvého moře, nezbývá mi, nežli nabídnout koupele s bahnem z Mrtvého moře.“

	„A vy skutečně nabízíte koupele s bahnem z Mrtvého moře?“

	„Na to můžete vzít jed. Velmi účinné. Jedna z našich nejpopulárnějších léčebných kůr. Narovnáme vám vaše faldíky dřív, než se stačíte nadechnout, madam!“

	Paní Pargeterová si uvědomila, že mezi mnoha různými proměnami své kariéry zažil J. P. Arkwright také období, kdy se živil jako sólový komik. Ocenila jeho žertík mírným úsměvem, který ho, jak se zdálo, uvolnil.

	„Nicméně, co se týče Gastona, „Jene“ – záměrně použila familiárnější oslovení, které zavedl zesnulý pan Pargeter – „on byl vždycky šéfkuchařem?“

	„Ne, původně býval účetním a… sakra, počkejte, vždyť… vy ho ale znáte, paní P.“

	„Skutečně?“

	„Nepochybně. Pracoval s vaším manželem. Právě on udělal rozpočtovou stránku u projektu Milion Keynes.“ Při zmínce o jednom z nejjiskřivějších podnikatelských úspěchů zesnulého pana Pargetera se mu do hlasu vloudila posvátná úcta. „Vám se o něm manžel nikdy nezmínil?“

	„O Gastonovi? Ne, v životě jsem neslyšela o nikom jménem Gaston.“

	„No, tedy, tehdá se mu samozřejmě Gaston neříkalo, že ano. Správně se jmenoval Bennet Wilson – zkrátka „Drobek“. No přece ten, co taky dělal na projektu Streatham… víte přeci, ten bezpečnostní vůz. To si určitě musíte pamatovat. Bylo to absolutní fiasko.“

	Jako by po dobrosrdečných rysech paní Pargeterové přeběhl lehký mráz. „Můj zesnulý manžel se mnou o práci nikdy nehovořil. Vždy zastával názor, že obchodní a rodinný život mají od sebe zůstat pečlivě oddělené.“

	„Naprosto chápu. Moudré opatření – uvážíme-li, o jaký druh podnikání se jednalo. Tím myslím, tak se to má dělat, ne – co tvoje milovaná polovice neví, nemůže dosvědčit u soudu a…“

	Konec věty zůstal viset ve vzduchu, když J. P. Arkwright zachytil blesk, který vyšlehl paní Pargeterové z očí. S okázalým taktem se omluvil, ale vyložil si příčinu jejího hněvu špatně. „Omlouvám se, nezlobte se, že jsem vás nazval polovicí. Opravdu lituji.“

	Náhlý chlad paní Pargeterové ale neměla na svědomí pouze zásada, snažit se dozvědět o obchodních záležitostech zesnulého manžela co nejméně (zásada, v jejímž dodržování jí manžel mimochodem nadšeně podporoval), ale také zmínka o Streathamu.

	Účast pana Pargetera na projektu Streatham nepatřila mezi jeho podnikatelskými aktivitami mezi ty nejzdařilejší. Po pravdě řečeno, dopadl celý podnik tak neuvěřitelně špatně, že se pak kvůli následkům musel na nějaké tři roky vzdát tepla rodinného krbu.

	Paní Pargeterová prožívala tuto vynucenou separaci bolestně. Manžel jí strašlivě chyběl, protože si byli ve vztahu blízcí a milovali se. Bolest ale navíc umocňoval i fakt, že ho jeden z nejdůvěrnějších spolupracovníků, jak se později dozvěděla, ve Streathamu zradil.

	Přestože si stále o manželových aktivitách udržovala jen minimální povědomí, z konverzace mužů, které po dobu své nepřítomnosti pan Pargeter delegoval do role jejích „poručníků“, nebylo možné nevytušit, k čemu došlo.

	 

	Zlosyn se jmenoval Julian Embridge a byl to neúspěšný výzkumný chemik, pro něhož bylo neuvěřitelnou životní výhrou, když ho vzal její manžel pod svá, vždy filantropická křídla. Zesnulý pan Pargeter nacházel ve své expandující říši uplatnění pro širokou škálu různých talentů, a v oné době dospěl k rozhodnutí (z čistě altruistické lásky k poznání a z úcty k vědě), že by se s části svých zdrojů rád zaměřil na chemický výzkum komparativní účinnosti různých výbušnin.

	Neloajální Julian Embridge, kterého v té době právě přivedla do značných rozpaků určitá podezření kolem zmizení cenných drog z laboratoře, pro niž pracoval, uvítal nabídku na patronaci pana Pargetera s velikou úlevou. Jejich vztah vzkvétal, až nakonec – jev velmi vzácný – byl Embridge dokonce uveden do okruhu přátel kolem zaměstnavatelovy milované ženy Melity.

	Ta si společnost malého rozcuchaného buclatého chemika oblíbila, přestože vždy cítila určité výhrady ohledně jeho absolutní spolehlivosti. Čas od času se v jeho modrých očích objevil příliš nekompromisní záblesk chtivé hrabivosti.

	Její manžel měl ale z nového rekruta radost a svěřoval mu stále větší odpovědnost i prominentnější postavení ve svých organizacích. Pokud by se pana Pargetera dalo přirovnat ke kapitánovi průmyslu, pak měl Julian nejblíže k tomu, získat post prvního důstojníka. Jejich vztah byl stále důvěrnější a důvěrnější.

	Až do Streathamu.

	Absolutní podrobnosti o tom, co se vlastně stalo, se paní Pargeterové nikdy úplně nedozvěděla. O konečném výsledku ale nemohlo být pochyb. V zásadě šlo o to, že Julian Embridge všechny důmyslně propracované plány pana Pargetera poctivě diskutoval s reprezentanty státní moci, před nimiž měly být drženy v nejvyšším utajení. A výsledek byl ten, že namísto, aby se stal Streatham šťastným vyvrcholením veškerých jeho příprav, byl nebožtík pan Pargeter s těmito nejvyššími reprezentanty konfrontován. A to, co z oné nešťastné konfrontace později vyplynulo, bylo právě odloučení, s nímž se paní Pargeterovou dosud vnitřně nedokázala vyrovnat.

	Co ji ale trápilo ještě víc, bylo vědomí, že Julian Embridge unikl i s celým profitem z akce (téměř sedmimístnou sumou) a poté, pokud bylo všem známo, úplně zmizel z povrchu země.

	Paní Pargeterová nebyla mstivá osoba, ale v tomto případě si odpřisáhla, že pokud se někdy naskytne příležitost, rozhodně Juliánu Embridgovi rendez-vous se spravedlností zařídí.

	Bolestné vzpomínky ji natolik pohltily, že bylo zapotřebí dalšího J. P. Arkwrightova servilního „lituji“, aby se vrátila do reality.

	Přijala omluvu vznešeným pokývnutím hlavy a J. P. pokračoval: „Tak tedy, starý dobrý „Drobek“… po té akci Milton Keynes si ulil trochu peněz a rozhodl se z byznysu vypadnout. Po bílé čepici toužil zoufale už od dětství, ale rodiče ho tlačili do účetnictví – chtěli pro synka „poctivou a reprezentativní práci“… což je trochu k smíchu, uvážíme-li, jako jaký účetní nakonec „Drobek“ skončil.“

	Paní Pargeterová přivítala další potenciálně neomalenou poznámku znepokojeně nakrčeným obočím. „Jakmile skončil projekt Milton Keynes, odjel do Švýcarska a začal se učit?“

	„Hnedka. Miloval na tom každý jednotlivý okamžik – když mohl vařit exotická jídla. Vždycky říkával, že od „vaření z knih“ hodně povýšil!“

	Nezdálo se ale, že by paní Pargeterovou tento druh humoru nějak výjimečně bavil, a tak J. P. Arkwright rychle pokračoval. „No, v každém případě, když jsem tenhle podnik dával do kupy, požádal jsem „Drobka“ – tehdy ještě „Gastona“ – aby do toho šel se mnou. Moc chutí nejdřív neměl, ale to víte, staří braši drží basu mezi…“

	„Vzpamatoval se právě včas. No, víte jak to myslím…“

	„A to byl jediný z manželových spolupracovníků, jehož pomoc jste získal?“

	„Ještě pár dalších se čas od času angažovalo – znáte to – když ostatní závazky dovolily… ale jediný další stálý je Stan.“

	„Stan, ten co přinesl jídlo?“

	„Jasně, vy jste ho nepoznala?“ Paní Pargeterová zavrtěla hlavou. „Dělával pro pana P. pochůzky. Spoustu práce. Uměl sehnat kde co – obvykle lidi – a když jednotlivě nevyhovovali, dobrá, tak je sešil dohromady. Tak získal svou přezdívku.“

	„A ta zní…?“

	„Stan – ‚Sešívač‘.“

	„Ach tak.“

	„Po pravdě řečeno, byl tu ještě jeden důvod, proč se mu tak říkávalo. Dotyční někdy bývali trochu… obtížní… neměli třeba chuť mluvit a tak, znáte to. A Stan měl takovou velikou sešívačku, která…“ Výraz tváře paní Pargeterové byl natolik výmluvný, že se J.P. Arkwright rozhodl raději nepokračovat. „Dobrá, tedy, ale stejně… bez něj by mi bylo těžko. Dokáže to všechno zvládnout.“

	Paní Pargeterová se rozhodla, že by nebylo rozumné pátrat po tom, co slovo „všechno“ vlastně obnáší. „Nezdál se být vůči mně nějak výjimečně přátelský, když vešel.“

	„Ach ták, tím se netrapte. Prostě jeho způsob. Stan nemůže mluvit, víte, nikdy nemohl, něco špatného při porodu. Je proto trochu plachý, hrubý k lidem. Víte, jak to myslím?“

	Paní Pargeterovou, zdálo se, částečně uklidnil. „Vrátíme-li se, nicméně, ke Gastonovi…“

	„Drobkovi. Jasně?“

	„Dostává hodně objednávek, jako byla dnes večer ta moje?“

	J. P. Arkwright potřásl rozhodně hlavou. „Nulová šance. V Brotherton Hall absolutně verboten.“

	„Spousta z těch starých ženských by za slušné jídlo ale určitě ráda zaplatila.“

	„Samozřejmě. Jenomže o tom to právě není. Jak říkám, obrovská soutěživost v tomhle lázeňském byznysu. Jezevčík tady skutečně požírá jezevčíka, tak to tady chodí.“

	„Proč právě jezevčík?“

	„Protože to je malý tlustý pes.“ Znovu v jeho podání zazněla reminiscence na doby, kdy se živil jako komik. Arkwright se zachechtal vlastní duchaplnosti a pokračoval. „Ne, ale vážně. Spoustu soutěžení. Kdyby se mezi těmi ženskými, které do Brotherton Hall přicházejí, rozkřiklo, že ve skutečnosti – potřásl hlavou předtím, nežli konec věty zdůraznil – je to tu ráj na zemi…“

	„Ano?“

	„No, to by byl konec, nemyslíte?“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	Po skončení večeře otevřel J. P. Arkwright láhev ušlechtilého armagnacu a několik příjemných hodin se oddali jeho vychutnávání a dalším vzpomínkám. Důsledkem bylo, že se paní Pargeterová na zpáteční cestě do svého pokoje na druhém podlaží pohybovala po schodech a chodbách Brotherton Hall poněkud nejistě. (Hosté přebývali na prvním a druhém podlaží, zatímco třetí, označené jako „privát“, bylo vyhrazeno personálu.)

	V průběhu konverzace se také Jen s paní Pargeterovou domluvili na několika užitečných základních pravidlech, kterými se měl řídit její lázeňský pobyt. Z nespecifikovaných zdravotních důvodů měla prodělávat „individuální léčebný program“. (Paní Pargeterová navrhovala jako diagnózu „nutkavou hltavost“, ale J. P. Arkwright byl příliš velký džentlmen, aby s něčím takovým mohl souhlasit.)

	Tento „individuální léčebný program“ ji omlouval z účasti na jakýchkoli dalších léčebných aktivitách, v nichž by nenalezla zalíbení. Bylo to jako školní omluvenka, která osvobozuje od aerobiku, jízdy na kole, plavání, posilováni… a s velkou pravděpodobností i řasových masáží Saragossa a koupelí s bahnem z Mrtvého moře – pokud by byly předepsány. Jakékoli léčebné kúry, kterým se ale věnovat chtěla, si mohla, přirozeně, vychutnávat zcela po libosti. A každé, kterou by chtěla dělat jeden den, ale nikoliv už příští (a naopak), se mohla, nebo nemusela zúčastnit – podle vlastního uvážení.

	Statut „individuální léčby“ jí měl být potvrzen úřadujícím brothertonovským lékařem, Dr. Potterem.

	„Ale nebude s tím dělat problémy, Jene?“ obávala se paní Pargeterová.

	„U všech svatých, ne, paní P.!“ J. P. Arkwright řičel smíchy. „Dr. Potter podepíše všechno, co mu řeknu, aby podepsal.“

	Pro její nespecifikovaný zdravotní stav nemělo být také paní Pargeterové dovoleno jíst spolu s ostatními hosty. Jídla jí budou podávána ve speciálně zřízené „místnosti pro alergiky“ (situované příhodně v sousedství Gastonovy kuchyně). Jako jediná povinnost se jí ukládalo pečlivě z menu na následující den zvolit příhodný pokrm (mít na paměti, že díky švýcarskému výcviku téměř všechny Gastonovy hlavní chody doprovází slovo rosti a že primární složkou všech jeho sladkosti je zmrzlina).

	A samozřejmě – bude mít také každý večer k dispozici nápojový lístek s víny, z něhož si bude muset vybírat.

	Paní Pargeterové se to vše zdálo velmi uspokojivé.

	Když ve snovém oparu proplouvala chodbami ke svému pokoji, přivítal ji ze sousedních dveří starostlivě vystrčený obličej Kim Thurrockové. Paní Pargeterová pocítila okamžité bodnutí vlny, že na svou přítelkyni absolutně zapomněla.

	„Dopadlo to dobře?“ syčela Kim.

	„Dopadlo co dobře?“

	„Přece ta alergie.“

	„Ach.“ Paní Pargeterová se vzpamatovala. „Ano. Myslím, že jsme se s ní vypořádali.“

	„To se mi ulevilo.“

	„Ano. Promiň, že jsem se nevrátila dřív. Doufám, že ses tady příliš nenudila…“

	„Ale vůbec ne!“ Kiminy oči zářily vzrušením.

	„Měla jsem se báječně. Každý večer tu pořádají přednášky, víš, a dneska tu byla – Sue Fischerová!“

	„Ach,“ reagovala paní Pargeterová, pro niž mělo toto jméno podstatně menší význam, nežli zjevně reprezentovalo pro její přítelkyni.

	„Víš, ta, co napsala Rozpravy o nadváze.“

	„Ach.“ Ano, teď už jí svitlo. Jedině člověk, který se předchozí dva roky poctivě izoloval jako poustevník, by měl snad šanci zůstat proti tomuhle jménu imunní. Kniha Rozpravy o nadváze a její další pokračování byly stálicemi na seznamu bestselerů. Televizní seriál Rozpravy o nadváze se vysílal zřejmě dennodenně. Videokazetami s Rozpravami byly přecpány regály obchodů a na britských ostrovech nepřicházelo na významnější ulici prakticky v úvahu, aby člověk neminul nějakou výlohu s cvičebními trikoty, kamašemi a podprsenkami Rozpravy o nadváze, nebo při nákupu v potravinách nenašel v sortimentu mikrovlnná jídla Rozpravy o nadváze a dietní doplňky.

	Díky tomu všemu se Sue Fischerová, tvůrkyně diet a cvičebních rozvrhů Rozpravy o nadváze, stala neuvěřitelně bohatou. Jako nějaký tropický parazit si do celonárodní posedlosti nadváhou vyvrtala svoje chodbičky, aby se v této kolektivní neuróze pohodlně zabydlila a vykrmila – ale, to dá rozum, neztloustla.

	„Byla zajímavá?“ zeptala se paní Pargeterová.

	„Ach, byla úžasná!“ Nadšení, s jakým to slovo pronesla, jasně svědčilo o tom, že pouze nevhodná organizace prodejní doby zabránila Kim, aby se už nevrhla do obchodů a nezásobila knihami, videokazetami, cvičebními trikoty, kamašemi i podprsenkami, stejně tak jako mikrovlnnými jídly a dietními doplňky Rozpravy o nadváze.

	Pro paní Pargeterovou bylo nicméně podstatné, že se Kim dobře bavila a ulevilo se jí, protože měla pocit viny, že večer strávila tak odlišným způsobem. „Ach, to mě těší, Kim,“ odvětila spokojeně. „No, ale teď už musím do postele.“

	„Ano, uvidíme se ráno v jídelně, na snídani… i když to bude první den asi jenom horká voda s citrónem.“

	„Tedy, po pravdě řečeno,“ začala paní Pargeterová, „já v jídelně jíst zřejmě nebudu.“

	„Proč proboha?“

	„Ehm…“ kličkovala. „Kvůli té alergii.“

	„Ach?“ V očích Kim Thurrockové se objevilo znepokojení. „Ale budeš přece v pořádku, Melito – že ano?“

	„Ano,“ odvětila paní Pargeterová. „Ano, Kim, myslím, že budu naprosto v pořádku.“

	 

	Díky alkoholu měla paní Pargeterová hluboký a bezesný spánek a probudila se v 5 hodin ráno, aby využila komfortu své koupelny.

	Když se potom bublání splachovadla vytratilo do ticha, zaznamenala z venku nějaký neurčitý skřípavý zvuk.

	Pátrala po něm skrze záclony. Byl červen, a tedy už téměř světlo. Paní Pargeterová zjistila, že shlíží na okrasné rybníčky v sadově upravených zahradách, kterými se Brotherton Hall pyšnily jako jednou ze svých předních atrakcí. Na samém okraji zorného pole zaznamenala nějaký pohyb. Zdálo se, že je to člověk, ale roh budovy jí bránil ve výhledu.

	V paní Pargeterová, zaujaté tím, co viděla, a teď už zcela probuzené, rostla zvědavost. Nebylo na zahradničení přece jen poněkud brzy…?

	Potom si uvědomila, že na konci chodby, u schodů, je široké okno, disponující přímým výhledem na rybníčky. A proč by ne? To přece stojí za průzkum. Paní Pargeterová vklouzla do svého brothertonovského froté županu a tiše se vydala na cestu chodbou.

	Okno na jejím konci zakrýval jen závěs z tenké síťoviny, skrze nějž mohla jasně vidět, co se dole děje.

	Na kraji největšího rybníku stála dvě kolečka a mezi nimi se Sešívač Stan oháněl lopatou. Zavalitá postava opakovaně nořila nástroj do vody a vytahovala z temnot náklady řas, nebo bahna. Pro řasy bylo určeno jedno a pro bahno druhé kolečko.

	Bylo, pravda, možné, že číšník zahradničil, zabýval se nějakou zásadní prací na údržbě rybníčků.

	Bylo ale také možné, že se zabýval aktivitou podstatně nekalejší.

	Hledal ukrytý balíček s drogami?

	Pokoušel se vyhloubit dno pro mrtvolu?

	Paní Pargeterová ale měla pro jeho konání vysvětlení mnohem prozaičtější. Vysvětlení, které výborně zapadalo do všeobecného obrazu, který si o J. P. Arkwrightových podnikatelských praktikách vytvořila. Přestože měla Jena hodně ráda, vysvědčení o bezúhonnosti by se mu stěží odvážila vystavit.

	Ne, paní Pargeterová si byla poměrně jistá, že Sešívač Stan právě vytváří zásoby masážních řas Saragossa a koupelového bahna z Mrtvého moře.

	 

	Ve chvíli, kdy už se otáčela, aby se vydala nazpět ke svému pokoji, zaslechla cvaknutí otevíraných dveří o podlaží výš.

	Trvalo to pouze několik vteřin. Dveře se s cvaknutím otevřely, zaslechla ženský hlas, úryvek rozhovoru, pak se dveře měkce zavřely a v zámku se otočil klíč. To bylo všechno.

	Právě onen ženský hlas ale přikoval paní Pargeterovou na místě a ledovým prstem jí přejel dolů po páteři.

	Hlas mladé ženy. Hlas plný bolesti, úzkosti a zoufalství.

	Hlas, který řekl: „Ale ty s tím vůbec nic udělat nemůžeš. Zabijou mě a nijak tomu nelze zabránit.“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	 

	Paní Pargeterová a Kim Thurrocková strávily ono pondělí, svůj první celý den v Brotherton Hall, poněkud odlišně.

	Kim ve společnosti všech ostatních hostů (tedy s výjimkou paní Pargeterové) začínala ranním Vážením o půl osmé. To byl obřad – kterému ačkoliv se ve skutečnosti obřad neříkalo, měl všechny pompézní rysy korunovace – a sloužil k tomu, aby si každá z hubnoucích oveček vštípila náležitý pocit pokory. Tvrdá realita, vyjádřená neoddiskutovatelnými kily a dekagramy vyvolávala pocit viny a umocňovala hnací stimul fantazie, že je možné se těchto kil nebo dek zbavit.

	Po této umravňující zkušenosti prodělala Kim Thurrocková, posílená svou horkou vodou s citronem k snídani, hodinu aerobiku následovanou plaváním a posilováním. Její oběd, exotické mélange ze salátu a domácího sýra (obložené ještě větším množstvím domácího sýra) předcházel koupelím v bahně z Mrtvého moře, které se na ni nalepilo jako krunýř a které, kdyby se podařilo nepoškozené sejmout, mohlo být ideální formou pro každého, kdo by snad měl zájem si Kim Thurrockovou naklonovat.

	Po jejím skončení se pak dostala do rukou Lindy Galionové, která ji strašlivě zbičovala mořskými řasami Saragossa. (Personál Brotherton Hall měl plnou kvalifikaci provádět veškeré lázeňské úkony a vykonával je po řadě, podle nějakého rafinovaně propracovaného systému.) Následně byly Kim hluboce vyčištěny póry něčím, co by se v jiném prostředí určitě kvalifikovalo jako cídidlo na pánve. Ještě jedna hodina aerobiku a velmi dlouhá jízda na cyklistickém trenažéru pak spolehlivě zajistily, že byla více nežli připravena na večeři, která nabízela gastronomický vrchol dne – prsíčka kuřete, které se toho roku evidentně stalo vítězem brothertonovské soutěže v hubnutí. Daný kousíček masa byl úsporně obložen, ano, ještě dalším salátem a to vše korunovala poněkud mýdlovitá minerální voda.

	Kimin den pak zakončila lekce Zpevňování těla jógou, po níž následovalo další nepříjemné střetnutí s kolektivním svědomím všech hostů při večerním Vážení o deváté. Při tomto rituálu byli ti, kteří přibrali, zesměšňováni, ti, kteří si udrželi stejnou hmotnost, hrubě kritizováni, a ti, kterým se podařilo něco shodit, varováni před usnutím na vavřínech a přísně vyslýcháni, jak to, že nedokázali shodit víc.

	Toto schéma spolehlivě zajišťovalo, že se nakonec všechny odplížily do postelí náležitě zkroušené a ponížené, odhodlané utrácet v Brotherton Hall ještě víc svého času i peněz.

	 

	Den paní Pargeterové byl téměř do detailu zcela odlišný. Po důkladné anglické snídani (včetně jelítka), se do „místnosti pro alergiky“ znovu vrátila na oběd (podávalo se filé ze pstruha, rozkošně polévané angreštovou omáčkou a samozřejmě rosti, Charlotte Malakov aux Fraises, umocněné láhví kvalitního Sancerre) a na večeři (Faisan au Vin de Porto zdobené sušenými švestkami a samozřejmě rosti, Meringue Glacée. K tomu velmi příjemné Barolo a trochu víc královského armagnacu). Gaston Lenoir (dříve „Drobek“ Wilson) byl prostě bez sebe blahem, že se může před někým předvádět.

	Na druhou stranu ale paní Pargeterová nezanedbala ani další potenciál, který se jí v Brotherton Hal nabízel. Přečetla spoustu časopisů a zdřímla si v soláriu. Strávila velmi příjemný čas v jacuzzi, aby si poté dopřála masáž, když se byla předtím důkladně ujistila, že v jejím průběhu určitě nepřijde do žádného kontaktu s mořskými chaluhami Saragossa (neboli rybničními chaluhami Brotherton Hall). Za její důkladný výzkum jí bylo odměnou velmi šetrné bušení od obrovského maséra, který byl původně vyučeným pekařem.

	Pro oba to bylo velmi příjemné. Paní Pargeterová se povznesla do dosud nepoznaných výšin fyzického blaha, zatímco masér se při hnětení jejího teplého poddajného, dráždivě voňavého těla mohl vzpomínkami vrátit do svých raných učednických let.

	Přestože paní Pargeterová a Kim Thurrocková trávily své dny tak odlišně, bylo by obtížné rozhodnout, která z nich z toho měla větší potěšení.

	Jediný trochu disharmonický tón za celý den zazněl paní Pargeterové při návštěvě brothertonovského lékaře, který měl ratifikovat její statut „individuální léčby“.

	Ne že by snad Dr. Potter proti potvrzení cokoli namítal – ve svém konání byl lékař oproštěn od jakýchkoli etických úvah, přesně tak, jak J. P. Arkwright předpověděl – paní Pargeterové se ten člověk prostě jen nějak nezamlouval.

	Přes úzkostlivě korektní oblek nevzbuzoval doktorův vzhled důvěru. Tenká kůže obličeje pevně napjatá pres vystupující lícní kosti a překvapivě malý nos. Zdálo se, že je dokonale hladká, ale když se zašklebil (což nahrazovalo úsměv), změnila se jeho tvář v jemnou síť drobných vrásek.

	Něco falešného bylo i v jeho mírně šikmých očích a ještě to umocňovalo jejich temné zabarvení – nedefinovatelný bahnitý odstín, připomínající temné náplavy v říčním ústí.

	A vlasy měl, jak jinak nežli přibarvené, onou přehnaně srdečnou kaštanovou hnědí, která jediná je zřejmě u šedivějících mužů funkční. Přestože paní Pargeterová měla vlasy přirozeně bílé, barvení vlasů nijak nezatracovala – i když jí, samozřejmě, připadalo příhodnější u žen nežli u mužů. U ženy totiž nevadilo, když barvou svých vlasů docílila mírně extravagantního vzhledu, ale muž se vždy snažil, aby s obarvenými vlasy vypadal přirozeně, a proto vždy působilo poněkud trapně, když se mu to nepodařilo, což byl případ Dr. Pottera.

	Navíc byl ten muž nějak podivný i ve svých proporcích. Když seděl, připadal paní Pargeterové malý, ale když potom vstal, překvapilo ji, o kolik je oproti ní vyšší.

	Nic uklidňujícího nebylo ani v jeho způsobech. Vzhledem k účelu své návštěvy plnou náruč pochopení paní Pargeterová právě neočekávala, přece jen ale doufala v byť minimální snahu jí vyhovět. Být k lidem příjemný ale u Dr. Pottera zjevně nepatřilo mezi nejvyšší priority. Požadované dokumenty jí sice beze slova podepsal, ale žádnou energií na úsměvy, nebo alespoň náznakem srdečnosti zbytečně neplýtval.

	Paní Pargeterová briskně usoudila, že zaměstnávání tak neuvěřitelně nesnesitelného lékaře je jen další součástí J. P. Arkwrightovy obchodní strategie. Vlastník si byl vědom, že jeho návštěvnice přicházejí do Brotherton Hall za tím účelem, aby mohly vybičovat pocity nenávisti vůči vlastním tělům ad maximum. To, že je obklopil ženským personálem s dokonalými proporcemi a nabídl služby nesympatického léčebného poradce, jim tento sebemrskačský proces mohlo jenom usnadnit.

	 

	Ten první den se paní Pargeterová setkala také s „úžasnou“ Sue Fischerovou. Shledala jí téměř stejně nepřitažlivou jako Dr. Pottera. Bohyně Rozprav o nadváze do Brotherton Hall čistě z altruistické touhy šířit své učení rozhodně nepřibyla. Pro přednášku se očividně rozhodla jen proto, že už se v lázních ocitla, a nemohla nevyužít této příležitosti k propagaci produktů Rozprav o nadváze. Pravým důvodem její návštěvy bylo to, že Brotherton Hall mělo tu nedocenitelnou čest stát se kulisou pro natáčení její nejnovější videokazety.

	Kolik handrkování asi muselo předcházet tomu, nežli J. P. Arkwright uhrál kuličku pro svou jamku, nebylo možné se dozvědět, ale nepochybně se vyjednávání vedlo velmi tvrdě. Tajemství úspěchu Sue Fischerové totiž nespočívalo ani tolik v tom, že by cvičební režim Rozpravy o nadváze vymyslela, ale především v jeho šikovné propagaci a marketingu. Bohyně si byla plně vědoma, jakou cenu náhodný nájezd kamery přes jméno určitých lázní na jejích videosnímcích může mít, a zcela určitě si také zajistila, aby jí Brotherton Hall za takové vyznamenání adekvátně – nebo lépe řečeno, velmi neadekvátně – zaplatily.

	Způsob, jakým při filmování ovládala celou scénu, nicméně nemohl nikoho nechat na pochybách, kdo je v dohodách s J. P. Arkwrightem stranou dominantní. Stejně, jako dokázal její režim eliminovat z těla každý přebytečný miligram tuku, naučila se i Sue Fischerová vypouštět z konverzace všechna nadbytečná slova typu – „děkuji“, nebo „prosím“.

	To ale její pozici v očích oblouzněných návštěvnic Brotherton Hall nikterak nesnižovalo – natáčeni videa sledovaly se stejným zanícením, jako by se jim podařilo obstarat si volňásky na druhý příchod Ježíše Krista.

	Paní Pargeterová viděla z celé akce jen minimum – když míjela gymnastický sál na cestě z „místnosti pro alergiky“ do solária za trochou zaslouženého odpočinku po obědě. Celý prostor byl zaplněn dokonale tvarovanými ženami v identických trikotech, kamaších a pravděpodobně i cvičebních podprsenkách Rozpravy o nadváze. Jednalo se o „komparsistky“ najaté pro tento účel. Návrh učiněný Sue Fisherové předešlý večer na závěr přednášky, že by se na natáčení mohly zúčastnit i návštěvnice Brotherton Hall, byl okamžitě s pokořujícím výsměchem zamítnut. Přehlídce dokonale „beztučných“ těl pak uprostřed vévodilo to jediné, ze všech nejúžasnější, jež patřilo jí osobně. Stejně jako obezřelá nevěsta při výběru svých družiček, neudělala Sue Fischerová chybu ani při rekrutování svých komparsistek – vždy volila těla, která sice z hlediska průměrných standardů vypadala dokonale – ale za její vlastní tělesnou schránkou přece jen o třídu pokulhávala. To, spolu s kontrastně živějším návrhem jejích vlastních kamaší, trikotu a cvičební podprsenky Rozpravy o nadváze, nedávalo jakýkoli prostor k pochybám, kde že by mělo ležet ohnisko pozornosti.

	Když paní Pargeterová procházela, bohyně se právě věnovala ostatním tělům – a ze způsobu, jak s nimi zacházela, bylo zřejmé, jakým způsobem o nich uvažuje – pouze prizmatem pokroků v aerobické rutině. Přestože se jednalo o chóristky, vytrénované na Broadwayi k téměř absolutní preciznosti, Sue Fischerová nacházela důvody pro kritiku u každého jednotlivého pohybu. Se zjevně zlomyslnou radostí třídila soubor jako zeleninu. Nenechala na pokoji ani kameramana, osvětlovače, osobního asistenta, J. P. Arkwrighta a vlastně kohokoli, kdo se jí připletl do cesty.

	A přesto se nikdo neozval. A nikoho její rozmazlené chování dokonce ani mírně nepopudilo. A návštěvnice lázní jen nyly blahem, že se toho vůbec mohou účastnit.

	Paní Pargeterová si opět, jako už mnohokrát, uvědomila, jak neomezenou touhou po ponižování lidská psýché disponuje. Touhou, bez níž by samozřejmě vůbec místa jako Brotherton Hall nemohla existovat – podobně jako televizní soutěže.

	Psychika paní Pargeterové byla nicméně dané touhy prosta a neomaleností Sue Fischerové se dále také odmítla zabývat. Paní Pargeterová se vydala k soláriu, vstříc další příjemné části svého dne.

	A navýsost příjemně se ten den opravdu vydařil. Jediné, co čas od času narušilo jeho nádherně poklidný průběh, byla vzpomínka na onen zoufalý hlas mladé ženy, který paní Pargeterová zaslechla o páté hodině ranní.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	Definitivně pak pro paní Pargeterovou přestal být den příjemný o půl desáté večer. V té době byli všichni ostatní hosté zcela zaneprázdněni chmurným sebezpytováním při Vážení o deváté a paní Pargeterová, jako jediná svobodná duše, mírumilovně proplouvala chodbami Brotherton Hall, nádherně naplněná Faisan au Vin de Porto a Meringue Glacée a Barolem a Armagnakem.

	Jako jediná si proto také mohla všimnout dvou hřmotných uniformovaných mužů ze záchranné služby, vyjíždějících s vozíkem z pokoje na třetím podlaží.

	Paní Pargeterová právě přicházela po schodech ke druhému odpočívadlu a muže zahlédla jen skrze příčky zábradlí. Pohled na lapiduchy zápolící s vozíkem ve dveřích pokoje ji přikoval na místě.

	Jeden z nich se zastavil a rozhlédl kolem. „Líp bysme jí dostali dolu výtahem,“ mručel. „Viděls tu někde výtah?“

	Jeho kolega zavrtěl hlavou a ukázal dozadu chodbou. „Jestli tu ňákej je, tak asi tam, někde. Vememe si nákladní.“

	Vydali se chodbou na druhou stranu. Po chvilce dostal první nápad. „A co kdybysme ten vozejk nechali tady? Jí už to přece může bejt jedno, ne?“

	„Vo to nejde. Co dyby jí ale někdo viděl nebo…?“

	„Hele, pořád eště máme dvacet minut. Řikal přeci, že jestli jí vocuď dostanem do půl, tak žádný problémy nebudou,“ ujistil druhý muž prvního, oba zahnuli za roh a zmizeli z dohledu.

	Paní Pargeterová se Barolo i Armagnac náhle zcela vypařily z hlavy, jako blesk přelétla dva zbývající schody a přispěchala k vozíku.

	Tělo bylo zakryto prostěradlem. Paní Pargeterová se ostražitě rozhlédla a pak ho odhrnula.

	Na první pohled se zdálo, že má před sebou dětskou tvář, ale při bližším zkoumání zjistila, že se dívá do tváře dívky, které mohlo být kolem dvaceti. Na hlavě měla nepravidelné ostrůvky smolných vlasů.

	A obličej byl strašlivě vyhublý. Tak děsivě vyhublý, s voskově bílou kůží, napjatou přes kosti jako pergamenový papír. Hluboce zapadlé oči byly široce otevřené, ztuhlé ve výrazu hrůzy.

	A ruce, naprosto bez masa, jako kuřecí pařátky, vztahující se zoufale k hrdlu, jakoby na obranu před nějakým strašlivým útočníkem.

	Dívka byla nepochybně mrtvá.

	Ale jak vyhublá. Jak strašlivě vyhublá.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	 

	„Anorexie,“ prohlásil J. P. Arkwright. „Mentální anorexie.“ Paní Pargeterová nijak nezareagovala, a tak pokračoval. „Je to nemoc, když adolescentní dívka přestane záměrně jíst a…“

	„Já vím, co to je.“

	„Jasně. Tedy, tohle mi o tom řekli v nemocnici. Je to dost běžné, zdá se.“

	„Není běžné, aby na to lidé umírali.“

	„Stane se.“

	Pokrčil rameny. Přímo cítila, jak je nervózní. Neustále vstával, přecházel po své malé kanceláři umístěné za hlavní recepcí Brotherton Hall a uhýbal očima.

	A také se pokoušel z té schůzky vykroutit. Když ho v úterý ráno, před snídaní, vyhledala a na tu mrtvou dívku se vyptávala, odpovídal vyhýbavě, předstíral, že ho tlačí jiné záležitosti, že o tom nemůže hovořit – ale pokud ho navštíví o půl dvanácté v jeho kanceláři, snad chvilku vyšetří.

	To se ale vůbec nepodobalo tomu J. P. Arkwrightovi, kterého paní Pargeterová znávala – a vlastně ani tomu, se kterým se doposud v Brotherton Hall setkávala. Jeho vstřícnost jako by se naprosto vytratila. Zdál se být úplně jiný, roztržitý, téměř vystrašený.

	„Podívejte Jene…“ snažila se, spoléhaje na osvědčenou otevřenost, „neděje se vám tady něco podivného?“

	Vytrčil se jako kočka ohrožovaná stříkací pistolí.

	„Podivného? Ne, proč by mělo? Prostě mám moc práce, to je všechno. Podívejte, řekneme si to o půl dvanácté. Všechno už bude mnohem jasnější.“

	Pro koho ale bude všechno jasnější, zda pro něho, nebo pro ni, J. P. Arkwright tak nějak opomněl sdělit.

	Teď tedy bylo půl dvanácté, kýžený okamžik jejich setkáni nastal, ale on se nezdál být o nic uvolněnější ani vstřícnější.

	„Proč ale, Jene,“ nalhala paní Pargeterová, „pro všechno na světě, Dr. Potter nezjistil, co s tou dívkou je?“

	„Protože jí viděl, až když byla po smrti. Potom přirozeně ihned věděl, co se stalo. Prohlásil, že v nemocnici by stanovili stejnou diagnózu.“

	„Takže Dr. Potter podepsal úmrtní list?“

	„Ne. Připadalo mu etičtější, když do udělá nemocnice.“

	Odkud ten náhlý zájem o etiku, podivila se paní Pargeterová, když J. P. Arkwright pokračoval, „Podívejte, to dítě přijelo teprve včera. Byla by se měla hned večer nebo dnes ráno vážit. Někdo by tam samozřejmě poznal, že je něco v nepořádku, a Dr. Pottera zavolal. Ale ona nám prostě nedala šanci.“

	„Ale proč by se v takovém stavu vůbec měla vážit?“

	„My jsme nevěděli, že je v takovém stavu!“ odpověděl J. P. Arkwright podrážděně. „Podívejte, někdo udělá po telefonu rezervaci a vy mu v dobré víře vyjdete vstříc. Neřeknete: ‚Ale na rovinu člověče, nehodláte nám tu náhodou umřít na mentální anorexii, že ne?‘ Něco takového byste asi neudělala, paní P., že ano?“ uzavřel naléhavě.

	Tak snadno ho ale nechat uniknout nehodlala. „Ten, kdo ji ale přijímal na recepci, si přece musel všimnout, že vypadá divně?“

	Roztržitě pokrčil rameny. „Ale jděte! Když dotyčná přijede v obrovském kabátě a má na hlavě klobouk, takže není vidět, že jí padají vlasy…, kdo si toho má všimnout? Nejsme tady přece od toho, abychom slídili.“ Jeho hlas získal pietní nádech. „Tady, v Brotherton Hall, jsme pyšní na to, že maximálně respektujeme soukromí svých hostů, víte?!“

	Paní Pargeterová se ušklíbla. „Existuje rozdíl mezi respektováním soukromí vašich hostů a tím, když je necháte umřít z nedostatku lékařské péče.“

	Teď už měl vztek. „Koukněte, už jsem vám to říkal – ta holka přijela teprve včera!“

	„A tím jste si jist?“ zeptala se paní Pargeterová laskavě. Nemohla z paměti vymazat slova, která zaslechla předchozí den v pět hodin ráno, a také se nemohla zbavit pocitu, že se smrtí dívky nějak souvisely.

	„Samozřejmě, tím jsem si naprosto jist!“

	„Pak tedy, kdo ji přijímal?“

	Na okamžik znejistěl. „No, nemůžu si vzpomenout, kdo měl zrovna službu… Máme svoje rozpisy a spoustu věci na starost… Počkejte chvilku, tedy… Ano, byla to Lindy Galtonová. Lindy Galtonová byla v recepci odpoledne, od čtyř do osmi.“

	„Dobrá, tak si to můžu vyjasnit u ní,“ usoudila paní Pargeterová nenuceně.

	„Jasně, to můžete. Ale ne dneska. Lindy má volno.“

	„To je škoda…“

	„To je.“ Nezdálo se ale, že by toho zdaleka litoval tolik, kolik předstíral.

	„…protože Kim a já zítra odjíždíme.“

	Pokrčil rameny ve spokojené bezmoci, potom obrátil a snažil se dovolávat jejich sympatií. „Podívejte, paní P., musíte chápat, že tenhle, ehm… incident je neobyčejně frapantní. Tím myslím, extrémně frapantní s ohledem na charakter podnikání, kterým se tu zabývám. Zemřela v lázních na anorexii – představte si, jak by si na tom bulvární plátky smlsly.“

	Paní Pargeterová mu ale nevyšla ani o píď vstříc a zůstala zticha.

	„Vlastně mě to překvapuje, člověk by čekal, že k tomu dojde častěji,“ Jen Prstíkem Arkwright se zmítal jako ryba chycená v sítí. „U anorektické dívky je v tom vlastně hodně logiky. Je prostě posedlá hubnutím, tak se objedná do lázní, aby shodila ještě víc.“

	„Nejsem si příliš jistá, že by to právě takhle fungovalo. Anorektici se zřídka snaží poutat na sebe pozornost. Nemoc je pro ně cosi velmi intimního, něco, co většina z nich dokonce odmítá připustit, že vůbec existuje.“

	„Zdá se… Zdá se…“ Vypadal bezradně. „Vidíte, a v tomhle případě zjevně psychika té dívky zapracovala jinak. Poslouchejte, paní P.“ – žadonění nyní přešlo v žebrání – „je neobyčejně a navýsost důležité, abychom si nechali to, co se stalo, pro sebe. Tím chci říci, byla by to pro podnik absolutní katastrofa, kdyby –“

	Paní Pargeterovou to už ale nebavilo. „Jak se to děvče jmenovalo?“

	„Jenny Hargreavesová. Teda, takové jméno jsem našel na věcech v pokoji. Dneska ráno, když jsem to tam prohlížel.“ Rychle si uvědomil ještě další věc. „A jako Jenny Hargreavesová se taky, samozřejmě, zapsala, takže mám za to, že to bylo její pravé jméno.“

	„Jste si absolutně jist, že to opravdu bylo včera, kdy se zapsala?“

	„Přirozeně, že jsem! Určitě, paní P. – cožpak mi nevěříte, nebo co?“ Usoudil, že bude lepší nechat jí na odpověď trochu času. „Klidně vám ukážu záznamy. Všechno co se týče registrace, máme na počítači.“

	Prošel spojovacími dveřmi vedle do recepce a téměř okamžitě se vrátil s hrstkou stránek z počítačové tiskárny. Pohodil je na stůl směrem k ní. „Podívejte, tady to máte – Jenny Hargreavesová, zapsaná v osmnáct čtyřicet, včera večer.“

	Údaje tam skutečně byly – nevyvratitelně vytištěny, černé na bílém. „Proč není vyplněné okénko na kreditní kartu?“ zeptala se paní Pargeterová.

	J. P. Arkwright zvládl odpověď jenom s nepatrnou odmlkou, „No, ne všichni platí kreditními kartami. Bereme i šeky – nebo dokonce i ty staromódní peníze.“ dodal s neúspěšným pokusem o vtip.

	„Hmm…“ Paní Pargeterová stále studovala stránky před sebou. „Adresu má na kolej v Cambridge.“

	„No a…?“

	„Připadalo by mi, že v Brotherton Hall bude poněkud draho pro studentku, vám ne?“

	A J. P. Arkwright mohl znovu jen odevzdaně pokrčit rameny.

	 

	„Detektivní agentura Mason de Vere.“

	Ten hlas byl smrtelně nešťastný a okamžitě identifikovatelný.

	„Lanýž? Tady Melita Pargeterová.“

	„Jo, to mám teda radost, že vás slyším,“ prohlásil tónem muže, kterému právě oznámili, že mu unesli jeho jedinou zbožňovanou dceru. Lanýž Mason býval rytířem smutné postavy již v dobách spolupráce s nebožtíkem panem Pargeterem, a když po smrti milovaného bosse přesunul těžiště svých aktivit do společensky přijatelnější oblasti soukromého vyšetřování, jeho chmury ho věrně následovaly.

	„Co znamená tohle osobní vyřizování telefonátů Lanýži? Vy nemáte žádný personál?“

	„Musel jsem je propustit. Přišla krize, jestli to nevíte.“ Zdálo se, že obrat hovoru k opravdu deprimujícímu tématu Lanýže Masona přece jen trochu rozveselil.

	„Jste dost v krizi na to, abyste si pro mě našel čas na menší vyšetřování, Lanýži?“

	„To nemusí bejt krize, paní Pargeterová. Krize nebo konjunktura, všecko jedno, pro vás kdykoli a cokoli, o co požádáte. Na mou duši, když si uvědomím, co všechno nebožtík pan Pargeter udělal pro mě.“

	„Jistě, jistě. Opravdu si vážím toho, že to říkáte, Lanýži…“ A opravdu si vážila. Jenom to prostě v minulosti slýchala až příliš často.

	„Tak do čeho se pustíme tentokrát?“ zeptal se, náhle již služebním hlasem. „Doufám, že ste se nezapletla do další vraždy, paní Pargeterová?“

	„Ne. Tedy, jsem si poměrně jistá, že snad ne. Každopádně jsem se ale zapletla do neobjasněného úmrtí.“

	„Odkud voláte?“

	„Z Brotherton Hall, nevím, jestli to znáte. Takové lázně.“

	„Podívejme. Neobjasněná smrt v lázních… Tak si říkám, to zní, jako by tam nejspíš někoho nechali odstranit,“ usoudil s ještě temnější beznadějí svědčící o tom, že právě zažertoval.

	„Ani nevíte, jak strašlivě blízko jste pravdě, Lanýži.“

	Chvilku se neovládl a informaci si zálibně vychutnával, a potom přispěchal s otázkou, „Tak, čím vám teda můžu bejt nápomocnej?“

	„Chci všechno, co o té mrtvé dívce dokážete zjistit. Jmenovala se Jenny Hargreaves, určitě studovala na univerzitě v Cambridge a téměř určitě zemřela na mentální anorexii.“

	„Fuj,“ řekl Lanýž Mason.

	„Mám její adresu na kolej, ale to je taky všechno. Bude vám to jako výchozí informace, stačit?“

	„Paní Pargeterová, uráží mě, že se vůbec ptáte.“

	Hlas Lanýže Masona ale vůbec uraženě nezněl. Naopak, jako by poklesl pod vahou oné specifické sklíčenosti, svědčící o tom, že ho vidina nového vyšetřování nadmíru vzrušuje.

	
KAPITOLA OSMÁ

	 

	Při obědě si ten den paní Pargeterová pochutnala na Brochete de Lotte a Mousse auxDeux Chocolats, což dokonale ladilo s vynikajícím muškátovým vínem (nové ochlazení vztahů s J. P. Arkwrightem se na Gastonově úsilí obstát se ctí před úkolem paní Pargeterovou ohromit neodrazilo ani v nejmenším) a potom se vydala hledat Kim.

	Tělocvična, ze které předtím vyhnali všechny návštěvnice kvůli natáčení videa byla nyní plná méně dokonalých těl, podléhajících v nerovné bitvě s cyklistickými a běžeckými trenažéry, stejně tak jako dalšími nástroji hubnutí. Kim si ničila vnitřnosti na veslovacím zařízení. Marketing zafungoval bezchybně, a tak byla již nyní oblečena do trikotu, kamaší a cvičební podprsenky Rozpravy o nadváze. Tak dobře ale jako na těch cvičenkách ze sboru Sue Fischerové to prostě nevypadalo.

	Bylo to hrozné vidět utrpení, které musela zakoušet, když sedíc na pohyblivém sedátku, každým záběrem vpřed slisovávala svoje tělo, aby si ho vzápětí, při zpětném pohybu, nepřirozeně napínala. Paní Pargeterová si nedokázala představit nic nepohodlnějšího a naprosto jí také unikalo, jak se může nějaká lidská bytost k takovému mučení dobrovolně propůjčit.

	Zpocený obličej Kim nicméně zářil radostí. Ve skutečnosti něčím víc nežli jen radostí. Byl to žár posvátného zaníceni postulanta, konvertity, přivedeného do extáze mystériem jeho nového náboženství. Pro Kim Thurrockovou vykonaly Brotherton Hall neoddiskutovatelně přesně to, co se od nich požadovalo.

	Paní Pargeterová se uvelebila na sedátku cyklistického trenažéru stojícího vedle. „Jak ti to jde, drahá?“ zeptala se.

	„Báječně,“ vydechla Kim přes svá pekelná muka. „Určitě bys to měla zkusit.“

	Paní Pargeterová to zamítla mírným zavrtěním hlavou.

	„Ale to by nemuselo být nic tak náročného jako tohle. Mají tady podstatně jemnější přístroje. Podívej, támhle tomu se říká pasivní nářadí. Prostě si na ně lehneš a cvičí za tebe.“

	Kim pokývla směrem k páru jakýchsi pohovek s opěrkami pro ruce a nohy, které se rytmicky zdvíhaly a klesaly a protahovaly tak končetiny žen, které k nim byly připoutány.

	„Jde to zoufale snadno, Melito. Ten přístroj udělá všechno za tebe. To bys přece mohla zkusit, ne?“

	Přestože nesporně méně devastující nežli ostatní aparáty, ani pasivní nářadí u paní Pargeterové příliš neuspělo.

	„Ne, nemyslím, že by to bylo moudré. Víš, přece jen ta alergie…“

	Čarovné slůvko si vynutilo osvědčenou defenzivní reakci. Na ujištění, že nicméně hodlá zákeřné alergii vzdorovat, se paní Pargeterová na Kim statečně usmála. „Ale stejně, Kim, jak jsi na tom doopravdy?“

	„Výborně! Představ si, přivážení o půl osmé jsem měla o jedenáct a půl deka méně.“

	„Ale, to je úspěch.“

	„Tuko mě nepozná.“

	„Já bych se toho nebála. Koneckonců, vídával tě při návštěvách každý týden nejméně sedm let.“

	„Ano, jistě. Myslím tím, že mě jako nepozná až… tedy, vždyť víš, v posteli…“ Ruměnec se snažil proniknout skrze upocenou červeň jejího obličeje, aby ji ještě umocnil. „V každém případě si ale nechám udělat jinak účes, než odtud odejdu.“

	„A jak si ho chceš nechat udělat?“ Kiminy přirozeně kudrnaté a nádherné blond vlasy splývající v pramenech přes potní pásku na čele považovala paní Pargeterová odjakživa za jednu z jejích největších ženských předností.

	„No, asi obarvit na zrzavo. Tuko vždycky bláznil po rudovláskách.“

	„Tuko vždycky bláznil po tobě,“ vybuchla paní Pargeterová. „Tak se radši moc neměň. Ty si vlasy nijak barvit nepotřebuješ, Kim. Sluší ti mnohem víc, když si je necháš přírodní.“

	„No, ale to bude stejné. Studio v Brotherton Hall používá výhradně vlasové přípravky Rozpravy o nadváze (Pro Boha živého, existuje na světě nějaká komerční oblast, kam Sue Fischerová ještě nepronikla?) a to jsou všechno přírodní produkty. Už jsem si jich několik koupila. (Přirozeně. Jak jinak.) Víš, vyrábějí je jenom z bylin a kůry stromů a minerálů a takových věcí. Co může být lepší? A žádný přitom netestují na zvířatech,“ dodala Kim nábožně.

	„No, já bych je držela z dosahu pudlů, až se vrátíš domů.“

	„Proč?“

	„Aby se náhodou neotrávili.“

	Ale Kim Thurrocková už příliš propadla svému fitness programu, aby dokázala reagovat – nebo i jen vnímat – něco takového jako žerty. „A další věc, o které uvažuju – ne hned, ale možná trochu později – je plastika.“

	„Cože?“

	„Víš, jenom trochu. Vyprázdnit váčky pod očima, trochu zvednout zadek a prsa.“

	„Rozumím tomu dobře, Kim? To mluvíš o plastické chirurgii?“ zeptala se vyděšená paní Pargeterová.

	„Samozřejmě. Spousta ostatních už si to nechala udělat. Jedna z nich mi třeba říkala, že pan Arkwright zná velmi dobrého plastického chirurga.“

	Paní Pargeterová si vybavila, že J. P. Arkwright znával jednoho „velmi dobrého plastického chirurga“ i v minulosti. Onen člověk, známý jako „Jack Rozparovač“, využíval ale své umění pouze v poněkud specializovanějších oblastech. Bylo známo, že umožnil znovu začít řadě lidí, jejichž vyhlídky do budoucna by jinak byly, přinejlepším, mizivé. Za to, že mohl například Eso Lukáš bez nemístného obtěžování znovu pracovat jako hostinský v Dorkingu, vděčil ve skutečnosti právě Jacku Rozparovači a jeho mistrovskému ovládání nože.

	Nebyl ale čas na vzpomínání. Paní Pargeterová na Kim poměrně ostře vyjela, „Ty se drž od plastických chirurgů jak nejdál můžeš. Tak jak jsi, vypadáš krásně.“

	„Krásně právě že ne. V tom to je.“

	„Podívej, holčičko…“

	Kim Thurrocková ale na přednášku neměla náladu. „Nechme toho. Radši povídej, Melito, jak se v Brotherton Hall líbí tobě?“ změnila téma a znovu začala zápasit se svým neohebným tělem.

	„Ale skvěle, díky.“

	„Už jsi všechno vyzkoušela?“

	„Tedy, ano…,“ zatvářila se jako svatoušek, „přinejmenším to, co mi moje „individuální léčba“ dovoluje.“

	„Ty máš takovou smůlu,“ odfoukla Kim, „že nemůžeš do tělocvičny.“

	„Strašlivou,“ souhlasila paní Pargeterová velmi váhavě.

	„Doufám, že alespoň to jídlo pro alergiky, co dostáváš, není nějaká hrůza.“

	Paní Pargeterová ho se statečným sebezapřením označila za téměř snesitelné.

	„Představ si, Melito, ráno mi při snídani nabídli čtvrtku grapefruitu…“

	„Tos měla štěstí.“

	„Ale já ji, samozřejmě, odmítla.“

	„Proč?“

	„No, člověk hrozně snadno sklouzne k sebeuspokojení. Víš, když máš ze sebe radost, žes shodila půl kila, jsi právě tak na nejlepší cestě usnout na vavřínech.“

	Paní Pargeterová se již chystala diskutovat o tom, zda lze snědení čtvrtky grapefruitu kvalifikovat jako „usínání na vavřínech“, ale opravdu se nezdálo, že by to mělo smysl. Bylo zřejmé, že Kimin zápal pro novou víru by byl vůči všem takovým herezím imunní. Namísto toho se tedy zeptala: „Nezaslechla jsi, Kim, nějaké zvěsti, že by se tu včera večer stalo něco zvláštního?“

	„Zvláštního?“

	„Ano, zvláštního, jako třeba…“ Nevěděla přesně jak pokračovat. Nechtělo se jí říci „jako třeba takové mrtvé tělo odvážené na vozíku“. Ani neměla chuť vyprávět o okně ve druhém patře, z něhož pozorovala, jak zmíněné tělo dva zdravotníci se Sešívačem Stanem nakládají do sanitky. „Prostě, jako třeba, že někdo onemocněl, nebo tak něco…?“ dokončila nepřesvědčivě.

	„Ne. Nic takového,“ odpověděla Kim mezi dvěma záběry. „Bože na nebi, copak si vůbec dovedeš představit, že by se někomu v Brotherton Hall mohlo stát něco ošklivého?“

	Ale to si paní Pargeterová dovedla představit až příliš snadno.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	Rozhodla se, že to do solária, kde hodlala prolenošit odpoledne, vezme přes recepci. Přestože se J. P. Arkwright dušoval, že má Lindy Galionová ten den volno, nebylo vyloučeno, že si třeba maličko zalhal, a pak by měla naději dívku zastihnout.

	Jak se ale ukázalo, nebyl za přepážkou ve foyeru vůbec nikdo. To ale nebylo neobvyklé. V Brotherton Hall měli při registraci rušno pravidelně jen dvakrát za den. Denní hosté přijížděli před desátou a většina z těch, kteří chtěli zůstat déle, se zapisovala mezi čtvrtou a šestou odpoledne, aby jim v žádném případě neunikl první báječný večerní domácí sýr. Ať už měl službu na recepci kdokoli, po zbytek dne se obvykle zaměstnával jinde a do foyeru se vracel, jen když ho odtud někdo přivolal zvonkem.

	Paní Pargeterová zvonek nepoužila. Její záležitost pomoc recepční ani vlastně nevyžadovala. Nenápadně si ověřila, že ji nikdo nepozoruje, a vklouzla za přepážku.

	Bez ohledu na informace od J. P. Arkwrighta byla přesvědčena, že nějaká souvislost mezi tělem z předešlé noci a zoufalým hlasem, který zaslechla ráno, den předtím, přece jen musí existovat. Že by spolu ty dvě věci nesouvisely – to jí připadalo nevěrohodné.

	Nejpravděpodobnější scénář vypadal asi tak, že ten zoufalý hlas patřil oné mrtvé dívce, jejíž věštba – „chtějí mě zabít a nikdo tomu nemůže zabránit“ – se nakonec hrůzně naplnila.

	Kdo ale byli „oni“ a jak se ji ti „oni“ chystali zabít, byly otázky, na které, bez dalšího pátrání, vůbec netušila, jak odpovědět.

	Byly tu ale i otázky jiné, na něž by odpovědi možná najít mohla. Mezi nimi například ta, zda s údaji o registraci Jenny Hargreavesové někdo nemanipuloval.

	Protože – pokud paní Pargeterová poslední ráno jejího života skutečně slyšela mluvit onu mrtvou dívku, tak ta se určitě musela v Brotherton Hall zapsat dřív než až v půl sedmé minulý večer – jak se jí snažil namluvit J. P. Arkwright.

	Počítačové záznamy se navíc dají až příliš snadno upravovat. Teď, když o věci přemítala, najednou paní Pargeterovou zarazilo, s jak neuvěřitelnou rychlostí měl pro ni J. P. Arkwright odpovídající stránku z tiskárny k dispozici.

	Skoro jako by čekal jenom na to, až si mu o ni řekne.

	Paní Pargeterová se v počítačích příliš nevyznala, ale zdálo se, že totéž platí i o místním personálu. Přímo nad klávesnicí, z dosahu pohledu registrovaných hostů, byly totiž na přepážku na kusu papíru izolepou připevněny velmi polopatické, tištěné pokyny:

	V odpovídajícím odstavci četla:

	STISKNI „H“, PRO ÚPLNÝ SEZNAM HOSTŮ.

	NAJDI KURSOREM JMÉNO A STISKNI „RETURN“ PRO VEŠKERÉ PODROBNOSTI.

	PRO NOVÉ PŘÍCHOZÍ STISKNI „R“ A ZÍSKÁŠ NOVÝ PRÁZDNÝ FORMULÁŘ K VYPLNĚNÍ.

	S tím si nemohl neporadit ani takový počítačový analfabet jako paní Pargeterová. Jedním zmáčknutím klávesy „H“ se obrazovka zaplnila seznamem příjmení v abecedním pořádku. Po několika chybných pokusech se jí pak podařilo najít klávesu ovládající kursor a pohybovala s ním dolu po levém sloupci obrazovky.

	Mezi jmény „HADLEIGHOVÁ“ a „HARRISOVÁ“ bylo ale absolutně prázdno.

	Co se tedy brothertonovského počítače týkalo, žádná Jenny Hargreavesová pro něj vůbec nikdy neexistovala.

	Paní Pargeterová se právě chystala vyzkoušet klávesu „R“, aby se zobrazil buďto prázdný formulář – nebo, například, ve spěchu vyplněný registrační formulář Jenny Hargreavesové, když za sebou náhle zaslechla cvaknutí otevíraných dveří z J. P. Arkwrightovy kanceláře a zvuky hádky.

	Odskočila od počítače, jako by ji uštklo, a na ženu téměř sedmdesátiletou se s překvapující mrštností vměstnala do nízkého křesla, skrytého za květináčem s vysokými kapradinami.

	Jako první zaslechla hlas Jen Prstíkem Arkwrighta – ukřivděný a plačtivě se čehosi dožadující. Hlas muže, který věděl, že svou bitvu prohrál.

	„To není fér! Měli jsme přece dohodu!“

	Hlas, který odpovídal, si byl stejnou měrou jist, že stojí na straně vítězů. Byl to hlas, který by sám sobě nikdy nedovolil, aby se do něj, byť náznakem, vetřel sebemenší záchvěv nejistoty.

	„Z vaší strany nebylo splněno tolik věcí, že téměř nemá cenu o nějaké dohodě mluvit, pane Arkwright!“

	Jednalo se o ten hlas, pod vlivem jehož televizního a videokazetového komandování miliony žen denně ochotně trestaly svá nešťastná, ničím se neprovinivší těla. Hlas Sue Fischerové.

	„Ale Sue.“

	„Pro vás paní Fischerová.“

	„Dobrá… tedy paní Fischerová, přeci jste jednoznačně souhlasila, že logo Brotherton Hall bude ve vašem videu uvedeno.“

	„Tehdy, když jste jednoznačně souhlasil, že se dále budete podílet na marketingu produktů Rozpravy o nadváze…“

	„Vždyť já s tím přeci souhlasím. Jsme neuvěřitelně šťastní, že…“

	„Což v sobě také zahrnuje,“ pokračovala Sue Fischerová nemilosrdně, „všechny nové produkty, které vám mé marketingové odděleni uzná za vhodné poslat.“

	„No, a v tom je právě ten problém… víte přece, že v minulosti jsme s vámi nadšeně spolupracovali. To jenom, že… právě teď jsou mimořádné podmínky. Myslím, že bychom testování měli na několik…“

	„To není testování, pane Arkwrighte, to je aplikování!“

	„Přirozeně, ale já jsem…“

	„V každém případě, pokud jste tak náhle upustil od testování, neupustil jste náhodou také od myšlenky naší distribuce vašich balíčků s brothertonovským bahnem z Mrtvého moře?“

	„Ne, ne, na tom mám přirozeně dosud veliký zájem.“ Jenův hlas teď naříkavě toužil po smíru. „A pokud byste si třeba chtěla jednu naši lázeň s bahnem z Mrtvého moře osobně vyzkoušet, stačí jen…“

	„Buďte zticha, pane Arkwrighte!“

	Z kapradinami odstíněné pozorovatelny připadaly paní Pargeterové další slova Sue Fischerové hlasitější. Zjevně si na závěr připravovala dramatický odchod ze scény.

	„Videokazeta, která zde vznikla, půjde příští týden na trh. Již v pondělí. Pokud od vás do té doby neuslyším, že souhlasíte s mými podmínkami přesně tak, jak jsem je artikulovala, ujišťuji vás, že osobně vystřihnu každý jednotlivý záběr s logem Brotherton Hall, každý váš exteriér, vlastně každý náznak, který by snad mohl vaše usmolené lázničky identifikovat jako lokalitu, kde se filmovalo! Je vám to dost jasné, pane Arkwrighte?“

	To už ale vysoké a nádherně tvarované tělo, sebejisté jako jeho majitelka, stoupalo ve své nenapadnutelné dokonalosti po schodech.

	Jen Prstíkem Arkwright si vylil svůj vztek na počítači. „Ta blbá husa neumí ani vypnout registrační seznam,“ zamumlal zuřivě, než seknul prstem do kláves a stáhl se do své kanceláře.

	Paní Pargeterová shledala výměnu názorů velmi přínosnou. Pro začátek se jí v hlavě alespoň vyrojilo několik fantazií o potenciálních motivech.

	Co ale bylo možná důležitější – dozvěděla se také, že nejvyšší kněžka Rozprav o nadváze je dosud v Brotherton Hall. A s velkou pravděpodobností tady byla dokonce i předchozí večer.

	A Sue Fischerová se určitě s návštěvnicemi, k nimž cítila tak očividné pohrdání, Vážení o deváté neúčastnila.

	Z čehož vyplývalo, že i ona mohla být, podobně jako paní Pargeterová, svědkem odvozu mrtvého těla.

	Pokud, samozřejmě, nebyla do smrti Jenny Hargreavesové zapletena ještě jiným způsobem.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	Když se paní Pargeterová vrátila do svého pokoje, blikalo jí na telefonu červené světýlko. Spojovatelka oznámila, že volal pan Mason.

	„Lanýž?“ řekla, jakmile ji spojili.

	„Jojo, paní Pargeterová,“ reagoval s chmurným potěšením. „Fajn, že ste se tak promptně ozvala.“

	„Takže… podařilo se vám získat něco o Jenny Hargreavesové?“

	„Jenom pár výchozích bodů,“ odvětil skromně. „Stáří devatenáct let. Jedináček. Vychovaná v Portsmouthu – rodiče těžce pracující. Dobře si vedla na místní všeobecné střední – jako jedna z mála šla odtud přímo na univerzitu. V druhým roce na Cambridge studovala francouzštinu a španělštinu. Šlo jí to jedna báseň, pěkný známky a tak, až do posledního semestru, kdy z ničeho nic, tejden před začátkem, zmizela. Semestr zrovna začal, a po ní ani vidu ani slechu.“

	Což u mrtvé příliš nepřekvapuje, pomyslela si paní Pargeterová. „Jako vždycky, Lanýži. Vaše výchozí body jsou lepší nežli závěrečné zprávy většiny detektivů. Zjistil jste něco o rodičích?“

	„No, samosebou.“ Cítil se trochu ublíženě, že vůbec měla potřebu takovou otázku položit. „Harmonickej pár. Oba v důchodu, museli bejt už dost v letech, když se Jenny narodila. Žijou čistě z penze, nic nenašetřili.“

	„Takže Jenny byla v Cambridge na úplném stipendiu?“

	„Řek bych. Ne, že by to teda,“ doplnil ponuře, „dneska moc znamenalo.“

	„Jistě. Chlapci – něco v tomhle směru?“

	„Zdá se, ano. Tom O’Brien – stejnej rok na Cambridge, taky francouzština a španělština, ale jiná fakulta. Taky přišel z všeobecný. Podle všech výpovědí kvalitní vztah, ó lásko, sne mládí – ale že se chystá do světa, mu, naproti tomu, na konci minulýho semestru ňák sdělit opomněla.“

	„Ale, proč kolem toho někdo nespustil poplach? Když devatenáctiletá dívka jednoduše zmizí z povrchu země, tak by to někoho přece…“

	„Nó, vona z povrchu země zas tak jednoduše nezmizela. Celý prázdniny s rodičema telefonovala a tvrdila, že je O.K.“

	„Vysvětlila, kde je, nebo kam se chystá?“

	„Povídala, že má ňákou letní práci. Zdálo se z toho, že asi výzkum trhu, interview s lidma, tenhle druh. Kde ale, to nicméně zas neřekla.“

	„A ten její chlapec – Tom – tomu nevolala?“

	„Zdá se, že ne. Ta holka kontaktovala čistě svý rodiče.“

	„A Tom se po ní u nich neptal?“

	„Jednou. Jinak ne. Zdá se, že Tom O’Brien a starý Hargreavesovi si zrovna nepadli do voka.“

	„Neschvalovali jí ho?“

	„Řek bych. Podle všech výpovědí byl na jejich vkus trochu moc velkej politik.“

	„Jaký politik? Anarchista, co hází bomby, nebo jen mladický idealismus?“

	„Mladickej idealismus. Zachránit planetu, ukázat prstem na organizovaný ničitele našeho kulturního dědictví, znáte tydle typy. Navíc trochu doleva – zřejmě právě ta kapka, kterou u Hargreavesových míra přetekla. Jsou zarytý konzervativci – tak modrý1, jak jen úctyhodná a zbídačená pracující třída může bejt.“

	„Ach. Mluvil jste přímo i s Tomem O’Brienem, Lanýži?“

	„Ne. Většina tohodle materiálu je z druhý ruky. Poněvač, podívejte, to je na tom taky legrační… Tom se po začátku novýho semestru neukázal zrovna tak.“

	„Proboha.“ Až ji zamrazilo. „Doufám, že se mu nic nestalo…“

	„Není důvod, proč by mělo.“ Ta věta vyslovená kýmkoliv jiným by znamenala ujištění, u Lanýže Masona měla ale opačný účinek.

	„Ne. Ne, jedna smrt, by myslím mohla úplně stačit, že?“ Paní Pargeterová se na chvilku odmlčela. „Pro ty ubohé rodiče to musí být absolutní hrůza. Myslím, ztratit jediné dítě a v tak mladém věku – vlastně, v každém věku, ale o to hůř teď, kdy se chystala začít žít vlastní život… strašné. Jak tu zprávu přijali. Lanýži?“

	„Tedy, pokud je mi známo, tak o tom dosud nevědí.“

	„Cože?“ zeptala se překvapeně.

	„Chci říct, nebylo to ani dvacet čtyři hodin po její smrti, když sem si je prověřoval… možná je nemocnice eště nedokázala kontaktovat.“

	„No, zřejmě ne,“ zapřemítala paní Pargeterová.

	„Pokud to teda nevědí, pak sem vlastně nejbližší kontakt… myslela byste, že jim to mám řict?“

	„Ne, ne, Lanýži. Nechte tomu trochu víc času.“

	Paní Pargeterová usoudila, že sama by času potřebovala také o něco víc. Když se na začátku v Brotherton Hall spolu s Kim zapisovaly, dohodly pobyt, přes J. P. Arkwrightovo ujišťování, že mohou zůstat tak dlouho, jak jen bude libo, na pouhé tři dny. Což znamenalo, že by měly lázně opustit večer následujícího dne, tedy ve středu.

	Tak ale zněla dohoda ještě v době, kdy paní Pargeterová neměla v Brotherton Hall co vyšetřovat. Za daných okolností byl podstatně delší pobyt zcela na místě. Jako odpovídající den odjezdu se jí teď jevila přibližně sobota.

	Přesvědčit Kim Thurrockovou, kterou znovu nalezla v tělocvičně, jak vykonává chrabré skutky, toho času s činkami, vyžadovalo minimum přemlouvání. Kim byla natolik posedlá tím, čemu říkala „práce s vlastním tělem“, (podle paní Pargeterovou by byl podstatně přiléhavější termín „sebepoškozování“), že jí vyhlídka na prodloužení pobytu nekonečně přitahovala. A holčičky, to přirozeně nebyl problém, babičku neuvěřitelně milovaly. Stejně tak jako i pudlové.

	A také, samozřejmě, čím déle Kim zůstane v Brotherton Hall, tím méně času bude muset před Tukovým propuštěním odolávat pokušení „usnout na vavřínech“ – a tím menší dá šanci zákeřným kilům, aby znovu infiltrovaly její tělo.

	Naproti tomu, Jen Prstíkem Arkwright návrhem na prodloužení jejich pobytu zdaleka tak nadšen nebyl. Okázalá vstřícnost jeho původního uvítání zcela zmizela a zbylo jen spoustu nářků na nedostatek pokojů a nejapné poznámky o tom, že se jim nevede právě nejlíp. Nejdříve si paní Pargeterová v recepci ověřila zamluvené pobyty, a pak nesmlouvavě trvala na tom, že si další dny pobytu zaplatí.

	Když J. P. Arkwright pochopil, že by jí další odpor mohl v jejích podezřeních jen utvrdit, nešťastně souhlasil.

	„Jene, vy máte nějaký problém, že?“ Zkoušela to paní Pargeterová mateřsky. „Jako by vás něco zneklidňovalo, nemám pravdu?“

	Jasně mohla vidět jeho rozpolcenost. Na jedné straně tu byla loajalita k vdově po nebožtíku panu Pargeterovi plus lákavá příležitost hovorem si od problému trochu ulevit.

	A na straně druhé – strach. Strach, na koho nebo na co by se snad paní Pargeterová mohla začít vyptávat.

	Strach nakonec zvítězil.

	„Dobrá, paní P., klidně se na ty další dny zapište. Já vám bránit nebudu. Ale musím vás upozornit, že budu zřejmě hodně zaneprázdněn, a takovou osobní pozornost jako doposud vám prostě nebudu moci věnovat.“

	Pro paní Pargeterovou to znamenalo jediné. Teď jste tady jenom sama za sebe. A nestrkejte nos do mých záležitostí.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	Nakonec se ještě paní Pargeterová Jen Prstíkem Arkwrighta zeptala, zda tato nová situace nemění něco i na statutu její „speciální léčby“, a on se mohl přetrhnout samým úsilím, jen aby jí ujistil, že „místnost pro alergiky“ se všemi jejími vymoženostmi je jí stále k dispozici. A znovu, jako by se jí jedna jeho polovina už zoufale toužila zbavit, zatímco ta druhá nevýslovně prahla po tom, hýčkat si vdovu po nebožtíku panu Pargeterovi a zahrnout ji tím největším komfortem.

	Získala z toho pocit, že její pátrání neblokuje z nějakých osobních důvodů, ale kvůli tlaku ze strany jedné, nebo snad několika neznámých osob. Protože ale paní Pargeterová neměla ve zvyku chodit okolo horké kaše, ještě jednou na něho přímo zaútočila, v čem že je problém, a kdo mu ztěžuje život. Ale mamě. Jen Prstíkem Arkwright mlčel jako zařezaný a celý rozhovor rychle ukončil.

	Pro ten den už její vyšetřování skončilo. Musela počkat na další informace od Lanýže Masona a v pátrání v Brotherton Hall nemohla pokračovat, dokud se následující ráno znovu neobjeví Lindy Galionová.

	Paní Pargeterová ale nepatřila k těm, co by se užírali proto, že nemají zrovna co dělat, a tak vyrovnaně rezignovala a vyhlásila si Den požitků. Do svého cvičebního programu zahrnula hodinku v jacuzzi a další hodinku masáže, vyvolávající sladkou nostalgii, s expekařem. Aby nesobecky dopřála zapomenutých požitků i Gastonovu téměř již zplanělému srdci, s rozkoší navíc ten den sprovodila ze světa jeho Truité aux Amandes Style Paysan, plus Sorbet de Cassis při obědě a jeho Carré ďAgneau Imperiále následované Tira-mi-su při večeři.

	K obědu pila mladý Vouvray, zatímco k večeři – vyzrálé Rioja Gran Reserva – tak hutné a těžké jako tepenná krev.

	Existovaly určitě horší způsoby jak strávit den.

	 

	Pátrání po Lindy Galtunové se následující den, ráno, ukázalo být překvapivě obtížné. Dívka v recepci Lindin návrat do práce sice potvrdila, ale potom začala být nepolapitelně bezelstně neinformovaná ohledně konkrétního místa její činnosti. Zda byla tato ignorance skutečná, či předstíraná na příkaz J. P. Arkwrighta, nebylo možné zjistit.

	Kim Thurrocková se ukázala jako podstatně užitečnější. S životním rytmem Brotherton Hall splynula v té době už natolik bytostně, že věděla o místních aktivitách absolutně všechno. Kim, kterou paní Pargeterová nalezla v tělocvičně, jak v lehu na zádech zvedá nohama neuvěřitelně vyhlížející závaží, prohlásila, že viděla Lindy procházet do oblasti koupelen s bahnem z Mrtvého moře.

	A tak i paní Pargeterová sestoupila do brothertonovských sklepů, kde jí ale v dalším postupu zabránila komisní dívčina s obligátně dokonalým tělem. Že práci s jazykem, oproti tělu, poněkud zanedbala, bylo zřejmé, když jí oznámila, „že tam můžou jen hosti co se zapsali předem.“

	Nedalo se nic dělat. Paní Pargeterová se vrátila do recepce a zapsala si koupel s bahnem z Mrtvého moře na deset hodin.

	 

	Síť sklepení, která se rozprostírala pod budovami Brotherton Hall, byla neuvěřitelně rozsáhlá. Část z ní byla přestavěna v dobře vybavený areál, který předtím, nežli budovy konvertovaly k náboženství zdraví, prodělal mnoho různých proměn.

	Tak jak přicházely a odcházely módní vlny různých fitness programů, vystřídaly se i v suterénu postupně parní lázně, ledové lázně, tradiční turecké lázně, lázně s ostrými horizontální sprchami a bazény s elektronickými vibracemi. (Poslední byly zavedeny jako léčebná kúra, při níž návštěvníkovi vířil vodu v koupeli elektrický proud o nízkém napětí. Tento vynález si ale nikdy velkou popularitu nezískal a po řadě ošklivých smrtelných úrazů ho znovu nahradily koupele se starou dobrou nehybnou vodou – další neúspěch.)

	Současná tvář suterénu byla nepochybně tou nejzmatenější, a jak usoudila paní Pargeterová, když při vstupu nakrčila nos odporem, pravděpodobně také nejvíce zapáchající. Možná, že se skutečně jednalo o autenticity pach Mrtvého moře, ale paní Pargeterovou přece jen stále pronásledovala vize Sešívače Stana s kolečkem a lopatou. Ve vzduchu visel odporný odér zahnívajících rybničných výparů.

	Koupele v bahně z Mrtvého moře byly inzerovány s ostatními ozdravnými programy ve fitness-brožuře Brotherton Hall a jejich účinek by se dal vyjádřit jedinou větou – „Bahno z Mrtvého moře vám udělá dobře“.

	Ale jak už bylo v kupčení se zdravím zvykem, i zde byla tato prostá myšlenka pohřbena pod hutným nánosem všemožných pseudovědeckých výzkumů se spoustou nezbytných tabulek a grafů. Bahno z Mrtvého moře údajně mělo obsahovat bezkonkurenční koncentraci přírodních minerálních látek. Filtrováno a purifikováno, přes rozličné vrstvy jílu, slinu, páleného vápence, písku a sádry, v něm měla být k dispozici bohatá naleziště síry, draslíku, hořčíku, bromu, chlóru a chloridu sodného. Skutečnost, že se Mrtvé moře nachází čtyři sta metrů pod úrovní moře, na nejnižším místě na Zemi, měla zase svědčit o větší blízkosti k životodárnému záření a léčivému magnetismu zemského jádra. Očistné schopnosti bahna byly navíc potvrzeny i historicky, neboť Mrtvé moře, podle mnoha pramenů, kdysi oblévalo města Sodoma a Gomora. A na mystický potenciál se dalo usuzovat podle posvátné řeky Jordán, která spolu s dalšími říčkami, protékajícími mokřadly al-Uzaymi, Zarga’Ma’in, al-Mawjib a al-Hasa, do moře ústila. Nemluvě o tom, že tam tady bylo něco o energetických centrech a liniích.

	Všechen tento materiál vydavatel zjevně shromáždil s jasným vědomím, že Nový život z Mrtvého moře nepatří mezi tituly, které by někdo někdy skutečně přečetl.

	Nejdříve vyjdou tyto nicotné these, doprovázené vskutku uměleckými fotografiemi a snůškou nic neříkajících grafů minerální analýzy poměrů mezi hmotností a tělesným tukem v časopise, což zajistí výrobní náklady na jejich knižní vydání.

	Samotná kniha (publikovaná v lukrativním předvánočním období) pak měla putovat do rukou snobů, přátel snobů, manželů, snažících se nenápadně svým manželkám naznačit, že jejich vzhled není úplně v pořádku, a žen, odhodlaných po zhroucení předešlých vztahů absolutně změnit svůj život.

	Cílová skupina těchto zákazníků spolehlivě zajišťovala přijatelný objem prodeje, či dokonce, s trochou šťastně volené publicity – například besedou s řečníkem, který demonstruje, jak báječně si v bahně z Mrtvého moře užil – dokonce místo na seznamu bestsellerů.

	Skutečnost, že žádný z kupujících či obdarovaných touto knihou nepřečte víc než několik stránek, nemůže vyvést vydavatele z míry ani na okamžik. Kniha s takovým množstvím matoucích slov vzbudí v lidech pocit, že se dozví něco seriózního, tudíž ji budou kupovat, a to nakladatelé dobře ví.

	Konečným výsledkem celého tohoto procesu pak bude, že veřejné vědomí pochybnou tezi o „bahně z Mrtvého moře, které vám udělá dobře“ zcela asimiluje.

	A měla by v něm zůstat uložena až do té doby, nežli bude připravena další módní „fitness vlna“.

	Jednou ze zajímavějších podrobností, kterou byste ale na stránkách knihy hledali mamě, je fakt, že každá ryba, dostatečně bláhová na to, aby se do vod Mrtvého moře někdy zatoulala, okamžitě umře.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	Problém s bahnem – a to ať už z Mrtvého moře nebo ze zámeckého rybníčku – spočívá v tom, jak ho udržet bahnité. V centrálně vytápěných interiérech má únavný zvyk neustále vysychat a bahno v suterénu Brotherton Hall navíc vyžadovalo určitou úroveň zředění, aby si udrželo správnou vazkost.

	Koupele s bahnem z Mrtvého moře měly se všemi ostatními jednotkami v lázních společné vysoce specifické nároky na vybavení. S ohledem na náklady při jejich instalaci a náklady na údržbu pak ani nepřekvapovalo, že byly koupele s bahnem z Mrtvého moře hostům tak horlivě doporučovány. Jen Prstíkem Arkwright potřeboval, aby se mu peníze za instalaci vrátily ještě před příchodem další fitness vlny, která ho donutí jednotku znovu kompletně přebudovat.

	Celkově tu byly koupelny čtyři – každá ve vlastní buňce, izolované od ostatních osm stop vysokými přepážkami. Všechny bazény byly zapuštěny do podlahy, plněny z trysek zabudovaných v bombastických lvích hlavách a odvodňovány viditelně neobyčejně výkonným systémem pump. Brotherton Hall svým hostům zaručovaly individuální náplň při každé koupeli, takže se nikdo nemusel obávat, že dostane bahno špinavé po předchozím návštěvníkovi – což byl podle všeho jeden z důvodů pro absurdně vysokou cenu této kúry. (Přirozený cynismus paní Pargeterové a povědomost o metodách, které měl J. P. Arkwright ve svém podnikatelském rejstříku způsobily, že si, ač bez hodnověrných důkazů, byla více než jistá, že někde určitě musí probíhat nějaká pokoutní forma bahenní recyklace.)

	Lví hlavy byly napájeny z obrovitého centrálního zásobníku, v němž bylo bahno udržováno v neustálém pohybu, a jak se doufalo, i polotekutém stavu, rotujícími lopatkami podobnými těm, které se používají při míchání malty nebo výrobě tufu. Díky mazlavému charakteru svého obsahu se výpustné ventily tohoto tanku často ucpávaly, a opravdu, když paní Pargeterová onoho rána dospěla na místo určení, stál Sešívač Stan právě na žebříku a dlouhým bidlem bodal do chuchvalců usazeného materiálu.

	Díky šťastné souhře okolností ostatní uživatelé jednotky právě demonstrovali jednotlivá stadia léčby.

	Pootevřenými dveřmi Buňky č. 1 mohla paní Pargeterová pozorovat tělo, ponořené v lázni. Vrstva světle hnědého maziva byla tak kompaktní (účastníkům se doporučovalo pomazat si obličej a vetřít si bahno i do vlasů), že by byla nedokázala určit ani pohlaví, natož pak identitu koupajícího. Tato ponorná fáze procesu měla trvat alespoň hodinu, aby „přírodní soli a minerály pronikly do pórů opravdu hluboko“ (paní Pargeterová se otřásla už jen při představě něčeho takového).

	Na lavičce Buňky č. 2, v záři jakéhosi horského slunce procházel jiný účastník druhou fázi kúry. Spočívala v tom, že se nechalo bahno „přirozeně“ zaschnout, aby na těle vytvořilo světle béžovou krustu. Návštěvnicím se doporučovalo zůstat co nejvíce v klidu, aby se neloupaly a nepopraskaly. Doporučený čas sušení byl opět jedna hodina a ani zde si paní Pargeterová nedokázala utvořit názor o identitě účastníka – dokonce ani o tom, zda má, či nemá nějaké spodní prádlo. Buňka č. 3 byla prázdná, ale neslo se odtud divoké bublání, kručení a brumlání, podle čehož se dalo usuzovat, že se lázeň vypouští. Na vzdálenější straně jednotky pak prodělával její poslední obyvatel nejdrastičtější část kúry – snažil se tu prokletou věc nějak ze sebe dostat.

	Strakaté tělo se drhlo pod prudce tekoucí sprchou a proudy vody z hadice se snažilo dostat bláto z nejintimnějších části. Paní Pargeterová věděla od Kim Turrockové, že tento očistný proces trvá hodiny – „a když jsem se večer svlíkla, stejně jsem toho kousíčky našla na kalhotkách…“ O tom, jak hluboká to byla mezi Brotherton Hall a Kim láska, svědčí ale to, že okamžitě loajálně dodala, „…což ukazuje, že to muselo působit opravdu důkladně“. Lindy Galtonová, nádherně tvarovaná a uprostřed všeho toho bahna – v andělsky bílé uniformě – vykročila, aby uvítala svého posledního klienta.

	„Paní Pargeterová, že ano?“

	„Správně.“

	„Prosím, vstupte, lázeň už je téměř připravena.“

	Paní Pargeterová stála na prahu, přes plavecký úbor měla přehozený froté ručník, a dívala se dolů do vany, jak lví hlavy vyčerpaně dáví svá poslední sousta.

	Bahno by se dalo charakterizovat jako tekuté čokoládové mléko, přibližně o konzistenci boloňské omáčky, ale – spontánně blesklo paní Pargeterové hlavou poněkud méně elegantní přirovnání.

	Nastala chvilka ticha, když obě zadumaně zíraly na kašovitou hmotu pod sebou. „Tak tedy,“ připomněla Lindy Galtonová „vy se neponoříte?“

	„U všech svatých, samozřejmě že ne,“ prohlásila paní Pargeterová. „Za co mě, proboha, máte?“

	„Tak proč tady jste?“ Dívka se zdála být spíše zmatená nežli znepokojená.

	Dříve než odpověděla, přistoupila paní Pargeterová k sadě tlačítek na zdi a stlačila ten s nápisem „Vypustit“. Místnost naplnil ten druh zvuků, které bývají důsledkem špatně odhadnutého karí v potravě.

	Lindy Galtonová rychle přistoupila ke zdi, obličej zpřísnělý hněvem. „Co to děláte? Ta koupel se právě nově naplnila.“

	„Já si tuhle kúru s bahnem z Mrtvého moře platím,“ odpověděla paní Pargeterová chladně, „takže bych si myslela, že je jen a jen na mně, zdají využiju, či nikoliv.“

	„Proč to ale vypouštíte? Bahno mohlo zůstat pro někoho jiného.“

	„Pročpak? Vy o něj máte zájem?“ zeptala se s předstíranou lehkomyslností paní Pargeterová.

	Jak Lindina reakce – tak znechucení – byly instinktivní. „Ne, děkuji pěkně!“

	„Ale! Zdálo by se, že víte, odkud pochází, nemám pravdu?“

	Jako by se dívka už už chystala souhlasit, ale potom si uvědomila svou profesionální roli a ledově odvětila: „Já osobně nemohu do lázně kvůli alergii. Již jsem to zkoušela, ale zřejmě u mne vyvolává ekzém.“ Upřela na klientku oči jako korálky. „Dosud jste mi ale nevysvětlila, proč koupel vypouštíte vy.“

	„Nastartovala jsem to kvůli hluku… abychom nebyly slyšet,“ vysvětlila jí paní Pargeterová důvěrně šeptem.

	Nyní se už v očích Lindy Galtonové zablesklo znepokojení. „Co to má znamenat?“

	„Chci se vás zeptat na jednu registraci před několika dny, když jste sloužila na recepci.“

	„Ach?“

	„Registraci někoho, jménem ‚Jenny Hargreavesová‘.“ Dívčiny oči okamžitě prozradily, že je na správné stopě. „Podívejte, já si myslím, že Jenny Hargreavesová přijela do Brotherton Hall dřív, nežli se v záznamech o registraci uvádí. A také myslím, že jste do počítače zanesla nesprávné údaje, protože vám to pan Arkwright nařídil.“

	Lindy Galionová si jazykem navlhčila náhle suché rty. „A proč to chcete vědět? Proč vás to, paní Pargeterová, zajímá?“

	„Protože si myslím, že by to mohlo nějak souviset se záhadným hostem Brotherton Hall. Někým, kdo bydlel ještě před několika večery… v pokoji ve třetím patře.“ Jakkoli zkušená možná Lindy Galionová byla na poli formování těl, umění přetvářky zjevně nikdy nestudovala. „Co všechno o tom víte?“ zabrebtala.

	„Tedy, viditelně ne tolik, co vy, Lindy. Což je také důvod, proč se vás na to ptám.“ Paní Pargeterová k ní přistoupila blíž. „Byla ta dívka na třetím patře Jenny Hargreavesová?“

	Lindy Galionová už otevřela ústa k odpovědi, ale vyrušil ji mírný škrábavý zvuk shora. Přes zeď buňky spatřily na žebříku Sešívače Stana a přestože se na ně místní všeuměl nedíval, byl svým úkolem až nápadně příliš zaujat. Obě ženy si vyměnily pohledy.

	„Nemůžu teď mluvit,“ vydechla Lindy Galionová. „Později, večer.“

	„Dobrá. Kdy?“

	„Ve čtvrt na deset. Tady dole. Všichni ostatní budou u Vážení“.

	Paní Pargeterová krátce pokývla, když jí Lindy Galionová míjela, aby zrušila volbu „Vypustit“, a prohlásila hlasem, který náhlé nabral na sile: „Ne, je mi velice líto, paní Pargeterová, ale nemyslím, že by to bylo moudré. Soli a minerály v bahně by mohly až příliš snadno aktivovat vaši alergii.“

	S odpovídajícím výrazem rozmrzelosti a zklamání paní Pargeterová odešla.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	Když se vrátila do pokoje, čekal ji vzkaz, aby zavolala panu Masonovi. Lanýž, jako vždycky, odvedl svou práci. Vystopoval Toma O’Briena – přítele Jenny Hargreavesové.

	„Jak jste ho našel? Přes Cambridge?“ zeptala se paní Pargeterová.

	„Ne,“ odpověděl Lanýž zarmouceně. „Musel sem využít… jiný zdroje.“

	Raději dál nevyzvídala. „Mám nějakou šanci se s ním setkat?“

	„Nepochybně. Už sem to zařídil. Tedy, pokud se vám tam odtud podaří na chvilku dostat…“

	„Proboha, Lanýži. Brotherton Hall nejsou Sing-Sing.“ Když o tom ale zauvažovala, určité styčné body přece jen nacházela.

	„Výborně. No, nechal se slyšet, že nám věnuje hodinu kolem voběda, dneska. Schůzka se koná v Londýně.“

	„Skvěle. Mám zamluvit místa v Savoyi?“

	„Ehm. Nejsem si jistej, že to by byl právě styl mladýho pána, paní Pargeterová.“

	 

	Styl mladého pána O’Briena se ukázal jako malá špeluňka – café za rohem zadní části areálu nádraží King’s Cross Station. Když paní Pargeterová přijela, on a Lanýž už se cpali místní „Snídaní po celý den“, sestávající ze slaniny, vajec, párku, rajčat, fazolí, topinek a obrovské konvice s čajem. Ačkoliv měla paní Pargeterová vzácnou schopnost upoutat na sebe v každém prostředí pozornost, a teď svým šarlatem lemovaným pláštěm přes šaty s květinovým vzorem „otočila“ za sebou při cestě ke stolu několik hlav v místnosti, zcela nemístně nepůsobila nikdy. Po úvodních formalitách se Lanýž otázal, zda jí může něco objednat. „Tuším, že místní menu nepude s vaší brothertonovskou dietou moc dohromady.“

	„Ach, co ale mohu dělat,“ opáčila vznešeně, „zřejmě mi není pomoci.“ Podívala se na jejich talíře. „Dám si to co vy.“

	Zatímco Lanýž soupeřil se dvěma instalatéry o pozornost umaštěného číšníka, paní Pargeterová si rychle ohodnotila mladíka před sebou.

	Chlapec byl pohledný, měl černé, dozadu sčesané vlasy a světlemodré oči, které jí právě vrátily zachmuřený pohled. Přes černé tričko a džíny měl oblečený námořnický pršiplášť a defenzivní pózou, již zaujal, dával jasně najevo, že je na místě proti své vůli.

	Paní Pargeterová se na něj usmála. „Chci zjistit, co se stalo Jenny.“

	„To já taky,“ odpověděl a trpkost v jeho hlase ještě umocnil lehký irský akcent. „Proto jsem tady. Pan Mason říkal, že máte nějaké informace.“

	A v tom byl problém. Informace, které paní Pargeterová měla, byly právě to poslední, co by mladík, v dané situaci, měl slyšet. A v každém případě – stejně mu nic z toho nemohla prozradit. V tomto stadiu si ještě nemohla být jistá, zda zubožené tělo, které viděla, skutečně patřilo Jenny Hargreavesové. Mohla spoléhat jen na slovo J. P. Arkwrighta, který jí ale v několika jiných aspektech případu jednoznačně lhal.

	Tváři v tvář Tomu O’Brienovi, hladovějícímu po jakékoli zprávě, se paní Pargeterová chvilku dokonce obírala přitažlivou alternativou, že si Jen čistě pro klid její duše, jméno prostě vymyslel.

	Proč by ale v takovém případě přišel i s adresou? S adresou, která se zvoleným jménem souhlasila?

	Paní Pargeterová si uvědomila, že na takové otázky není právě vhodný okamžik. „Já ani nemám tolik informace“, uklidňovala ho laskavě, „jako spíše určité stopy, vypovídající cosi o tom, kde Jenny strávila poslední měsíce.“

	Tom O’Brien okamžitě zpozorněl. „No, to je mnohem víc, než se podařilo mně. A co jste zjistila?“

	Nalévajíc si čaj z obrovské konvice, kterou před ni Lanýž postavil, uvažovala co mu odpovědět. „Jde prostě o to, že jsem slyšela Jennino jméno v souvislosti s Brotherton Hall… znáte to místo?“

	Opovržlivé přikývnutí přesvědčivě vyjádřilo, co si Tom O’Brien o lázních zdraví a tom druhu lidi, kteří je pravidelně navštěvují, myslí.

	„Zaslechla jsem,“ pokračovala paní Pargeterová, „že se tam snad Jenny i krátce zapsala k pobytu.“

	Zájem v chlapcových očích okamžitě pohasl. „Hm, to jste tedy zaslechla špatně. Vůbec představa, že by Jenny do takových lázní někdy vkročila… To by nikdy neudělala! Jenom proto, že je na Cambridge, ještě nemusí být nějaký zkostnatělý snob ze smetánky. Jenny má hlavu na tom správném místě – není žádný třídní zrádce jako spousta z těch kariéristek, co potkáváte na…“ Uvědomil si, že se vzdálil od tématu. „Prostě se vám pokouším říct, že by si lázně jako Brotherton Hall ani nikdy nemohla dovolit. To byl, přece, proboha, právě Jennin problém – neměla vůbec peníze.“

	„Představme si ale na okamžik, že by je nějak sehnala…“

	„Kdyby byla sehnala peníze, tak by je určitě utratila za milión jiných věcí než za tohle.“

	„Nebo kdyby jí dal někdo pobyt darem…“

	S myšlenkou na neznámého soka se v Tomových očích objevil vystrašený výraz. „Kdo?“ dožadoval se odpovědi. „Vy někoho takového znáte?“

	„Ne, ne. Čistě hypoteticky. Co bych ale opravdu chtěla vědět, je tohle – měla Jenny vůbec nějaký důvod, proč jít do lázní?“

	Chlapec vypadal z otázky zmateně.

	„Paní Pargeterová tím míní,“ vyjasňoval Lanýž, „jestli je – byla Jenny tlustá.“

	„No. Ne. Tedy nijak výjimečně.“ Hlas mu při vzpomínce zjihnul. „Ona byla… Byla spíš boubelka…“ Odkašlal si. „Určitě nebyla hubená.“

	Paní Pargeterová se vší silou snažila vytlačit z mysli obraz zuboženého těla, které viděla v Brotherton Hall na vozíku. „A nikdy nevyjádřila touhu nějaké takové lázně navštívit?“

	„Ne, samozřejmě že ne. To by se vůbec neodvážila.“

	„Jak to myslíte? Neodvážila?“

	„Protože věděla, že perverzi tohohle druhu neschvaluji.“

	„A ona by nikdy neudělala nic, co vy neschvalujete?“

	Otázka vyplynula náhodně, ale Tom O’Brien si okamžitě uvědomil její podtext. „Ale já to neříkám proto, že bych byl šovinista, paní Pargeterová. Jenny a já jsme si spolu hodně povídali, téměř o všem. Ve skutečně důležitých věcech jsme byli vždycky zajedno.“

	„A co podle vás jsou ty skutečně důležité věci?“

	Jeho odpověď byla předem naprosto jasná. Svá oblíbená témata promyslel do nejpodrobnějších detailů. „Životní prostředí, přirozeně. To je v současném světě ta nejvyšší priorita. Pokud tohle nevyřešíme, tak jsme, jako rasa, skončili. Musíme lidi donutit myslet jinak. Dokud jejich dominantními motivy zůstanou zisk a honba za penězi, žádná změna k lepšímu nemůže nastat. Do atmosféry se jenom bude pumpovat víc a víc jedů, vykácí se další pralesy a na oltář konzumní společnosti se obětují další zvířecí druhy. Musíme tenhle svět změnit, dokud nám ještě k měnění vůbec nějaký zbývá!“

	Přestože paní Pargeterová oddanou aktivistkou čehokoli nikdy nebyla, u ostatních dokázala takový zápal tolerovat. A navíc nemohlo být pochyb o chlapcově upřímnosti.

	„Takže soudíte, že za účelem měnění světa k lepšímu lze použít jakýchkoli prostředků?“

	„Samozřejmě.“

	„Jakýchkoli? Myslím třeba i násilí a terorismus?“

	Rty Torna O’Briena se sevřely v tvrdou linku. „Násilí a terorismus především.“

	„Myslíte, že účel světí prostředky?“

	„Nejde to jinak! Když si promítnete všechno to násilí, které člověk spáchal na přírodě, potom trochu nezbytného násilí k nastolení rovnováhy… proboha, vždyť to je přece minimální cena.“

	„A o jakém druhu násilí to tady vlastně mluvíme? Sabotáže a bomby?“

	„Ano.“

	„Zabíjení lidí?“

	„Jistě, když nebude zbytí,“ odpověděl Tom O’Brien se spravedlivým zanícením pravého fanatika.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	Chlapcovy světlemodré oči náhle zabloudily stranou. Jeho obličej zazářil nadějí a žádostivou touhou.

	Paní Pargeterová sledovala jeho pohled skrz zapocená okna café. Kolem právě procházely tři dívky. Jejich vyzývavé pohyby, spolu s krátkými sukénkami, je neomylně identifikovaly jako provozovatelky živnosti, která nádraží King Cross proslavila.

	Když se pohledem navracel zpět, naděje z jeho obličeje postupně mizela. Zvláštní, pomyslela si paní Pargeterová, proč by měl tak atraktivní mladík jako Tom utrácet čas pozorováním prostitutek?

	„Ale zpátky k Jenny…“ začala decentně. „Chtěla bych se o ní dozvědět víc.“

	Výslech byl přerušen zjevením kouřící haldy její „Snídaně po celý den“ plovoucí na takovém množství tuku, že by průměrnou středověkou anglosaskou dvoranu zbavilo na desetiletí problémů se světlem. Paní Pargeterová pohlédla na talíř se zalíbením, vzala si topinku, potřela kečupem a naložila fazolemi. S prvním soustem pak znovu opakovala, „Ano, chtěla bych se dozvědět o Jenny víc…“

	Tom O’Brien vypadal bojechtivě a podezřívavě. „Proč?“

	„Protože se oba snažíme ji najít. Shromáždíme-li naše informace, podstatně se zvýší šance na úspěch.“

	Chvilku o tom přemítal, ale nakonec se přiklonil ke kooperaci. „O. K. Co byste chtěla vědět?“

	„Vy jste ji neviděl od posledního týdne minulého semestru?“

	„Ne.“

	„A nepohádali jste se kvůli něčemu těsné předtím, než odjela?“

	„Ne. Určitě ne. Byli jsme si hodně blízko.“

	„Vůbec žádné neshody?“

	„Ne. Ne to, čemu byste říkala neshody.“

	„A jak byste tomu teda říkal vy?“ nevydržel to Lanýž. Paní Pargeterová využila jeho vstupu, aby si naložila a spořádala další topinku.

	„Tedy…“ Tom zvažoval Lanýžův dotaz. „Tedy, myslím, vy byste to asi nazval odlišné názory. Odlišné názory na priority.“

	Paní Pargeterová zůstala u svého měkčího přístupu. „Jaký druh priorit?“

	„Peníze, především. Jak bychom měli utrácet pemze, které máme. Ne že bychom nějaké měli, přirozeně.“

	„A v čem jste s ní v tomhle nesouhlasil?“

	„No, já jsem myslel, že bychom měli všechno věnovat na fondy…“

	„Životního prostředí?“

	Přikývl, ale paní Pargeterová ho pobídla, aby pokračoval. „A na co by byla chtěla utrácet peníze Jenny?“

	„Ona byla… ten typ…“ Polkl si před tím zahanbujícím přiznáním. „Tam hluboko uvnitř byla Jenny velice konvenční člověk, já myslím, že díky životu se svými rodiči v těch těžkých poměrech ona strašně věří na…“ Skoro se nedokázal přinutit to nepřátelské slovo vyslovit. „Spoření“

	„Ach tak. A na co chtěla šetřit?“

	„Ale…“ Vypadal zmateně. „Na takové ty… znáte to… tradiční věci…“

	„Jako… třeba na svatbu?“ Navrhla jemně paní Pargeterová.

	Jeho ruměnec prozradil, že trefila do černého. „Na tom není nic špatného,“ řekla.

	„No, možná ne, ale…“ Nedokázal pokračovat. Paní Pargeterová uměla s jeho problémem sympatizovat – mít přítelkyni s tak nízkými aspiracemi to musela být rozhodně vážná hrozba pro image, kterou se samozvaný anarchista Tom O’Brien hodlal prezentovat.

	Bylo ale načase s celým pohovorem trochu pohnout. Paní Pargeterová neochotně oželela další lákavá sousta celodenní snídaně a zeptala se: „A od toho posledního týdne školy jste tedy Jenny neviděl ani o ní neslyšel?“

	„Ne, přímo ne.“

	„Co to znamená?“

	„Jednou jsem určitě volal jejím rodičům. Stařešina rodu zůstal civilizovaný právě tak dlouho, aby mi sdělil, že jim pár dní předtím volala. Ale potom…“

	„Pravda je,“ prohlásil Lanýž Mason, který čas od času projevoval překvapivý jemnocit, „že náhodou vím, že s nima byla v kontaktu pořád. Naposled se ozvala těsně před začátkem novýho semestru.“

	Toma O’Briena, zdálo se, zpráva uklidnila. Paní Pargeterová si s hrůzou uvědomovala, jakou zprávu bude ale mladík muset vyslechnout jako další.

	„Nenaznačila nějak, kde vlastně je?“ zeptal se dychtivě.

	„Ne. Voni z toho měli dojem, že dělá ňákou prázdninovou práci, ale jakou a kde, to nevěděli.“

	„Přesně celá ona,“ zamumlal Tom.

	„Co tím myslíte?“ zeptala se paní Pargeterová.

	„Jenny je strašně hrdá. Ani jeden z nás nedostával žádné peníze, takže by jí přesně vystihovalo, kdyby se sebrala a sehnala si práci. Za žádných okolností by byla nikoho o nic nepožádala – tím méně vlastní rodiče. Věděla, jak málo toho sami mají. Slýchával jsem, jak jim po telefonu vyprávěla, že se stipendiem nádherně vystačí – což byly bohapusté výmysly. Nechtěla, aby si dělali starosti. Myslím, že jim dokonce čas od času peníze sama posílala, což si určitě nemohla dovolit.“

	„Co je tedy na celé situaci zvláštní,“ shrnula paní Pargeterová, „není to, že by si byla Jenny sehnala práci, ale to, že vám o tom vůbec nic neřekla…“ Chlapec němě a nešťastně přikývl na souhlas. „Dokážete najít nějaký důvod, proč by vám to byla neměla chuť říct?“

	Odpověď se z něj soukala ven jen velice zdráhavé. „Jenom jeden.“

	„A to?“

	„Kdyby si myslela, že s tou její prací nebudu souhlasit.“

	Paní Pargeterová okamžitě pochopila. Vyhlédla z okna na dívky v minisukních, které nestoudně přemlouvaly turistu ve větrovce s kapucí. „Právě proto jste zřejmě právě tady, Tome, není to tak? Bojíte se, jestli kvůli penězům nesklouzla až sem?“

	„Pořád jsem na to musel myslet,“ mumlal. „Musel jsem jí hledat. Někde jsem musel začít.“.

	„Takže jste se tady potloukal a sledoval tyhle dívky, jak už proboha dlouho…?“

	„Ani nevím… Dva týdny… tři týdny.“ Přiznáním jako by se v něm uvolnilo nějaké napětí. Vypadal náhle k smrti unavený.

	„Kde bydlíte?“

	„Spím v jednom sklepě.“

	„Jako bezdomovec?“

	Místo odpovědi pouze pokrčil rameny.

	„A proto jste znovu nenastoupil do Cambridge?“

	„Nemůžu. Nemůžu se vrátit, dokud nenajdu Jenny.“ Náhle vypadal velmi mladý a zranitelný.

	„Ale přece si nemůžete zničit celý život i vzdělání kvůli –“

	Paní Pargeterová nikdy neměla možnost svou větu dokončit. Pozornost Torna O’Briena zcela upoutala další skupinka dívek v minisukních procházející spěšně kolem oken. „Musím jít!“ vyhrklo z něj. Potom se rozpomněl na své dobré vychování a ze dveří dodal. „Určitě vám nic nedlužím za tu večeři?“

	Lanýž odmítavě mávl rukou a chlapec zmizel. „Mám jít za nim, paní Pargeterová?“

	Potřásla hlavou a napíchla si na vidličku kus párku. „Nemá to smysl. Myslím, že jsme z něj dostali všechno, co se dalo. A mimochodem, Lanýži, kdybyste na něj znovu narazil, myslíte, že byste mohl…“ Detektivovo důvěrné pokývnutí učinilo konec věty zbytečným.

	Paní Pargeterová dojídala svou uzeninu v přemítavé náladě. „Ubohé dítě. Zjevněji miluje až za hrob.“

	„Hm…“

	„Nebojí až za hrob miloval. Je vám jasné, co teď musíme udělat, že ano, Lanýži?“

	Pravděpodobně věděl, ale byl příliš zdvořilý, aby nerespektoval řečnický charakter její otázky.

	„Musíme mít naprostou jistotu, že ta mrtvá dívka, co jsem viděla, byla skutečně Jenny Hargreavesová.“

	Lanýž Mason pokývl, že se jeho domněnka potvrdila.

	„A co ty její rodiče?“ zeptala se náhle paní Pargeterová. „V této chvíli už je určitě musela nemocnice kontaktovat.“

	„To je právě zvláštní, že ne,“ odpověděl Lanýž. „Zrovinka sem se vám to chystal říct, že Hargreavesovým se furt nikdo neozval.“

	„Ach proboha. Lanýži, okamžitě se spojte se všemi nemocnicemi v oblasti Brotherton Hall! Tak rychle, jak jen to půjde!“

	Paní Pargeterová náhle strašlivě zbledla. A když potom Lanýž kvapně zmizel, aby splnil její instrukce, nedokázala dokonce ani dojíst svou celodenní snídani – což samo hovoří o tom, jak moc ji to znepokojilo.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	„Gaiy…“ prohlásila paní Pargeterová zamyšleně, když v limuzíně projížděli okrajové čtvrtě města, „kdybyste zjistil, že vaše žena pracuje…“

	„Což teda nikdá nezjistím,“ přerušil ji uniformovaný řidič. „Možná sem staromódní, ale furt si stojím za tím, že slušnej chlap má donýst svý starý a drobotině dost, aby nemusela makat.“

	Někdo by možná mohl být sentimentální reakcí u tak mladého muže překvapen, ale paní Pargeterová o Gaiyho viktoriánském žebříčku hodnot věděla už dávno.

	„No, ale kdyby přece jen…“ naléhala, „jaký druh práce by před vámi vaše žena asi nejvíc chtěla utajit?“

	„To jako, že vo který práci by nejmíň chtěla, abych se dověděl?“ vyzvídal Gaiy, který rád znal všechna fakta předtím, nežli se odhodlal mít o čemkoli jakýkoli názor.

	„Přesně tak.“

	„Něco nezákonnýho,“ prohlásil řidič bez jakéhokoli zaváhání.

	Ech, zesnulý pan Pargeter svého chráněnce vyškolil skutečně dokonale. Jako by slyšela svého vlastního manžela! Paní Pargeterová se něžně usmála, když si vzpomněla, s jakou péčí se snažil, aby si zachovala svoji naivitu, jako by zločin v tomto hříšném světě vůbec neexistoval. „To, co nebudeš vědět, má drahá.“ bylo jedno z jeho obvyklých rčení, „to se od tebe nikdo nikdy nedozví.“

	Gaiy zjevně prošel úplně stejnou školou. Paní Pargeterová si znovu uvědomila na jakou spoustu lidí měl její manžel vliv. Po celém světě existovali muži a ženy, kteří se rozhodli začít novou kariéru, a že uspěli, vděčili mnozí právě jemu.

	Gaiy byl dobrý přiklad. Její manžel chlapce objevil v šestnácti letech v centru pro mladistvé delikventy, kde se dotyčný ocitl za bláznivou jízdu v autě. Zesnulý pan Pargeter vzal chlapce pod svá křídla, nenásilně ho přesvědčil o nesmyslnosti nesystematického kradení aut a zaplatil mu hodiny jízdy. Chlapec se cítil být připravený ke zkouškám ihned po ukončení kurzu, ale jeho ochránce trval na tom, že musí absolvovat kurzy dva, než ho pustil k testům.

	A výsledkem byl, přemítala paní Pargeterová, když limuzína klouzala krajinou kolem Surrey, ten nejdokonalejší řidič, s jakým se kdy setkala.

	Zesnulý pan Pargeter, důsledný ve svém filantropickém zanícení šel dokonce tak daleko, že zaplatil chlapci rozšířený řidičský průkaz, který obsahoval navíc školu smyku a ovládání vozu při vysokých rychlostech. Uměl si poradit dokonce i s obrněným vozem.

	Potom, když Gary dosáhl dokonalosti, byl pan Pargeter tak hodný, že mu našel ve své organizaci místo, v němž mohl své dovednosti plně zužitkovat. A nikdy toho nemusel litovat. Garyho rychlost a bohatý rejstřík únikových manévrů opakovaně zachraňovaly ostatní z páně Pargeterových spolupracovníků před tím druhem nehod, které by je jinak vyřadily ze hry na dva tři roky (v některých případech i na patnáct).

	Po smrti svého bosse si Gary za čas založil vlastní dopravní společnost poněkud veřejnějšího charakteru. Paní Pargeterová, kdykoliv svolná podporovat jakékoli nové podnikatelské záměry, jeho podnik od samého počátku zaštiťovala a Garyho si zamlouvala při každé příležitosti, kdy se zdálo, že by mohla potřebovat řidiče.

	Zpočátku si nechtěl nechat za své služby platit s obvyklým: „Nakonec, když uvážím, kolik vašemu zesnulému manželovi dlužím, je to to nejmenší, co pro vás mohu udělat –“

	Paní Pargeterová ale na zaplacení odpovídajících částek trvala. „Nepůjčuj ani nebuď dlužníkem,“ citovala při této příležitosti další z páně Pargeterových oblíbených rčení (které si zjevně od někoho vypůjčil).

	A tak se stalo, že si najala Gaiyho, aby ji Z Brotherton Hall do King’s Cross dovezl a měl limuzínu připravenou, až se bude chtít po rozhovoru s Torném O’Brienem vrátit.

	Gaiy, který byl u paní Pargeterové zvyklý na podstatně vznešenější mise než bylo podřadné bistro, byl nicméně příliš diskrétní, aby věc jakkoli komentoval.

	„Ne, prosím o trochu víc podrobností,“ naléhala paní Pargeterová. „O jaké práci by vaše žena vůbec nechtěla, abyste se dozvěděl?“

	„To nevím přesně, jak myslíte, paní Pargeterová.“

	„No, mohla by být nejhorší věc, kterou byste zjistil, například to… že dělá prostitutku?“

	„No, to by se mi moc nelíbilo,“ usoudil Gaiy rozšafně, „ale nebylo by to to nejhorší.“

	„A co by tedy bylo nejhorší?“

	„To nejhorší,“ řekl, „úplně nejhorší věc, věc, kvůli který bych se nechal z fleku rozvíst, by bylo…“

	„Ano?“

	„Dybych zjistil, že se dala k chlupatejm.“

	„Ach. Ano. To samozřejmě.“

	Paní Pargeterové nezbývalo nežli si přiznat, že pro své úvahy o práci Jenny Hargreavesové od Gaiyho nic příliš podnětného nevytěžila.

	 

	Po svém návratu do Brotherton Hall narazila na nadšenou Kim Thurrockovou – přesnější by možná bylo říci, že Kim Thurrocková, která byla na vrcholu blaha, narazila do ní. Kim právě přebíhala z tělocvičny, kde strávila hodinu rozšiřováním a opakováním svého posilovacího kolečka, do bazénu, kde si měla ještě odplavat třicet délek.

	„Dnes ráno jsem tě neviděla. Představ si, Melito, že jsem při dnešním Vážení o půl osmé shodila další kilo a půl!“ sdělila jí ihned příčinu své extáze.

	Paní Pargeterová projevila odpovídající nadšení.

	„Chci říci, opravdu se cítím hubenější. Nepřijde ti, že vypadám hubenější?“

	Kim se postavila bokem, ukazovala bříško a čekala na pochvalu.

	Vyjádřit nějaký názor nebylo ale pro paní Pargeterovou vůbec snadné. O postavě Kim Thurrockové nikdy příliš neuvažovala – vždycky se jí zdálo, že ke Kim prostě patři – a teď stála před problémem, jak posoudit, do jaké míry (pokud vůbec ano) se změnila.

	A Kim jí soud svou (nyní již zjevně na věčné časy a nikdy jinak) uniformou Rozpravy o nadváze – trikotem s kamašemi (ach, samozřejmě, pravděpodobně i cvičební podprsenkou) – nikterak neusnadnila. Cvičební úbor vypadal nepochybně úžasně, když v něm cvičila osobně Sue Fischerová a její tým aerobických robotů, jenomže dotyčné disponovaly právě tím typem těl, která by vypadala dobře i v jutovém pytli. Na běžných tělech, takových v jakém přebývala i Kim Thurrocková, jako by měl střih bohužel účinek zcela opačný. Téměř by se zdálo, že byl záměrné navržen ke zvýrazňování i těch sebenepatrnějších oblinek.

	Ale vzhledem k jejím rozšiřujícím se vědomostem o marketingových metodách Rozprav o nadváze připadala paní Pargeterové tato domněnka celkem pravděpodobná. Bylo by zcela v duchu Sue Fischerové, kdyby propagovala úbory, v nichž lidé vypadají tlustší. Budou je přece stále káravě upomínat na ten navýsost důležitý rozdíl mezi ideálem a realitou, posilovat u jejích „oveček“ onu primární nenávist k vlastním tělům a zajistí, že se za svou nedokonalost potrestají nákupem dalších a dalších produktů Rozpravy o nadváze.

	„Vypadáš naprosto dokonale, Kim, drahoušku,“ odpověděla paní Pargeterová chlácholivě.

	„Dokonale?“ vyhrkla Kim Thurrocková. „Nevypadám hubenější?“

	Co záleží na pravdě za takových okolností?

	„Velice hubeně, drahá,“ ujistila jí paní Pargeterová.

	„Ach, to je dobře.“ Ujištěná se nicméně Kim přesto být nezdála.

	„Jsi opravdu hrozně hubená. Vsadila bych se, že teď už svoje tělo začínáš mít ráda, viď?“

	„Proboha vůbec ne! Pořád jsem jako bečka sádla. Čeká mě ještě taková spousta práce.“

	Záměrně prohlubovat pocity méněcennosti se jim tady dařilo naprosto dokonale.

	„Víš ale, co úžasného se mi dneska ještě podařilo?“ zeptala se Kim.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou paní Pargeterová.

	„Koupila jsem si Knihu vařených salátů Rozprav o nadváze, která teprve vyjde…“

	„Hm, no to je pěkné…“

	„A víš co ještě?“

	„Sue Fischerová mi ji osobně podepsala!“

	„Ona tady ještě je – to jsem nevěděla.“

	„No, určitě tady byla ještě ráno. A jak je obětavá. Podepsala knihu prakticky všem.“

	Vždyť jste si to zaplatili, pomyslela si paní Pargeterová cynicky, a se zájmem se zeptala: „Co do té tvojí napsala?“

	„Nevzdávej se, Kim!“ prohlásila přítelkyně pyšně.

	Moudré. Nikdy nenapíše „Dobrá práce“. Nikdy sebemenší náznak, že by snad byl proces u konce. Jakmile by totiž stoupenec diety dosáhl svého cíle, přestal by, to dá rozum, produkty Rozpravy o nadváze kupovat.

	„No ale teď už musím letět. Čeká na mě ještě třicet bazénů.“ Kim se zarazila, náhle starostlivá. „A jak probíhá tvůj program, Melito?“

	„Program?“

	„No. Kondice, hubnutí, vždyť víš…“

	„Ach tak. Tedy, snažím se, jak mi to ta moje alergie dovolí,“ odpověděla tónem nevzdávajícího se mučedníka.

	„Ach, ty máš ale takovou smůlu,“ sympatizovala Kim.

	„Já vím, ehm… jistě, ale…“

	„C’est la vie,“ doplnila ji Kim znovu ze zásob svých večerních kurzů.

	„Přesně tak,“ pokračovala paní Pargeterová s elánem. „Dneska jsem, například, při obědě dokázala sníst jen půl porce.“

	„Ach. To je vynikající,“ vykřikla nadšeně Kim Thurrocková.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	Při večeři ale snědla paní Pargeterová v „místnosti pro alergiky“ svoji porci celou. Přestože s úzkostí očekávala zprávy od Lanýže Masona, nenacházela nic smysluplného na tom, ochudit se o dvě dobrá jídla za sebou.

	V každém případě byla nicméně Gastonovi povinována věnovat se jeho Entrecóte á la Bordelaise Grepe á la Mode ďOrléans. A stejně tak se jí zdálo urážlivé, aby přišla nazmar byť kapka úžasného Crozes Hermitage. A protože Gaston navíc upekl něco petit fours speciálně k její kávě, neokusit je – no to by byla přece nevychovanost.

	Přes svá neblahá tušení se nacházela ve stavu rozjařenosti. Konečně se zdálo, že její vyšetřování někam směřuje. Lanýž jí brzy bude schopen říci, zda tělo, které viděla, patřilo Jenny Hargreavesové.

	A navíc, určitě se dozví víc od Lindy Galtonové v koupelích s bahnem z Mrtvého moře ve čtvrt na deset.

	S občasným mrknutím na hodinky pomalu dojídala poslední kousky petit four a čekala, až uslyší nervózní hihňání návštěvnic, cupitajících si do tělocvičny pro závěrečné ponížení celého dne při Vážení o deváté.

	Když se zvuky vytratily a chodby Brotherton Hall naplnilo ticho husté jako mlha, vydala se paní Pargeterová na cestu do koupelí s bahnem z Mrtvého moře.

	Tady dole bylo ticho také téměř absolutní. Narušovalo ho pouze mazlavé předení rotující čepele v zásobníku s bahnem.

	V centrální oblasti obklopené čtyřmi kabinami bylo rozsvíceno, ale nikde nebyla žádná známka lidské přítomnosti.

	Všechny dveře byly zavřené. Paní Pargeterová jedny otevřela a nahlédla dovnitř. Kabina jako ze škatulky, uprostřed zářivě lesklá vana.

	Ve druhé kabině to bylo stejné.

	Třetí kabina byla, naproti tomu, bahna z Mrtvého moře plná.

	Ale nebylo jenom ve vaně – její okraje se ztrácely pod nánosem hnědavého bláta, které v husté vrstvě pokrývalo i celou podlahu a líně se plazilo otevřenými dveřmi ven k jejím čisťounkým botám. Paní Pargeterová před útočícím pramenem ucouvla a pohlédla na kontrolní panel na zdi. Páčka byla v poloze „vypnuto“. V čele vany rostl vzhůru k zásobníku obrovský rampouch stékající břečky.

	Paní Pargeterová se chystala odejít, aby prozkoumala poslední kabinu, když si uvědomila, že se v bahně cosi nejasně rýsuje.

	Chvilku trvalo, nežli si ujasnila, co to je. Z povrchu hladiny trčelo malé souostroví oblých a od bahna slizkých výčnělků. A támhle, proti předpokládanému okraji vany, cosi jako urousaná bahenní rostlina.

	Hrůzou se jí stáhlo hrdlo, když pochopila, co to skutečně je.

	Zablácená ruka!

	Paní Pargeterová si zula boty a vydala se jak nejrychleji dokázala po zrádném povrchu vpřed. Husté nenasytné bahno jí okamžitě prosáklo punčochami a zalezlo mezi prsty. Křečovitě svírajíc zábradlí a opatrně se ujišťujíc o každém kroku, aby v lázni neskončila také, tápavě postupovala vpřed.

	Pak se zahákla loktem za zábradlí a snažila se tělo z bahna vyprostit. Slizké končetiny jejímu úchopu ale vzdorovaly a znovu a znovu s dojemnou odevzdaností pleskaly zpět do vany.

	Konečně se jí podařilo důmyslným chvatem pod krk vyzvednout nad hladinu hlavu. Vazké bahno klihovitě stékalo z obličeje a slepených vlasů.

	Ale pro identifikaci to nestačilo.

	Aby dokázala rozeznat tvář, musela paní Pargeterová setřít přilnavé bahno ručníkem.

	Lindy Galionová.

	Dokořán otevřená ústa byla plná bahna z Mrtvého moře.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	 

	Domácí telefon se seznamem interních čísel na listu papíru, přilepeném za ním na zdi, se nalézal v ústřední části. Paní Pargeterová vytočila linku J. P. Arkwrighta, ale telefon zvonil mamě.

	Zavolala tedy do recepce a se značným sebeovládáním oznámila, že v jednotce koupelí s bahnem z Mrtvého moře došlo k „nehodě“. Na to jí recepční ujistila s tou zvláštní intonací v hlase, s níž se dívky ve škole recepčních učí přijímat podobné katastrofy stejně jako výhru v loterii, že „tam někoho pošle, jak jen to bude možné, madam“.

	Paní Pargeterová neměla ani pomyšlení na to, že by měla odejít. Od hlavy k patě byla sice zacákaná bahnem, ale očista musela počkat. Hlavou jí defilovalo procesí nanejvýš nepříjemných úvah o možné příčině smrti Lindy Galtonové.

	Ještě jednou se pokusila vytáhnout tělo z vany a dodat mu tak ve smrti alespoň minimální důstojnost, ale přitom to vzdala. Nakonec bude stejně zřejmě lepší, ponechá-li věci tak, jak jsou, i pro nevyhnutelné policejní vyšetřování.

	A tak, zatímco její mysl vybuchovala erupcemi stále znepokojivějších myšlenek, usedla paní Pargeterová na lavici a čekala, kdo jí bude „poslán, jak jen to bude možné.“

	Poslán jí byl Dr. Potter.

	Tak ze škatulky jako vždy. Dvouřadové sako s kostkami à la princ z Walesu zavěšené na jeho kostnaté postavě a k tomu kožené boty, které svým tvarem nemohly nechat nikoho na pochybách, že se jedná o ruční výrobu.

	„Tak copak vás trápí?“ otočil se na paní Pargeterovou, aniž se podíval na čtvrtou kabinu, z níž dosud bahno vytékalo na nablýskané dlaždice.

	(Podle všeho lékaři pokládají tuto otázku zcela automaticky, protože mají problémy utvořit jakoukoli jinou.) „Recepční mi řekla něco o jakési nehodě.“

	„Ano.“ Paní Pargeterová ukázala směrem k otevřeným dveřím a bahnu za nimi.

	Dr. Potter pohlédl tím směrem a jeho pergamenový obličej se zkrabatil znechucením. „V případě, že se nějak poškodilo odtokové zařízení, bylo by jistě vhodnější zavolat instalatéra, a nikoliv lékaře.“

	„Nejde o odtok. V tom bahně je tělo.“

	„Ehm?“ Obrátil k ní ohromeně své mločí oči.

	„Lindy Galionová. Je pod tím vším – utopená.“ Dr. Potter znepokojeně zamlaskal jako byrokrat, který objevil nesprávně vyplněný dotazník. „Ach, skutečně! K takovým věcem dochází v Brotherton Hall, tedy, až přespříliš často, víte.“

	„Že tu umírají lidi?“ zeptala se paní Pargeterová chtivě v nadějí, že je tentokrát konečně něčemu na stopě.

	Dr. Potter ji ale rychle vyvedl z omylu. „To ne. Ale že personál používá vybavení bez povolení. V tělocvičně, bazénu, všude. A problém je v tom, že tak činí bez přítomnosti náležitého dozoru, což ostatně způsobuje značné problémy ve věci pojistného. Něco takového se nevyhnutelně jednou muselo přihodit.“ Znovu odmítavě zamlaskal a upřel na ni tázavý pohled. „Jste si tedy jistá, že je opravdu mrtvá?“

	„No, mně mrtvá připadala ale já nejsem odborník.“

	„Hm.“

	Paní Pargeterová čekala, že se pustí hned do práce, ale čekala marně, a tak pokračovala: „Což vy ale jste. A já bych byla od lékaře očekávala, že snad jako první věc vytáhne tělo a pokusí se ho oživit.“

	„Nesnažte se mi, prosím, diktovat, co mám dělat, paní Pargeterová!“ Nějaký účinek ale přece jen její slova měla. „Tedy, myslím, že se na ni přece podívám,“ uzavřel nešťastně. Po chvilce váhání si svlékl sako, pečlivě ho složil na lavici a vydal se do koupele.

	„Jste si jist, že si nechcete zout boty?“ navrhla paní Pargeterová. „Ta věc vám je úplně zničí.“

	„Zdali si hodlám či nehodlám zničit své boty, je, domníval bych se, čistě jen moje věc, paní Pargeterová,“ prohlásil a jednu ze svých končetin umístil s rozhodností do bahna, které se jí okamžitě chtivě chopilo.

	„Ano, jistě, nepochybně.“

	Dr. Potter se bez ohledu na to, že si umaže šaty přidržel zábradlí, naklonil se, aby zachytil tělo a pak s překvapující silou jediným pohybem vytáhl Lindy Galtonovou z vany. Manipulace setřela z těla dost bahna, aby bylo zřejmé, že do lázně se Lindy dostala tak, jak ji pánbůh stvořil.

	Dr. Potter se shýbl nad tělem. Žádné hmatání pulsu a ani náznak pokusu o resuscitaci.

	Jen jeden zběžný pohled a ihned se otočil k telefonu na zdi.

	Vytočil číslo a začal štěkat instrukce týkající se nalezeného těla na kohosi na druhé straně.

	„To byla policie?“ Zajímala se paní Pargeterová, když pokládal sluchátko.

	„Nemocnice.“

	„Neměli bychom zavolat policii?“

	„Při nehodách tohoto typu bývá obvyklé volat jako první nemocnici. Mohli by ještě něco udělat.“

	„Něco, co vy nedokážete?“

	„Nerozumím vám, paní Pargeterová.“ Jeho umrlčí oči jí uštědřily studený pohled.

	„No, podívejte, vy jste lékař. Buďto je mrtvá… nebo by se pro ni dalo ještě něco udělat. A pokud by se něco udělat dalo, byla by větší šance, kdybyste to udělal tady – a hned.“

	Přistoupil k ní blíž a ztišil hlas. „Zdá se, že nechápete zcela přesně, co je zde v sázce, paní Pargeterová. Brotherton Hall představují nezanedbatelnou investici a jejich pověst by mohla být něčím takovým vystavena vážnému riziku. A já vás mohu ujistit, že nehodláme dopustit, aby nehoda, zapříčiněná někým z personálu, kdo své postavení zde zneužil, ohrozila budoucnost společnosti.“

	„Takže si myslíte, že bude jednodušší nechat Lindy Galtonovou prostě registrovat v nemocnici jako „mrtvá při příjezdu,“ nežli vpustit policii na místa, kde skutečně zemřela?“

	„Přesně tak, paní Pargeterová. Porozuměla jste situaci perfektně.“

	„Jako se to stalo i s Jenny Hargreavesovou?“ zeptala se chladně.

	„Nevím, o kom mluvíte.“ Odpověď přišla okamžitě. Jméno nevyvolalo ani náznak poznání.

	„Byla to dívka –“

	„Já jen vím,“ přerušil ji neomaleně Dr. Potter, „že mnoho lidí vložilo do Brotherton Hall mnoho svých finančních prostředků a že každý, kdo by chtěl podnik vystavit vážnému ohrožení, by… by byl, řekněme, velmi nerozumný.“ Tento ubohý druhý pokus o zakončení původní věty vyzněl ještě mrazivěji, nežli kdyby byl hrozbu vyslovil otevřeně.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	 

	Paní Pargeterová kráčela do svého pokoje tak zamyšlená, že si ani nevšimla své přítelkyně, dokud se jí, ve špatně osvětlené chodbě, neocitla po boku. (Chodby v Brotherton Hall byly všechny osvětleny způsobem, který architekt interiéru označil v návrhu jako „decentně moderní“, ale nakonec dopadl jako staromódní tma.)

	„Dneska večer o sedmdesát pět a půl deka!“ hlásila Kim triumfálně.

	„Ach, skvěle. Dobrá práce,“ odpověděla paní Pargeterová nepřítomně.

	„Sedmdesát pět a půl deka! Dokonce i slečna, která zapisuje váhu, mi gratulovala.“

	Ach drahá, tu chudinku zítra na hodinu vyhodí, pomyslela si paní Pargeterová. Chválit pokrok návštěvnic se u personálu Brotherton Hall považovalo za stejně nechutný prohřešek jako chmuřit se v Disneylandu.

	„A navíc se mi podařilo získat adresu toho plastického chirurga z Harley Street.“

	„Ach, pro všechny svaté. Drahoušku, ty jsi to ještě nepustila z hlavy?“

	„Proč bych si nezjistila, jaké jsou možnosti,“ hájila se Kim. „Chci říci, první konzultace je u pana Littlejohna úplně zdarma.“

	„A všechny další schůzky nepochybně strašlivě drahé?!“

	„Tedy…“ Kim Thurrockovou neopouštělo její dětské nadšení. „Nic se přece nestane, když si o tom zjistím něco víc…“

	„Jedině za předpokladu, že mi slíbíš, že s ničím nezačneš, dokud se nevrátí Tuko. Chci říci, dokud se ti nevrátí!“

	„To vůbec nehrozí. Ten bude doma už za pár týdnů. Ale byla by to nádhera,“ dodala Kim roztouženě, „kdybych už měla po první konzultaci…“

	„Že by si Tuko mohl pořádně projít celou nabídku? Dáš mu katalog pana Littlejohna, aby zjistil jaké zhůvěřilosti jsou k mání a vybral tu, co by se mu na tobě líbila nejvíc – tak to myslíš?“

	„Ale to víš, že ne,“ prohlásila Kim tónem, který svědčil o pravém opaku.

	„No, podívej se, drahá, nemusíš přece na nic spěchat. Nebylo by lepší nechat Tuka zvyknout na tu Kim, kterou znával, nežli se začneš měnit – co myslíš?“

	„Ano, to určitě, Melito.“ Kim se trochu zachichotala vzrušením. „Ach, nemohu uvěřit, že ho budu mít doma už tak brzy.“

	„To budeš. A bude vám spolu zase nádherně,“ připomněla si paní Pargeterová s rozechvěním mnoho podobných návratů zesnulého pana Pargetera.

	 

	Když potom seděla v ložnici a přemýšlela o vraždě Lindy Galtonové, byla už mnohem sklíčenější.

	Pro popis onoho stavu by zřejmě nenašla příhodnější výraz. Pohotovost, s niž se Dr. Potter vypořádal s vysvětlením „nehody“, byla diktována obchodními zájmy Brotherton Hall – popřípadě motivy ještě temnějšími.

	Samozřejmě to nebyla nehoda. Lindy Galionová byla až příliš velká odbornice na všechno, co souviselo s bahnem z Mrtvého moře, aby tak školácky jednu z lázní přeplnila.

	A navíc, přes všechno, co jí Dr. Potter navykládal o zneužívání zařízení zaměstnanci, paní Pargeterová věděla, že Lindy Galtonová by vzhledem ke své alergii dobrovolně do lázně nikdy nevstoupila.

	Z čehož logicky vyplývalo, že ji tam někdo musel ponořit. Nebo, a to by bylo ještě pravděpodobnější, ji předtím nejdřív praštil něčím po hlavě.

	Nejhorší ale na tom bylo, že měla pocit, že její smrt sama zavinila. Ne snad že by Lindy Galtonovou zabila, ale mohla za to, že se to stalo.

	Paní Pargeterovou zajímaly informace o Jenny Hargreavesové a Lindy navrhla večerní schůzku v areálu koupelí s bahnem z Mrtvého moře. Nedala se přehlédnout ona děsivá alternativa, že dívka zemřela proto, aby se schůzka nemohla uskutečnit.

	Jejich domlouvání mohl někdo snadno vyslechnout. Paní Pargeterová se pokoušela vybavit si dopodrobna ranní scénu.

	Kdo byl určitě přítomen, byl Sešívač Stan, čistící ze svého žebříku zásobník s bahnem.

	A potom ještě tři další lidé. Jeden v lázni, druhý pod horským sluncem a třetí ve sprše. Ti všichni byli potenciálními svědky. Jenže svědky, tak pokrytými bahnem, že by paní Parget

	etrová ani nedokázala určit jejich pohlaví.

	Z chmurných myšlenek ji vytrhlo zazvonění telefonu.

	„Haló?“

	„Tady Lanýž, paní Pargeterová.“

	„Prověřil jste nemocnice?“

	Dotázaný deprimované přiznal, že ano.

	„A?“

	„A – nic, obávám se.“

	„Cože? Chcete říci, že tělo Jenny Hargreavesové nebylo do žádné z nich převezeno?“

	„Ano. A dybych si troufnul trochu předvídat následující otázku, pak odpověď zní ne, žádný tělo dívky, co by zemřela na anorexii, nebylo do žádný z nich přivezený ani v uplynulejch dvou letech.“

	„Ach,“ odpověděla paní Pargeterová, které už v hlavě začal vířit roj nových myšlenek. „Ach.“

	„Máte pro mě ňákou další práci?“ zeptal se. „Třeba další vyšetřování?“

	„Ano,“ odpověděla pomalu. „Mohl byste se zaměřit na nemocnice ještě jednou – nejlépe zítra ráno – a zjistit, zda některá z nich nepřijímala tělo další dívky?“

	„Další oběť anorexie?“

	„Ne, tahle zemřela zadušením a jmenovala se Lindy Galionová.“

	„Tak dobře. Dám vám vědět, jak budu něco mít.“

	Na konci dne seděla paní Pargeterová ve svém pokoji dlouho do noci ponořena v myšlenkách. A nebyl to právě ten druh myšlenek, do nichž by se „nořila“ s nějakým výjimečným potěšením.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	 

	Lanýž se jí ozval hned následující den brzy dopoledne. Lindy Galtonová, lépe řečeno, tělesné a zabahněné ostatky Lindy Galionové byly přivezeny do jedné z místních nemocnic předchozí noci a zde – jaké překvapeni – klasifikovány jako „mrtvá při příjezdu“.

	Jinak se ale Lanýžovi nepodařilo zjistit na jaké úrovni bylo v Brotherton Hall vedeno policejní vyšetřování, úzkostlivou pečlivost paní Pargeterová však nepředpokládala. Byla si téměř jistá, že se záležitost nějak obratně zamaskuje – což, vzhledem k okolnostem odchodu Lindy Galtonové z tohoto světa, nebyl možná nejšťastněji volený výraz.

	V obou případech šlo o smrt, ale ke každé se přistupovalo jinak. Přestože pro paní Pargeterovou byla jednoznačně podezřelá úmrtí obě, Lindy Galtonová putovala oficiálními cestami, zatímco tělo Jenny Hargreavesové zmizelo z povrchu země bůhvíjak.

	Za předpokladu, že to skutečně bylo tělo Jenny Hargreavesové. Především vzhledem k setkání s Tomem O’Brienem se paní Pargeterová nedokázala úplně vzdát naděje, že dívka, která se uhladověla k smrti, nemusela být ona. Jediné potvrzení identity těla mrtvé pocházelo od J. P. Arkwrighta, a ten jí, zcela určitě, neřekl všechno, co věděl.

	Ze svého vlastního pátrání u počítače věděla, že byl registrační záznam „Jenny Hargreavesové“ padělaný, a i když si teď už nemohla své podezření nijak ověřit, byla paní Pargeterová z nějakého důvodu přesvědčena, že záznam Lindy Galtonová zfalšovala na příkaz J. P. Arkwrighta.

	Proč ale, pokud chtěl pouze utajit identitu první mrtvé dívky, použil Jen jméno a adresu skutečné osoby? Kdyby si byl jméno prostě vymyslel, nedal by jí vůbec žádnou možnost sledovat jakékoli stopy.

	Paní Pargeterové začínalo být jasné, že si musí pěkně od srdce s J. P. Arkwrightem pohovořit.

	 

	Ve své kanceláři nebyl. Dívka v recepci jí oznámila, že pan Arkwright na několik dní odjel. Ne, bohužel jí nemůže říci kam. Jeho nepřítomnost nicméně nebude mít na statut paní Pargeterové v Brotherton Hall žádný vliv. Pan Arkwright před svým odjezdem velmi naléhavě zdůraznil, že má paní ve svém „individuálním léčebném programu“ pokračovat, stejně tak, jako má mít po zbytek pobytu k dispozici i „místnost pro alergiky“.

	Paní Pargeterové to jednoznačně zavánělo špatným svědomím. J. P. Arkwright jako by tímto poselstvím fakticky říkal: „Dokud neodjedeš z Brotherton Hall, tak tady nebudu, abych ti nemusel odpovídat na ty tvoje dotěrné otázky, ale abych ti ukázal, že nejde o zásadní antipatii mezi námi, umožním ti tu strávit zbytek pobytu tak příjemně, jak to jen půjde.“

	Když už se chystala recepci opustit, napadla paní Pargeterovou ještě jedna myšlenka. Zeptala se tedy dívky, kde by mohla zastihnout údržbáře, pana Stana (nebyla si jistá, nakolik je přezdívka Sešívač Stan oficiální), ale znovu sáhla do prázdna. „Pan Bristov“ si vybral několik posledních dnů dovolené a vrátí se až po víkendu.

	Mohlo jít samozřejmě o náhodu, ale paní Pargeterová se nemohla zbavit pocitu, že jde spíš o spiknutí, zaměřené proti jejímu vyšetřování. Lindy Galtonová byla mrtvá a všichni s nimiž potřebovala mluvit se někam ztratili.

	 

	Možná by se pro další informace mohla pokusit u dr. Pottera, ale příliš nadějí si od toho neslibovala. Předchozí večer nebyl ten člověk vůči ní vůbec vstřícný.

	Nejvíc ji ale trápilo, že to byla Jenova práce. Nakolik se v celé věci angažoval, sice nevěděla, ale usuzovala, že tentokrát určitě o hodně víc nežli jen příslovečným prstíkem.

	A to bolelo. Od smrti pana Pargetera měla co dělat s mnoha jeho bývalými spolupracovníky a bez výjimky se setkala jen s neochvějnou loajalitou a ochotou poskytnout jí veškeré služby, o jaké měla zájem. Smířit se s pomyšlením, že jí J. P. Arkwright záměrně staví do cesty překážky, nebylo pro ni tudíž nijak snadné.

	Nakonec by to ale nebylo poprvé, uzavřela své plané mudrování. Zesnulý pan Pargeter přece také věnoval Juliánu Emridgovi svou absolutní důvěru – a výsledkem byl potom Streatham.

	 

	„Pravda, Jenda dycky uměl chytit příležitost za pačesy,“ připouštěl velmi opatrně Lanýž. „A klidně se babral i s odpornou nádeničinou, jen když se zdálo, že se posune někam dál, jestli víte, co myslím.“

	„Ano, vím.“ Ruce paní Pargeterové si neklidně pohrávaly s telefonní šňůrou. „Hlavně mě vyděsilo, jak najednou změnil chování. Nejdřív mě skoro nosil na rukou, a jen jsem se zmínila o tom těle – opona, konec, tma. To přece musí znamenat, že měl se smrtí té dívky něco společného, co myslíte?“

	„No, třeba ne. Věděl, že to není dobré pro byznys, a proto to chtěl možná ututlat.“

	„Ano. Ach, mě to tak deprimuje.“ Paní Pargeterová vyhlédla ze svého okna na příjezdovou cestu k Brotherton Hall, kde před pouhými několika večery viděla ambulanci. „Kdybych si jenom mohla promluvit s někým, kdo to tělo Jenny Hargreavesové také viděl… Občas se dokonce přistihnu, že pochybuji, jestli jsem si ho nevymyslela.“

	„Paní Pargeterová…“ Výtka v Lanýžově hlase způsobila, že zazněl pohřebněji než kdykoliv předtím. „Todle mi teda vůbec nezní jako moje známá a milovaná paní Pargeterová. Nikdy předtím sem neslyšel, že byste si něčím nebyla jistá.“

	„Ne, máte absolutně pravdu. Do mého normálního já to má hodně daleko. Musím se z toho dostat.“ Udělala to a tón jejího hlasu se okamžitě změnil. „Lanýži, chci jistit, kam se poděl Jen. Uděláte to pro mě?“

	„Paní Pargeterová –“

	V jeho hlase se znovu ozvala výčitka.

	„Promiňte. Hloupá otázka. Dobrá, mohl byste mi tedy zjistit, kde je Jen teď, kde všude byl v uplynulých dvaceti čtyřech hodinách…? A mohl byste totéž zjistit u Sešívače Stana? S tím bych si také potřebovala promluvit.“

	„Bez starosti, paní Pargeterová. Eště něco?“

	„No… Dr. Potter. Ano, budu vděčná za cokoliv o minulosti dr. Pottera.“

	„Bude mi potěšením.“

	„A další otázka pro nás myslím zní – pokud tělo Jenny Hargreavesové nebylo odvezeno do nemocnice…“

	„No?“

	„Tak kam?“

	 

	Paní Pargeterové se rychle vrátila její sebedůvěra. Pocítila příliv energie a okamžitě si také uvědomila, že existuje jednoduchá věc, kterou může udělat hned teď.

	Dívka na recepci nedělala s knihou objednávek do koupelí s bahnem z Mrtvého moře žádné problémy.

	„Jen chci zjistit, jestli bych se nedostala ještě na jednu, než odjedu. Ta minulá mi udělala absolutně fantasticky,“ lhala paní Pargeterová, až se prášilo. „Není teď s koupelemi něco v nepořádku, že ne?“

	Dívka zrozpačitěla. „Ne, proč by mělo být?“

	„Ale, myslím, že jsem slyšela někoho z personálu mluvit o nějakém zmatku, že se to tam ucpalo, nebo tak něco…?“

	„To bych věděla jako první.“ Takže zpráva o smrti Lindy Galtonové byla, přinejmenším doposud, udržována před zbytkem personálu Brotherton Hall v tajnosti. „Ne, kdyby se tam něco stalo, tak by mi to řekli.“

	Zvonění telefonu odvedlo, jako na zavolanou, dívčinu pozornost. Paní Pargeterová se přestala zajímat o současné rezervace a hbitě sklouzla očima k předchozímu dni. Potřebovala identifikovat tři další, bahnem maskované návštěvníky, kteří, vedle Sešívače Stana, mohli zaslechnout, jak si domlouvá schůzku s Lindy Galionovou.

	Její koupel byla zamluvena na deset hodin. Ostatní dvě z návštěvnic na devátou a jedna na půl desátou.

	První jméno, s velkou pravděpodobnosti patřící osobě, která se sušila pod lampou s horským sluncem, ani druhé, patřící té, která se umývala pod sprchou, jí nic neříkalo. Třetí, naproti tomu, jako by na ni téměř vykřiklo.

	Bylo to „Sue Fischerová“.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	 

	Ten den poprvé hodlala paní Pargeterová v „místnosti pro alergiky“ někoho hostit – když se svým nápadem seznámila Gastona, způsobila mu jen další potěšení. Představa početnějšího publika pro jeho zanedbávané gastronomické umění byla pro kuchaře zjevně impulzem, aby se pokusil dosáhnout absolutna.

	Na začátek se jim dostalo Pâté de Ličvre auxPruneaux, následované prostými, ale naprosto dokonalými Lobster Thermidor a o zakončení se postaralo Millefeuille de Poire. Dvě láhve Pouilly-Fuissé jim usnadnily přechod přes hlavní chody k desertu, který pak oživilo velmi jemné Beaume de Venise.

	Společnice paní Pargeterové, profesionálně znuděná z opulentních hostin společnosti pro styk s veřejností zoufale prahnoucích po její pozornosti, byla zcela unešená.

	Ellie Fenchurchová se od dob, kdy ji nebožtík pan Pargeter vysvobodil z kurzu žurnalistiky na provinční polytechnice, výrazně změnila. Tehdy byla klackovitý adolescent – samé ostré úhly a nemístné dotazy. Nyní její ostré úhly zvýrazňoval závratně drahý originální model a za nemístné dotazy jí jedny z národních novin platily šestimístné cifry.

	Její nedělní celostránková interview byla ukázkou novinářského hyenismu v jeho nejčistší podobě. Její oběti byly svlékány z kůže a předhazovány čtenářské veřejnosti v celé jejich odporné nahotě. Jejich úspěchy byly znevažovány, jejich soukromý život pomlouván, jejich způsob chování zesměšňován a jejich nejniternější přesvědčení prezentována jako afekty. Neúprosná laserová technika vedení interview Ellie Fenchurchové nenechala nikoho uniknout bez závažnějších popálenin.

	A přesto mezinárodní celebrity čekaly netrpělivě v nekonečném zástupu, až na ně přijde řada a budou si moci tuto procházku žumpou také vychutnat.

	„Bez problémů,“ prohlásila, když jí paní Pargeterová zavolala a navrhla schůzku. „Měla jsem sice udělat během oběda interview s Warrenem Beattym, ale ten se tu s jistotou v příštím desetiletí, nebo tak někdy, zas ukáže – takže si nedělejte starosti.“

	„Myslíte to vážně?“ namítala paní Pargeterová. „Nemusí to být nezbytně dnes“.

	„Samozřejmě, že to musí být dneska,“ odsekla Ellie nesmlouvavě. „Když uvážím, co všechno pro mě váš nebožtík manžel udělal…“

	„No, pokud jste si jistá… Budu se snažit, abyste z toho vytěžila alespoň slušný oběd.“

	„Paní Pargeterová, vám bych pomohla za půlku hamburgerů a pár hranolků,“ nechala se slyšet žena, pro níž bylo v Connaught tradičně věcí cti vrátit číšníka s vínem.

	Ellie Fenchurchová znala Brotherton Hall velice dobře. Přestože sama se jejich lázeňským službám napospas nikdy nevydala, dokázala zpaměti přesně citovat, které z léčebných kúr tam různé významné celebrity prodělaly – spolu s údaji, kolik kilo se jim tam podařilo shodit, popř. přibrat s přesností na několik desetinných míst.

	Stejným způsobem pak dokázala u těchto slavných lidí vypočítat i kosmetické úpravy, které prodělali – od vlasových transplantátů přes úpravy nosu, odsávání tuku, silikonových implantátů, dokonce až po implantáty (ten název paní Pargeterovou velmi překvapil) „penis-zvětšující“.

	Podobně podrobný a vyčerpávající byl i Ellinin seznam závislostí, cizoložství a sexuálních perverzí.

	Neboť právě pro tenhle typ pikantních odhalení nechávaly každou neděli tisíce čtenářů bez povšimnutí všechno ostatní a jako první se nedočkavě vrhali na její rubriku.

	Ale stěží by zřejmě někdo z nich uvěřil, že ta saň s ocelovými čelistmi z nedělních příloh je totožná s osobou, která se nechávala v brothertonovské „místnosti pro alergiky“ tak povolně unášet nostalgií na vlně Beaume-de-Venise.

	„Ach, když si uvědomím, kolik toho pro mě udělal… Vlastně mě naučil všechno, co o novinařině vím. A přitom byl tak laskavý, absolutně dokonalý učitel. Tedy, kdyby měl někdo někdy zájem o definici správňáka jak se patří, nemusel by chodit daleko – váš manžel by stačil.“

	Na paní Pargeterovou přišla chvilka uslzeného souhlasení. „A jaký to byl novátor,“ rozplývala se Ellie dál nadšením. „Myslím, že si jako vůbec první plně uvědomil, jak důležité jsou v jeho druhu podnikání vztahy s veřejností, že se bez nich neobejde. A s jakým jemnocitem se tomu věnoval. Napodobovali ho – samozřejmě, jako všechny průkopníky – ale nikdo z nich nebyl tak šikovný, jako váš manžel. Když manipuluje v novinách někdo jako… vezměme pro srovnání Roberta Maxwella, tak je vidět ta sláma, co mu čouhá z bot. Ne, nebožtík pan Pargeter – to byl prostě pánbíček na nebíčku.“

	Paní Pargeterová s očima plnýma slz přikývla.

	„A já měla to štěstí, že jsem z toho všeho mohla těžit. Zvedl mě z bláta a dal mi úplně všechno. Ukázal mi, jak shánět solidní materiál, ten typ skandálků, co se počítají. Teda, co všechno ve sloupku s drby dokázal prodat… to někdy prostě bralo dech.“

	Další procítěné přikývnutí od paní Pargeterové.

	„Myslím, že největší triumf měl s princeznou z Walesu. Jéje, to tehdy byla skvostná věc. Myslím, donutit Williama Hickeyho, aby vytiskl příběh o jistém mladém muži, který si v klubu Annabeľs údajně zatancoval s „Její Jasností“ – ve stejné době, kdy se dotyčný… řekněme… zcela odlišně angažoval v akci Milton Keynes… Bože, s vědomím toho, že se v Paláci nikdy nezatěžují vydávat dementi, ani nic v tom duchu. To byla prostě špička, nejveřejnější alibi, s jakým jsem se kdy setkala. Brilantní.“

	„Ale ve skutečnosti jste to byla přece vy, kdo ten příběh Williamu Hickeymu dodal, ne?“ snažila se paní Pargeterová poněkud utlumit svatozář, která se nad jejím manželem vznášela.

	„Jistě. Ale celý koncept byl jeho. Kouzla a čáry. Magie. Ne, jak já to chápu, byl absolutní génius.“

	„Tak tedy, mnohokrát děkuji.“

	Následovala chvilka uctivého ticha, věnovaná vzpomínce na nebožtíka pana Pargetera, zesnulého génia.

	Prolomila ho Ellie Fenchurchová. „No, ale co můžu udělat pro vás, paní Pargeterová? Řekněte cokoliv. Stačí jen slovo, vaše přání je mi rozkazem.“

	„Tedy…“ paní Pargeterová usrkla ještě trochu Beaume de Venise, aby si urovnala myšlenky, „existuje určitá prominentní osoba, kterou bych si potřebovala prošetřit…“

	Ellii zajiskřilo v očích. „Výborně. Sedí před vámi člověk s patřičnou kvalifikací.“

	„Ano. To mi taky připadalo. Věc se má tak, že bych si o té osobě potřebovala zjistit některé velice soukromé věci…“

	„Pokračujte, visím vám na rtech. To je něco pro mne.“

	„Věci, jejichž odhalení nebude ona prominentní osoba zřejmě příliš nakloněna…“

	„Hovoříte s člověkem, který donutil jistého vládního ministra k přiznání, že nosí sametové spodní prádlo, paní Pargeterová.“

	„Ano. Jistě, jsem si toho vědoma, samozřejmě. Tedy, jen jsem si říkala… jestli mi budete ochotná v mém vyšetřování pomoci…?“

	„Odpověď zněla ano už ve chvíli, kdy jsem se poprvé setkala s vaším manželem. A jméno toho, komu jsem v patách?“ zajímala se novinářka dychtivě.

	„Sue Fischerová.“

	„No jistě. Výborně…“

	V očích Ellie Fenchurchové se znovu objevily jiskřičky světla. Právě takové, jaké se obvykle objevují v očích lišky zlomek vteřiny předtím, nežli se vrhne kuřeti po krku a zlomí mu vaz.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	 

	„Stan Bristow…“ zeptala se paní Pargeterová, když toho pátečního rána uháněli v limuzíně k jižnímu pobřeží.

	„Kdo?“ zahučel Gaiy.

	„Sešívač Stan.“

	„Jo ten – jasně.“

	„Přišel jste s ním často do kontaktu, když jste pracoval pro mého manžela?“

	„Jasně. Ten se tam míhal pořád, když jsme to rozjížděli. Pan Všeuměl to teda byl – vodved spoustu práce. Žádnej génius – to bych neřek, však asi víte – ale ten typ, co se šiklo mít k ruce.“

	„Ano. Ale je na něm cosi divného, stejně…“

	„Jako proč? Vy ste na něj zas narazila, co, paní Pargeterová?“

	„Pracuje v Brotherton Hall.“

	„Jó, starej dobrej Jenda Prstík. Loajalita nejdřív. Mít kolem sebe svojí rodinu, co?“

	„Hm.“

	„Co ale, že vám najednou příde divnej, paní Pargeterová?“

	„No, za ta léta jsem přišla do styku s nemalou řádkou manželových spolupracovníků – některé jsem si vybrala záměrně, na jiné jsem přišla náhodou – ale jednu věc měli vždycky společnou. Jakmile zjistili, že jsem to já, ihned říkali, jak rádi mě vidí a kolik dluží mému manželovi za laskavost, s níž se jim věnoval.“

	„Žádný překvapení, paní Pargeterová. Chci říct, mezi vostatníma lidma von byl pan Pargeter pravej šlechtic, vo tom teda žádná řeč.“

	„Ano…“ Rezolutně vytlačila z mysli veškerou nostalgii. „Stan Sešívač byl ale výjimka. Přestože určitě musel vědět, kdo jsem – vlastně to nemohl nevědět – ani trochu nedal najevo, že mě poznává. Já vím, že nemůže mluvit, ale… No, přísahala bych, že se mi záměrně vyhýbal. Znáte nějaký důvod, proč by to dělal?“

	„No…,“ řidič si upravil svou čepici se štítkem. „Možná je jenom plachej, nebo…“

	„Ale je v tom ještě něco víc, nemám pravdu?“ Na prvním sedadle zavládlo rozpačité ticho následované rozpačitým zakašláním. „Říkal jste, že Stan byl stále po ruce, „když jste to rozjížděli,“ Gaiy…?“

	„No, to jistě.“

	„Znamená to, že na konci už tolik po ruce nebyl?“

	„No to ne. Spoustu jeho povinnosti převzal Tuko Thurrock, potom…“

	Pro Gaiyho nebyla konverzace náhle z nejsnadnějších. Znovu se mu nedostávalo slov.

	„Po tom čem?“

	„No…“

	„Po Streathamu, že ano?“ zeptala se paní Pargeterová s náhlým zábleskem intuice.

	Šofér ji znovu neobratně dal za pravdu. Po Streathamu Sešívač Stan už na evidenčním seznamu členů páně Pargeterova podnikatelského impéria nefiguroval.

	„Ale ukázal na něho někdy někdo prstem? Měl někdo nějaký důkaz, že měl podíl na tom… jak se věci pokazily?“

	„Ne, ne. Nebyl důkaz. Jenom takový podezření tehdá kolovaly. Ne, že by je měl zrovinka váš manžel. Když ho pustili – chci říct, dyš zase začal fungovat – nedopustil by váš manžel, aby někdo řek proti Stanoví křivý slovo. Tvrdil, že za svejma lidma pořád stojí a bude jenom šťastnej, když by se Stanem moh zase kdykoliv pracovat. To máte tak, paní Pargeterová…“ Odmlčel se, aby našel maximálně ohleduplná slova. „Vašeho manžela, dybych si ho vůbec někdy troufnul kritizovat – řek bych vopravdu jenom to – že byl někdy až moc důvěřivěj.“

	Vdova po nebožtíku panu Pargeterovi jen smutně přikývla.

	„Chci říct,“ pokračoval Gaiy, „spoustu věcí ved v příliš vznešeným duchu…“

	„To máte pravdu.“

	„Byl moc náchylnej vidět v lidech jenom to nejlepší… moc čistej byl pro tendle špinavej svět.“

	Paní Pargeterová si musela otřít oči, než znovu přikývla. „Takže mi vlastně chcete říci, Gary, že byl Sešívač Stan ve spojení s Juliánem Embridgem?“

	Pokrčil rameny. „Úplně tak bych si to zase říct netroufnul. Řek bych asi jenom, že to vypadalo divně. Až do Streathamu dělal Stan Sešívač pro vašeho starýho pána první poslední. A po Streathamu, i když pro něj měl pan Pargeter spoustu nabídek, nebyl Stan, jako na potvoru, nikdy k mání. No…“ Další pokrčení. „A každej ať si z toho vyvodí svůj závěr sám, ne?“

	„Ano,“ souhlasila paní Pargeterová, která si svůj právě vyvodila.

	 

	Limuzína zastavila před hlavním stanem Rozprav o nadváze. Sue Fischerová umístila centrum svého impéria do oblasti, v níž sama vyrůstala – do řad bungalovů, roztroušených mezi čtvrtí Newhaven a Beachy Head (nabízejících, řečeno slovy zcela odpovídajícími duchu, v němž by asi Ellie Fenchurchová vedla úvod svého interview se Sue Fischerovou pro nějaké problémy s váhou, dvě naprosto protikladná řešení – na jedné straně cestu přes kanál ke gastronomickým požitkům francouzské kuchyně a na straně druhé – sebevraždu).

	Jednalo se o čistě účelovou stavbu – jednoduché bílé obdélníky, k nimž se cenami ověnčený prominentní architekt nepochybně musel nechat inspirovat anemický podlouhlými segmenty stavebnice Lego. Podobně jako u ideálního těla Rozprav o nadváze i zde byly křivky vyloučeny ve prospěch úhlů. Pro ostatky bohyně sebezapírání se budova zdála být skutečně nenapadnutelným svatostánkem.

	Toto ústřední téma pak dále odeznívalo jak v pronikavě minimalistickém logu Rozpravy o nadváze nad vchodem, tak v nesmiřitelném poselství, vykřikujícím z přilehlého bilbordu – „ZLEPŠUJ SE“.

	Pro filozofii Sue Fischerové to bylo typické. Všechny její slogany – kterým holdovala, nutno přiznat, možná přece jen příliš náruživě – obsahovaly srovnáni. Ničemu nebylo dovoleno, aby bylo samo o sobě v pořádku, všechno muselo být nějak horší nežli něco jiného. Touhy – a to nikdy žádné jiné nežli nenaplněné!! – byly u Rozprav o nadváze hnacím motorem úspěchu.

	„Nevím, jak dlouho tam budu,“ oznámila paní Pargeterová.

	„Nedělejte si starosti, počkám na parkovišti.“

	„No, jestli myslíte…“

	„Je to můj džob, paní Pargeterová,“ uklidnil ji Gary. „Helejte, takovej prominent jako vy, z tak veledůležitý organizace, jako ty lidi, co je zastupujete… no, ty přece vždycky maj nějakýho šoféra, co je čeká někde na parkovišti, no ne?“

	Zasmála se. „Ano, to se předpokládá.“

	„A eště jednou, koho že to vlastně reprezentujete?“

	Paní Pargeterová potlačila smích a skromně odpověděla: „Ikaros.“

	„Ikaros?“

	„To je zkratka.“

	„Aha,“ zamumlal Gaiy rozpačitě.

	„Institut pro kontrolu adekvátnosti reklamy obchodních společností.“

	„Jo takle?“ Následovala chvilka ticha. „A to je jako co?“

	„Nemám nejmenší představu. Ale zní to báječně.“

	„No, to jo,“ řekl Gaiy s odpovídajícím respektem.

	Ellie Fenchurchová na ni čekala v dokonale bílé Recepci, jejíž strohost nebylo dovoleno narušit něčemu tak frivolnímu, jako je rostlina. Na neúprosně bílých zdech se v ostrém kontrastu skvěla černá písmena sloganů:

	SEBEZDOKONALENÍ LEŽÍ UVNITŘ TEBE.

	DOKONALOSTI SE PŘIBLÍŽÍŠ JEN CVIČENÍM.

	PŘEKROČ SVŮJ STÍN – BUĎ TÍM, ČÍM MŮŽEŠ BYT.

	„Co si ta kráva vlastně myslí, že je?,“ zajímala se Ellie Fenchurchová, když se s paní Pargeterovou vítaly. „Ježíš, Budha a Aláh dohromady?“

	„To myslím není daleko od pravdy.“

	Žurnalistka pochybovačně sjela pohledem po hedvábných šatech paní Pargeterové. „Nemyslíte, že jste se měla nějak víc maskovat… brýle nebo tak něco?“

	„Ne. To bude v pořádku.“

	„Ale jestli vás Sue Fischerová v Brotherton Hall viděla…“

	„Sue Fischerová v Brotherton Hall nikoho neviděla. Sue Fischerová vidí ostatní lidi, jen když je může nějak využít.“

	„Hm. Jestli ale na těch vašich podezřeních něco je, tak na sto procent bude vědět, kdo jste.“

	„Pokud na mých podezřeních něco je, jenom mě potěší, když bude vědět, že po ní jdu.“

	Ellie Fenchurchová přikývla. Potom si zamnula své hubené ruce. „Myslím, že se mi to začíná líbit.“ Uštědřila mrazivě zářivý pohled dokonalému tělu za sterilní přepážkou recepce. „Tak už jsme tady obě. Zjistila byste, zda nás paní Fischerová hodlá přijmout?“

	Dívka zvedla sluchátko, aby ho vzápětí položila a usmála se: „Ano, paní Fischerová vás očekává.“ Ellie Fenchurchová se vztyčila ve vší své kostnaté výšce a uhladila si sako, nejnovější extravagantní výkřik představivosti jejího návrháře. „Oukej, jdeme do toho.“ Předvedla dokonalý liščí škleb. „Sue Fischerová brzy přijde na to, jaké to je, cítit se jako příloha kebabu.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	 

	Kancelář Sue Fischerové byla stejně okázale strohá jako zbytek jejího hlavního stanu a nic nepřipomínala tolik jako operační sál. Dojem navíc umocňoval ocelový nábytek a neúprosné bodové reflektory. Namísto nabádavých pokynů pro chirurgy, aby si neopomenuli umýt ruce, byly ale zdi zdobeny dalšími dogmaty filozofie Rozprav o nadváze.

	NEUSTÁVEJ, K NAPLNĚNÍ ZBÝVÁ JEN KRŮČEK.

	K HORIZONTU DOKONALOSTI JE NEDALEKO.

	NIKDO JINÝ MĚ NEMŮŽE ZLEPŠIT.

	TO MOHU UDĚLAT JEN JÁ SÁM.

	(Nepostrádalo jistou ironii, že bylo toto poslední dogma stavěno na odiv právě v samotném centru impéria, zaměřeného na prodej tržních produktů, určených k tomu, aby se lidé „zlepšovali“ jejich prostřednictvím.)

	Nějakým způsobem dokonce jako by i fotografie Sue Fischerové v chromovaném rámečku s mnoha státníky a dalšími celebritami prezentujícími dotyčnou, jak přijímá různá vysoká vyznamenání, umocňovaly rentgenový podtext klinického prostředí.

	Celou paralelu s chirurgií pak dokonale dokreslovala zelená lékařská tunika, kterou měla Sue Fischerová na sobě. Jednalo se o jeden z posledních výstřelků návrhářů společnosti; Rozpravy o nadváze se nyní specializovaly na oblast domácího ošacení. Oblek, tak jako veškerá textilní nabídka Rozprav o nadváze, určitě nebude vypadat na žádné z těch řadových oveček, které si ho koupí, tak jako na Sue Fischerové.

	O analogii s chirurgií se navíc toho rána dalo mluvit i proto, že nože byly nepochybně vytaseny. Sue Fischerové věděla velice dobře, že jí při novinářčině útoku půjde o hrdlo, a hozenou rukavici s potěšením přijala. V očích jí blýskaly bojové plamínky.

	A blýskaly i v očích Ellie Fenchurchové. Obě protřelé bojovnice byly připraveny vstoupit do ringu. Ani jedna nenabízela milost a také žádnou neočekávala.

	Paní Pargeterová měla z konfrontace také velikou radost. Téměř litovala, že se nemůže posadit a vychutnat si ji z pozice diváka. Stále si musela připomínat, že je na místě, aby pokročila ve vyšetřování.

	„Kávu?“ zeptala se Sue Fischerové, jakmile proběhly seznamovací formality.

	Obě návštěvnice odpověděly, že by to od ní bylo velmi hezké. „Podáváme zde pouze jeden druh kávy. Neobsahuje kofein a vyráběna je z fazolí, jež pocházejí ze zemí, jejichž vlády respektují nejen lidská práva, ale i práva zvířat. Vaříme ji z vody obsahující směs přírodních soli a minerálů. Je to jediný druh, který podáváme, protože všechny ostatní druhy jsou ve skutečnosti škodlivé.“

	Tak dryáčnicky vychvalovat své zboží, to bylo zcela typické pro Sue Fischerovou.

	„Tohle kafe ale nemá žádnou šanci stát se tržním produktem Rozprav o nadváze, nebo se pletu?“ zeptala se Ellie Fenchurchové.

	„Ano. Pletete.“

	„A ta voda – je taky váš prodejní artikl?“ zajímalo paní Pargeterovou.

	„Jistě.“

	Tak tomu se opravdu dá říkat marketing – neprodávat jenom kávu, ale i vodu, z níž se vaří.

	„A tipla bych, že pít se určitě bude smět zase jenom z hrnečků Rozpravy o nadváze…?“

	Sue Fischerové buďto úmyslně nebo opravdu přeslechla ironii v hlase Ellie Fenchurchové. „Ano, chutná z nich lépe. Vyrábějí se ze specifického druhu hlíny, který jsem objevila při své informační misi v Gambii.“

	„Fantastické,“ vydechla paní Pargeterová okouzleně.

	„A vypalovány jsou velmi pomalou metodou, jež je téměř identická s přírodním sušením na slunku.“

	„Dobře, velmi dobře,“ konstatovala paní Pargeterová.

	Sue Fischerová přistoupila k zařízení, jehož chromovaný rám a vypouklé sklo propletené různými trubicemi ladilo s celkovým dojmem operačního sálu, a zmáčkla přepínač. „Nechala jsem si ho speciálně vyrobit v Itálii. Přístroj vychází z modelu, který jsem tam viděla, ale je modifikován k nižší spotřebě elektrické energie… víte, kvůli životnímu prostředí,“ dodala nábožně. „Je to nejlepší a ekologicky nejčistší přistroj, jaký je v současnosti na trhu.“

	„Ale není to, pro všechno na světě, další produkt Rozprav o nadváze, že ne?“

	„Ano, Ellie, je. Je pravidlem, že pokud si nějaký produkt vede na trhu nejlépe, potom se jedná o produkt Rozprav o nadváze.“

	Paní Pargeterová si uvědomila, že na jistotě Sue Fischerové je cosi velmi neanglického. Žádný ostych a ani náznak nezbytné předstírané skromnosti. A také, samozřejmě, ani sebemenší pokus o odlehčující anglický humor.

	Sue Fischerová pokračovala a bylo zřejmé, že hodlá setrvat v monologu o ctnostech svých a své společnosti, dokud ji někdo nezastaví: „Navíc, tento přístroj na kávu šetří čas zaměstnancům. V naši ústřední budově má každý, bez ohledu na postavení ve společnosti, jeden ve své kanceláři. A to je nejen pohodlné, ale také to zbavuje problémů ohledně hierarchie. Byly byste překvapeny, kolik mrzutostí vzniká na pracovištích kvůli tak prosté věci, jako je to, kdo půjde uvařit kávu.“

	„Takže tady v Rozpravách o nadváze si každý vaří sám?“

	„Ano.“

	„A nemyslíte,“ nadhodila se svatouškovskou jedovatostí Ellie, „že to může mezi vašimi zaměstnanci stimulovat k egocentrismu a nabourávat kolektivního ducha?“

	Sue Fischerová úder bravurně odrazila. „Ne. Skutečnost je taková, že má každý právo uvařit si kávu pro sebe a také právo uvařit ji pro kohokoli jiného. Byly byste jistě překvapeny úrovní neformální spontánnosti, na jaké vaření kávy pro ostatní ve společnosti probíhá.“ Vytvořila nenapadnutelný úsměv. „A abych nezapomněla, my zde v Rozpravách o nadváze nepoužíváme slovo „zaměstnanci“.“

	„Ach, a jaké tedy používáte místo něho?“ zajímala se Ellie Fenchurchová sladce. „Poddaní? Otroci? Vazalové? Nebo Mazlíčci?“ Ale Sue Fischerová neměla smysl pro humor, kysele se usmála. „Ne, jsme zde všichni spolupracovníky.“

	Paní Pargeterová, která s požitkem vychutnávala úvodní „zahřívací“ kolo v ringu, s napětím čekala na Elliinu odpověď.

	„Spolupracovníky, ech?“ zopakovala novinářka ozvěnou. „To zní velmi působivě. Velmi, velmi… člověk by skoro použil slovo „idealisticky“, Sue.“

	„Ideály nejsou nic, zač bych se styděla.“

	„Výborně, výborně. Jak osvěžující slyšet něco takového v této odporně materialistické době. Takže… tady v Rozpravách o nadváze pracuje vlastně každý na někoho jiného, rozumím tomu dobře?“

	„Každý pracuje sám pro sebe a pro všechny ostatní. Cíl osobní seberealizace a úspěch společnosti se neoddělitelné prolínají.“

	„To není hloupá myšlenka. Chcete tím říci,“ pokračovala Ellie Fenchurchová nevinně, „že každý ze společnosti má taky podíl na zisku?“

	Poprvé za celé interview Sue Fischerová zčervenala.

	„Ne, to nikoliv. To by bylo nepraktické.“

	„Proč?“

	„Mohu vás ujistit, že jsme pečlivě zkoumali možnost i takovéhoto uspořádání, ale z administrativního hlediska by to bylo, bohužel, neúnosné.“

	„Jemine. Jak skličující.“

	„Používáme ale celou řadu stimulujících schémat a systémů finančního postupu, díky nimž mají všichni spolupracovníci jistotu, že se na úspěchu společnosti mohou podílet.“

	„No, to je úleva,“ usmála se Ellie Fenchurchová nezáludně. „Takže v této ušlechtile řízené společnosti se prostě všichni spolupracovníci lopotí do úmoru pro větší blaho Rozprav o nadváze…?“

	„Pokud to chcete říci takhle, tak ano,“ připustila Sue Fischerová opatrně.

	„Jako včely v úlu, například…? Šmejdí po okolí, pořád na sebe myslí a nedočkavě čekají jen na okamžik, až budou moci ostatním včelám podat pomocné křídlo…?“ Sue Fischerová proti analogii nic nenamítala. „Všechny produkují co nejvíc medu, aby mohly profitovat ze stimulujících schémat a systémů finančního postupu úlu…?“

	„Ano.“

	A potom přišel útok. „A všechny jsou, tak nějak, trošičku bezvýhradně, podřízeny královně, co?“

	A Sue Fischerová vypadala – celkem odpovídajícím způsobem – jako by se jí právě něco jedu ze včelího žihadla dostalo do těla.
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	Nežli se guru Rozprav o nadváze zmohla na odpověď, pospíšila si Ellie Fenchurchová s další ofenzívou. „Já tady ale dnes ráno opravdu nejsem kvůli tomu, abych se zabývala řízením vaší společností. Skutečnost, že tohle místo vydáváte za dokonalou spolupráci absolutně oddaných pracovníků, ale ve skutečností je to normální despocie – a to nikterak osvícená, je…“

	„Tak moment.“ Sue Fischerová, zdálo se, znovu nabrala vítr do plachet. „Zkuste něco z toho otisknout a budete mít na krku moje právníky dřív, než se vaše noviny objeví na ulici. Rozpravy o nadváze jsou řízeny kooperativním způsobem. Každý spolupracovník a spolupracovnice mají možnost plně realizovat svůj potenciál…“

	„Pokud se náhodou neukáže, že toho potenciálu mají třeba moc.“

	„Co tím myslíte?“

	„Tím myslím, že existuje dlouhý seznam se jmény talentovaných lidí, kteří s vámi někdy spolupracovali, a které jste vyštípala, jakmile začali ve společnosti ohrožovat vaše dominantní postavení. Cítíte se mnohem bezpečnější obklopená přitakávači a patolízaly, protože ve skutečnosti chcete být u kormidla jenom vy sama.“

	„Podívejte, já jsem Rozpravy o nadváze vymyslela. Je to můj projekt.“

	„Přesně. A moc vás těší, že vám to funguje – plánovat si veškerou strategii sama a nádeničinu nechat druhým.“

	„Umění managementu je umění rozdělovat pravomoce, Ellie.“

	„Jasně. Já nemám vůbec nic proti způsobu, jakým tohle místo řídíte. Je to efektivní a máte úspěch. Proti srsti mi ale je fakt, že prezentujete něco, co je zřejmá diktatura, jako bezchybnou spolupráci hodňoučkých pracovníčků. Nemám nic proti tržním metodám, Sue, jen proti pokrytectví.“

	„Označit mě v tisku za pokrytce, s tím ale z právního hlediska příliš štěstí neuděláte,“ prohlásila Sue Fischerové chladně.

	„A to se nebojte, to já neudělám. Nejsem blbá. Já se ve svých interview dostanu vždycky tam kam chci, aniž bych si na sebe ušila žaloby za nactiutrhání.“

	To by měl být, vzhledem k počtu prominentních hlav, které měla Ellie na kontě, slib nahánějící husí kůži, ale Sue Fischerové se nezastavila. „Má základní tvrzení zůstávají beze změny. Každý v této společnosti má stejnou možnost, aby…“

	„Stejnou možnost dotáhnout to až na božskou sekretářku. Všechny ostatní s talentem na lepší místo velice brzy zjistí, že jen odtud až potud.“

	„To je přece absolutní nehoráznost. Já vám mohu…“

	„Já vám mohu uvést pár příkladů, jestli máte zájem.“ A Ellie Fenchurchová ze sebe začala chrlit proud ženských jmen.

	Byla skvělá. Paní Pargeterová jako by náhle povyrostla ve společnosti této profesionálky. Znovu pochopila, proč si nebožtík pan Pargeter svou styčnou důstojnici pro styk s veřejností tolik považoval.

	Ellie Fenchurchová svůj výzkum skutečně nezanedbala. Prvnímu tuctu jmen Sue Fischerové ještě vzdorovat dokázala, ale jak seznam pokračoval, zcela ztichla.

	„S každou z nich jsem se kontaktovala,“ uzavřela Ellie elegantně, „a s obrovskou radostí zahrnu jejich názory jako podkladový materiál do svého interview… za předpokladu, samozřejmě, že byste chtěla, abych to neudělala.“

	Sue Fischerová zcela nedůstojně kapitulovala. „Myslím, že bych opravdu chtěla, abyste to nedělala,“ zamumlala.

	„Báječně. Výborně.“ Ellie Fenchurchová se rozzářila. „Takže se nakonec dostaneme k tomu, o čem bych si s vámi skutečně ráda popovídala… což je také důvod, proč jsem si s sebou pozvala paní Pargeterovou z institutu „Ikaros“.“

	„Dobrá.“ Sue Fischerová rychle mobilizovala veškeré rezervy. „Mohu vás ujistit, že v tomto ohledu jsem prosta jakýchkoli obav. Všechna tvrzení o produktech Rozprav o nadváze vycházej i z přísně vědeckého výzkumu a mohu vás ujistit, že se v High Street nedostane do prodeje nic, dokud to neprojde všemi dostupnými testovacími procesy.“

	„Báječně. Výborně,“ prohlásila znovu Ellie, která se nyní tvářila zdánlivé uvolněně. Jakmile jednou svou protivnici dostala na kolena, sebejistě se snažila výhodu si udržovat. Vytáhla z kabelky katalog. „A teď, tady v tom vašem manifestu…“

	„To není žádný manifest,“ oponovala Sue Fischerová podrážděně.

	„Vy si snad ze mě děláte blázny! Mně to jako manifest připadá. Všechny ty cudné principy, na kterých je vaše společnost postavena. Všechny ty sliby, jak se vaše společnost hravě vypořádá s celou ekonomikou, spasí třetí svět a při tom všem, jen tak mimochodem, ještě zachrání celou planetu. Na chvilku mi přišlo, že jsem se znovu octla rovnýma nohama uprostřed minulé volební kampaně.“

	Sue Fischerová jí věnovala shovívavý úsměv. „V pořádku Ellie. To představení se nám určitě všem líbilo, ale nějak mi uniká, kam vlastně směřujete?“

	„Tady v tom se tvrdí,“ Ellie zamávala katalogem, „že se na trh nedostane nic, co jste sama nevyzkoušela a s čím jste nebyla spokojena…“

	„To je pravda.“

	Ellie Fenchurchová se zakřenila rozkoší, že se jí daří mít situaci pod kontrolou. „Myslím, že přišel čas, abych na scénu uvedla paní Pargeterovou.“

	Dáma, na niž přišla řeč, se duelem natolik bavila, že by se byla i nadále zcela spokojila s pozicí diváka, ale protože si byla vědoma svých povinností, narážku akceptovala. Otevřela složku, kterou měla na kolenou, a vytáhla z ní hrst papírů. „Takže, nás z „Ikaru“ zajímají konkrétně dva produkty. Prvním je pleťové mléko Rozpravy o nadváze…“

	Zmínka o tom výrobku měla okamžitý účinek. „Takový produkt tato společnost nikdy nedistribuovala.“

	„Jistě, ale proběhla zkušební distribuce,“ pokračovala paní Pargeterová s absolutní důvěrou ve výzkum Ellie Fenchurchové. „Bylo to v oblasti Tyne Tees, před sedmi lety, krátce po úspěchu první knihy Rozpravy o nadváze, když jste začali pronikat do dalších prodejních oblastí.“

	„Znovu opakuji, že kampaň s pleťovým mlékem byla zastavena dřív, než se produkt dostal do obchodů.“

	„Ano, a zastavena byla proč?“ paní Pargeterová začínala mít z role státního žalobce požitek. „Nebylo to náhodou proto, že skutečné vlastnosti produktu neodpovídaly tvrzením z reklamní kampaně?“

	„Částečně i z tohoto důvodu.“

	„Chcete tím naznačit, že výrobek tedy,“ paní Pargeterová mezitím konzultovala svou zprávu, „nevyhlazoval vrásky a nenavracel kůži na tvářích mladistvou pružnost?“

	„Ano. Tvrzení výrobce, který si přál, abych produkt zaštítila, se ukázala jako nadsazená,“ snažila se Sue Fischerové odvrátit vinu od vlastní společnosti.

	„A není pravda, že dalším důvodem pro zastavení distribuce pleťového mléka,“ pokračovala paní Pargeterová nesmiřitelně, „byla skutečnost, že mnoha ženám v domácností, na kterých bylo mléko v oblasti Tyne Tees testováno, se po něm vyrazil… dost ošklivý ekzém?“

	„Dobrá…“

	„Suchá, odlupující se kůže… bolestivé trhlinky… svědící a krvácející…,“ pokračovala neúprosně ve čtení paní Pargeterová.

	„Ano, přirozeně, to byl jeden z důvodů, proč jsme produkt stáhli. Právě proto se ale přece testuje,“ bránila se Sue Fischerová. „Aby se ukázalo, jestli nemá výrobek nějaké nepředpokládané vedlejší účinky. A pokud nějaké zjistíte… dobrá, tak na vývoji přirozeně přestanete pracovat.“

	„Rozumím,“ vmísila se do debaty Ellie Fenchunhová. „Takže pleťové mléko ve skutečnosti nepatří mezi produkty, které jste osobně testovala?“

	„No, já…“

	„Nebo jste taky trpěla, suchou, odlupující se kůží… bolestivými trhlinkami a…“

	„Ne, ne, samozřejmě že já ne! Já se angažuji až ve finálních fázích testování. Jakmile se produkt vyzkouší na souboru…“

	„Pokusných morčat…?“ navrhla paní Pargeterová.

	„Ne, dobrovolných subjektů.“

	„Mluvíme o lidských subjektech, není-liž pravda?“

	„Samozřejmě. Jednou z hlavních zásad, jíž se společnost Rozpravy o nadváze pyšní,“ pokračovala Sue Fischerová zaníceně, „je to, že netestuje své výrobky na zvířatech.“

	„Chápu. Máte radši lidské trhlinky s odlupující se kůží a tyhle věci než…“

	„Ne, ne. To je absolutně normální praxe. Jakmile byl jednou produkt testován na dobrovolnících a ukázalo se, že nemá žádné vedlejší účinky, tak…“

	„A když se ukáže, že měl vedlejší účinky, co potom s dobrovolnicemi?“

	„Nevím, jak to mám proboha vědět!“ Sebeovládání Sue Fischerové trpělo v té chvíli také povážlivými trhlinkami.

	„Za takové problémy se jim platí. A koneckonců ony s těmi testy souhlasí. O tom přece právě slovo dobrovolník je.“

	„Jistě. Takže existuje spousta produktů, které vaše společnost testuje, ale vy osobně jste je nevyzkoušela?“

	„Ano, v počátečních stadiích testování. Ale všechno, co se skutečně dostane do katalogů a na pulty obchodů, vyzkoušené mám.“

	„Například i váš prostředek Reduktor…?“ střelila nazdařbůh paní Pargeterová.

	Název výrobku opět Sue Fischerovou vykolejil. Viditelně nesvá jen odsekla: „Ten se nikdy neprodával.“

	„Ale ano, prodával“ Paní Pargeterová konzultovala další z nedocenitelných výsledků bádání Ellie Fenchurchové. „Před pěti lety. Reduktor měl na pultech obchod Rozpravy o nadváze v Covent Garden. Nebyly zjištěny žádné negativní účinky u žen, které si ho koupily… s výjimkou těch, co trpěly na astma. Po užívání Reduktoru se u nich projevily závažné vedlejší účinky, že? Především u té, která byla navíc naneštěstí těhotná. Ta…“

	„Produkt byl stažen, jakmile byly tyto vedlejší účinky zjištěny. A ženy, u nichž se projevily, dostaly velkorysé odškodnění.“

	„To jistě,“ souhlasila Ellie Fenchurchová. „Problém je v tom, že ten, kdo se nechal koupit jednou, nechá se koupit znova. Přes svoje právníky jste sice ty ženy „odškodnili“ a koupili si jejich mlčení. Jenomže moje noviny mají taky peníze, no a bylo po mlčení.“

	Sue Fischerová se rozpálila do bělá. „Žurnalismus s šekovými knížkami je jedním z nejvíce zavrženíhodných…“

	„O nic horší než spravedlnost s šekovými knížkami,“ vrátila jí Ellie vyrovnaně.

	Útok vzala znovu do rukou paní Pargeterová. „Humorné na tom celém ale nakonec je to,“ obrátila stránku svých poznámek, „že vy sama jste byla také dlouhá léta astmatik… co říkáte, Sue?“ Žádná odpověď. „A presto jste žádnými vedlejšími účinky při aplikaci Reduktolu netrpěla…“

	O pointu se nenechala připravit Ellie Fenchurchová. „Což by skoro zavánělo tím, že celé vaše tvrzení o osobním testování všech produktů Rozpravy o nadváze je bohapustý blábol.“

	Sue Fischerová byla zlomena. „K čemu to všechno? O co vám jde?“ zeptala se nevraživě.

	„To je jednoduché,“ odtušila Ellie briskně po vojensku. „Na začátku tohoto týdne jste byla v Brotherton Hall…“

	„Jistě.“

	„A během inkriminované doby,“ převzala výslech paní Pargeterova, „jste se ve středu dopoledne zapsala na koupele s bahnem z Mrtvého moře…“

	„Ano.“

	„Bylo to proto, abyste si udělala názor, zda kúru zahrnout mezi produkty Rozprav o nadváze?“

	„Částečně jsme uvažovali, zda nezavést preparát na léčbu kůže založený na proceduře koupele. Jistě.“

	„A testovala jste ji tedy z tohoto důvodu?“

	„Ano. Dá se říci… byla z tohoto důvodu testována.“

	„Chcete tím naznačit, že jste ji netestovala vy osobně?“

	„Ano,“ přiznala se Sue Fischerová.

	„Vy jste tedy ve čtvrtek ráno nebyla v koupeli s bahnem z Mrtvého moře v Brotherton Hall?“

	„Ne, nebyla. Koupel pro mě testovala jedna z mých zaměstnankyň.“

	Ubohá Sue Fischerová byla v natolik zuboženém stavu, že dokonce zapomněla, že se přece jednalo o „spolupracovnici“.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	„Ták co vám z toho všeho vychází, Ellie?“ zeptala se paní Pargeterová, když je Gaiyho limuzína ladně unášela vstříc dobrému obědu, který si slíbily odměnou za svou dopolední práci.

	„No, vychází mi z toho, že jsme děvence pěkně přistřihly křidélka,“ odvětila Ellie se sebejistotou novinářky, která už přistřihla křidélka pěkné řádce prominentů.

	„Určitě jste se dozvěděla všechno, co jste potřebovala?“

	„V současném stavu ano. Sue Fischerová určitě nebyla jedním z těch lidí, kteří mohli zaslechnout, jak si domlouvám schůzku s Lindy Galtonovou.“

	„Hm, to nemohla. A její alibi na dobu vraždy vypadá taky skoro neprůstřelně.“

	Paní Pargeterová neváhala zasvětit Ellie Fenchurchovou do všech svých podezření. Detektivní schopnosti novinářky jí později mohly být ještě k užitku a jakékoli úvahy o indiskrétnosti byly u někoho, kdo prošel školou nebožtíka pana Pargetera, naprosto bezpředmětné.

	„Ano. Řeknu ještě Lanýžovi, aby to alibi prověřil, ale osobně si myslím, že je z toho venku.“

	„Co se týče samotné vraždy, stejně se nemůžu zbavit dojmu, že v tom jejím spojení s Brotherton Hall není něco úplně v pořádku…“

	„Proč?“

	„Sue Fischerová není z těch, co něco dělají jen tak, pro nic za nic. Zaprvé, proč tam vůbec byla?“

	„Kvůli svému poslednímu videu.“

	„Jasně. To by ale stejně dobře byla mohla udělat v jiných lázních, kterých jsou v téhle zemi přece miliony. Určitě musela mít důvod proč právě Brotherton Hall.“

	Paní Pargeterové se vybavil rozhovor, který vyslechla v kanceláři J. P. Arkwrighta. „Já vlastně zaslechla, jak s Jenem diskutovali o nějakém testování, které měl pro ni zajistit. I když jí se přirozené slovo „testovat“ nelíbilo – údajně by spíše dala přednost výrazu „aplikovat“.

	„Opravdu?“ Ellie Fenchurchová se vrhla na detail jako kočka na myš a zálibně si s ním pohrávala. Byl to přesně ten druh narážky, který ji mohl pohnout k dalšímu vyšetřování. „Já se na to podívám, paní Pargeterová.“

	„Proč? Kvůli článku?“

	Žurnalistka krátce zameditovala nad ostrými špičkami svých dlouhých nehtů. „No, já si vlastně nejsem tak úplně jistá, jestli chci o Sue Fischerové vůbec nějaký článek napsat.“

	„Ale já si myslela, že proto jste přece zrušila Warrena Beatyho? Měla jsem za to, že Sue Fischerová bude vaše velké nedělní interview.“

	„Ne.“

	„Jí to tak ale určitě muselo připadat.“

	Na obličeji Ellie Fenchurchové se usadil postkoitální výraz kudlanky nábožné. „Ano. Já vím, že muselo. To představení jsem uspořádala, jen abych vám pomohla.“

	„To je od vás obrovsky laskavé, ale není to trochu plýtvání časem. Chcete říci, že to nikdy nehodláte otisknout?“

	„Možná ano, možná ne. Důležité je, aby si Sue Fischerová myslela, že to otisknu – nebo že bych to někdy utisknout mohla. Ta možnost bude nad ní pořád viset jako hrozba.“

	„Chápu.“

	„A navíc vás ujišťuji, paní Pargeterová, že kdybyste z ní v budoucnu potřebovala cokoli dostat, ta hrozba bude pořád dost silná, aby vám řekla i to, co neví.“

	„Děkuji.“

	Ellie Fenchurchová se v obličeji rozzářila jako kudlanka, která po prvním soustě zjistila, že manžel chutná uspokojivě. „Podívejte, ona donutila spoustu lidi, aby se kvůli ní pořádně zapotili. A mne jenom hrozně těší, že jsem donutila bohyni Rozprav o nadváze, aby se taky sama chvilku škvařila ve vlastní šťávě.“

	 

	Když se paní Pargeterová po obědě vrátila do Brotherton Hall, předala jí recepční obálku s vyraženým logem lázní, vypadajícím téměř jako erb.

	Paní Pargeterová ji otevřela cestou ke svému pokoji. Obsah byl vytištěn počítačem na tenkém dopisním papíře se stejným logem v záhlaví.

	 

	Drahá Paní Pargeterová, z celého srdce lituji, že jsem se s Vámi nemohl osobně rozloučit, ale byl jsem odvolán ve velmi naléhavé neodkladné záležitosti Přesto pevně doufám, že jste v pobytu v Brotherton Hall nalezla zalíbení a že ráda využijete služeb našeho střediska znovu, kdykoliv si to budete přát, a doporučíte jej kterékoli z Vašich přítelkyň, pro niž usoudíte, že by mohly být přínosem.

	Naše lázně, které nabízejí svým pravidelným návštěvníkům zvláštní slevy a finančně zvýhodněné pobyty, se těší na brzkou shledanou s Vámi.

	S upřímným pozdravem

	P. T. Arkwright

	MANAŽER

	Byl to divný dopis. Přestože si byla vědoma, že v jejich vztazích s J. P. Arkwrightem došlo k ochlazení, nezdálo se jí to být důvodem pro tak neohrabanou formálnost. Svou formou sdělení připomínalo předem namnožený tiskopis, použitelný pro kteréhokoli z klientů. Budilo dojem, jako by se ona a Jen nikdy předtím nesetkali.

	Jedinými osobními projevy v něm byl podpis a nahrazení slova „naléhavé“ za „neodkladné“. V obou případech písmo vypadalo na J. P. Arkwrightův rukopis.

	Pokud bylo tohle vše, co jí chtěl říci, proč se vůbec obtěžoval s nějakým dopisem? Žádná komunikace by ji bolela méně než taková sterilní odosobnělost.

	V přemítání nad touto anomálií ji vyrušilo zaklepání na dveře. Do pokoje vtrhla Kim Thurrocková oblečená do jednoho z dalších modelů Rozpravy o nadváze, a jako už tradičně, v extázi z brothertonovských rozkoší.

	„Zdálo se mi, že tě vidím přicházet, Melito. Tak jsem jen zaskočila zkontrolovat, jestli jsi v pořádku.“

	„Mám se fajn. Díky.“

	„Ach, to je dobře. Musím chvátat. Ještě mi toho moc zbývá, a to je přitom náš poslední den. Jsem skutečně pevně rozhodnutá vypadat při dnešním Vážení o deváté co nejlíp.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Díky. Ale já to dokážu, neměj strach.“ Do hlasu se jí vloudilo posvátné zanícení. „Nechci totiž ustrnout na tom, co jsem, ale přiblížit se tomu, kým bych mohla být.“

	Paní Pargeterová sebou až trhla nad pronikavostí filozofie úderných sloganů Sue Fischerové. Přemýšlela, zda by Kimin zápal pro „bohyni“ dokázal přežít i pohled na otřesenou bytost, kterou to ráno ták strašlivě deklasovala Ellie Fenchurchová, a usoudila, že by to pravděpodobně dokázal. Vírou tak pevnou jako tato by nikdy nedokázalo otřást něco tak přízemního jako pouhá realita.

	Kim odhopkala ke dveřím. „Nesmím ztratit ani okamžik. Musím pokračovat.“

	„Protože k naplnění zbývá jen krůček…“ navrhla paní Pargeterová.

	Ale semena její ironie padla na úhor. „No právě,“ souhlasila Kim Thurrocková, když otvírala dveře.

	„Mimochodem, Kim… jedna věc…“

	„Ano?“

	„Doneslo se ke mně, že dole, v koupelích s bahnem z Mrtvého moře, došlo ve středu večer k něčemu ošklivému.“

	Kim se zastavila. „Ach, ano. Ta ubohá dívka, Lindy Galionová.“

	Takže zpráva o smrti nebyla zcela zamlčena.

	„A k čemu tam vlastně došlo?“ zeptala se paní Pargeterová velmi důvtipně.

	„No, měla nehodu. Zabila se, chudinka.“

	„Ach.“

	„Uklouzla, narazila hlavou a utopila se.“ Kim Thurrocková nasadila pietní obličej. „Takhle dopadá léčba bez dozoru. Je velmi důležité, aby byl u všech cvičení a léčení vždycky kvalifikovaný dozor,“ zarecitovala z brothertonovského desatera. „Ahoj.“

	Takže teorie o „náhodné“ smrti Lindy Galtonové se přijímá za oficiální, pomyslela si paní Pargeterová.

	A na okamžik si téměř přála, aby jí také mohl i uvěřit. A na okamžik zalitovala, že sama musí být tak strašný ateista.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	 

	Gary je odvezl z Brotherton Hall následující ráno, v neděli. Kim Thurrocková na celé zkušenosti litovala jen jediného – že musela skončit. Předchozí večer při Váženi o deváté dosáhla nejnižší váhy od svého příjezdu, a ačkoliv z pohledu etiky Sue Fischerové byla spokojenost takticky nepřijatelná, měla ze sebe stejně velikou radost.

	„To bylo celou dobu tak prima, Melito. Nevím, jak ti poděkovat, žes to celé zorganizovala. Bylo to prostě úžasné, viď?“

	Paní Pargeterová, jejíž zkušenost s Brotheton Hall nebyla právě jen procházka růžovou zahradou, zamumlala vhodnou neutrální odpověď a odvedla řeč jinam.

	„Za jak dlouho se ti vrátí Tuko?“

	Kim Thurrocková se nervózně zasmála. „Už za týden, příští pátek. Jé, já už se nemůžu dočkat. Radši ani nebudu hádat, jak bude asi vypadat. Normálně je drahoušek Tuko docela duševně vyrovnaný, ale vždycky, tak asi měsíc před propuštěním, mu začne harašit. Myslím že většině z nich. Že ti připadal manžel taky…“

	Ostrý pohled paní Pargeterové ale zastavil pramínek její výmluvnosti a Kim urychleně změnila téma. „Vidíš, málem bych zapomněla. Melito, myslíš, že bych tě mohla požádat ještě o jednu laskavost…“

	„Poslouchám.“

	„Tedy, já vím, že s takovými věcmi ty úplně nesouhlasíš…“

	Paní Pargeterové se v očích znovu zatřpytily zlé jiskřičky: „Ale, opravdu? Neodvažuji se hádat, co máš na srdci?“

	„Tu plastickou chirurgii.“

	„To byla jedna z možností.“

	„Podívej. Vlastně už jsem si tak trochu s tím panem Littlejohnem smluvila schůzku… víš, tu první bezplatnou konzultaci…“

	„Vida.“

	„Vidíš, já věděla, že mě hned začneš kritizovat.“

	„Kim, jediné co jsem řekla, bylo ‚vida‘.“

	„Ano. Tak dobře. Tu schůzku mám domluvenou na příští čtvrtek, jenže problém je v tom…“

	„Že jsi celá nesvá z toho, jít do Harley Street sama a zajímalo by tě, jestli by mi nevadilo jít tam s tebou jako morální podpora…?“ rutinně odhadla paní Pargeterová.

	„No, právě.“

	Kim byla odměněna vřelým, povzbudivým úsměvem.

	„To víš, že s tebou půjdu, drahá.“

	„Ach, bůh ti to zaplať, Melito.“

	 

	„To je tenhle, že jo?“ odhadl Gaiy, když limuzína zastavila před skromným domkem Thurrockových v Catfordu.

	Na celou další hodinu pak paní Pargeterová uvázla ve víru tornáda, které rozpoutala Kim Thurrocková při shledání se svými třemi dcerami, pudly a matkou. Spousta objímání a od pudlů spousta olizování. Do objímání byla paní Pargeterová zahrnuta, do olizování, milosrdně, nikoliv.

	K jediným rozpakům došlo ve chvíli, kdy Kimina matka, paní Moorová, nakrojila dort, který upekla na oslavu dceřina návratu. Sladkost byla hutně zalita čokoládou a bohatě naditá a ozdobená šlehačkou, a paní Moorovou hluboce rozčarovalo, když Kim odmítla kousek sníst. V tradici čtvrti East End, k níž se stará paní hrdě hlásila, stálo mezi jídlem a láskou rovnítko, a pohrdnutí projevem své náklonnosti považovala proto téměř za smrtelnou urážku.

	Kim se pokoušela o vysvětlení, ale matka viděla pouze dceřin nevděk. Když paní Pargeterová odcházela, Kim sice ještě statečně odolávala, ale její pozice byla pod těžkou palbou citového vydírání, takže bezpodmínečná kapitulace, „zajedená“ mírovým kouskem dortu, nemohla být otázkou více než několika málo hodin. Zásady odříkání, vštípené za směšných několik dnů v Brotherton Hall, nemohly být pro osobnost paní Moorové s jejím úderným potenciálem, v žádném případě, rovnocenným protivníkem.

	 

	Gary odvezl paní Pargeterovou do Greenďs, nevtíravé drahého londýnského hotelu, kde v současnosti přebývala. Dům, který se pro ni stavěl, nebyl ještě dokončen, a uváží-li se, kdo jej pro ni stavět začal, nepřekvapovalo ani, že naděje na jeho dokončení postupně odumírala.

	Jako vždy loajální paní Pargeterová svěřila dům, v němž hodlala strávit to, co poněkud zdrženlivě (a vzhledem k charakteru své osobnosti krajně nepravděpodobně) nazývala léty „posledního odpočinku“, do péče jednomu z páně Pargeterových bývalých spolupracovníků.

	A problém nebyl v tom, že by Jimmy Jacket, známý mezi svými blízkými jako „Beton“, byl snad špatný stavitel. Ve skutečnosti patřil mezi nejlepší. Konstrukce utajeného suterénu ve velkém domě Pargeterových v Chigwelu by mezi architektonickými skvosty pozdního 20. století nepochybně vyčnívala a bez uzardění by se mohla měřit s jeho jinými slavnými stavitelskými výtvory, jako byl například velkolepý podjezd, spojující v Milton Keynes výrobnu bramborových lupínků s Národní westminsterskou bankou.

	Jedinou stinnou stránkou účasti „Betona“ Jacketa na projektu byla jeho použitelnost. Rozhodně nepatřil mezi ten typ pirátských stavitelů, kteří ze stavby neprodleně zmizí za jiným kšeftem, jakmile se k nim investor obrátí zády. Vždyť také paní Pargeterovou seriózně ujistil, že od převzetí stavby až po její ukončení nepřipadá pro něj jakákoli jiná práce v úvahu.

	Přesto se ale nedal přehlédnout zřejmý fakt – docházka „Betona“ Jacka na stavbu dobrá nebyla. Možná bylo na vině to, že přitahoval nepředvídatelné události, možná měl prostě smůlu a možná se třeba jen dostal do špatné společnosti. Kdo ví. Výsledkem bylo ale v každém případě to, že „Beton“ na různě dlouhá období práci opouštěl a stavba vysněného domu paní Pargeterové postupovala jen pomalu.

	Což bylo také příčinou jejího častého stěhování i současného pobytu v hotelu Greene’s.

	 

	Když Gaiy doprovázel paní Pargeterovou do hotelu, v ústrety se jim řítil manažer hotelu, pan Clinton (který pod přezdívkou Sadař v minulosti vykonával pro zesnulého pana Pargetera některé užitečné, byť nepříliš sofistikované činnosti), ve svém tečkovaném obleku a se zřejmým úmyslem věnovat se úlisnému opečovávaní svého nejoblíbenějšího hosta.

	„Ach, neumíte si představit, jak jsme vás postrádali, drahá paní Pargeterová. Doufám přesto, že vaše absence byla z těch nejpříjemnějších. Vidíte, málem bych z té radosti zapomněl. Máte zde vzkaz, telefonovat panu Masonovi…“

	„Lanýžovi?“

	„Tak, předpokládám,“ odpověděl pan Clinton s diskrétním mrknutím oka.

	Paní Pargeterová se nechala spojit, jakmile se s kávou a biskvity na podnose ocitla ve svém pokoji.

	„Paní Pargeterová,“ zaduněl Lanýžův hlas s osudovou přímočarostí, „jak by se vám líbil výlet do Cambridge?“

	„Cambridge? Dozvěděl jste se něco od přátel Jenny Hargreavesové na univerzitě?“

	„Řek bych, že mám s velkou pravděpodobností, několik velmi nadějných vodítek. Myslím ale, že jen to, co se ode mě dalo čekat… znáte to, ženské v tomhle věku a věřit cizímu chlapovi, co se jim chce šťourat v soukromí.“

	„Hm.“

	„Pročež mě napadlo, že by byly třeba otevřenější před dámou. Především takovou, jako ste vy, paní Pargeterová.“

	„Ano,“ souhlasila. „Ano, to by pravděpodobně být mohly.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	 

	Paní Pargeterová neměla se studenty nikdy příliš co do činění. Školu opustila v šestnácti letech, a ačkoliv během prvních let svého manželství absorbovala větší sumu vědomostí, než s jakou většina absolventů opouští univerzity, proces, ve kterém je získala, by žádné z tradičních definic formálního vzdělání nevyhovoval.

	A přestože nebožtík pan Pargeter v rámci svého filantropického zaměření dopomohl k vyššímu vzdělání (především v oblastech práva a účetnictví) mnoha mladým lidem, svou manželku s nimi většinou neseznamoval.

	V důsledku toho vyvolávalo v paní Pargeterové slovo „student“ obraz požitkářských 60. let s nádhernými, ale otrhanými mladými lidmi, kteří buď povlávali bezcílně v oparu blahodárných drog a pop music, nebo byli rozpáleni do běla nesmiřitelným odhodláním roztrhat vesmír na kusy a teprve z jeho bazálních složek ho znovu poskládat dohromady.

	Jediný živý student, kterého v posledních letech potkala, zoufale idealistický Tom O’Brien, jí dokázal poněkud obohatit druhý stereotyp.

	Ani Tom, ani všechny ostatní předsudky nemohly ale paní Pargeterovou náležitě připravit na tři mladé dámy, které jí Lanýž představil na koleji Jenny Hargreavesové.

	Pravda, otrhané byly – s tím rozdílem, že se jednalo o spořádanou otrhanost vytvořenou módním návrhářem, kterou byla postižena celá jejich generace, o konformitu pod značkou Levi, stejně bezvýhradně poplatnou obecnému vkusu, jako byla o pár desítek let předtím móda twinsetů. Chloe, Candida a Chris manifestovaly, jak vypadá móda hamburgerového bohémství pokladníků stavebních spořitelen v celé své nádheře.

	I když, nutno přiznat, oproti pokladníkům stavebních spořitelen zaujímaly na společenském žebříčku patrně vyšší postavení. Vše, co mladé dámy vypustily do éteru, bylo žvatláním dívenek z lepších středních škol a očividně žádná také ani na okamžik nepochybovala o svém právu na cokoliv.

	Paní Pargeterová nevěděla, k jak jemným odstínům pravdy se musel Lanýž uchýlit, aby setkání zorganizoval, ale mladé dámy žádnou neochotu hovořit o své nepřítomné přítelkyni neprojevovaly. Chloe, zvolená do role mluvčí, ji přivítala u vrátnice a zavedla do svého pokoje. Paní Pargeterová se ocitla uprostřed strohé ústavní ubikace, z jejíchž zdí asepticky a asexuálně shlížely sentimentálně rozostřené plakáty na téma líbající se milenci.

	Chris a Candida byly svolány ze sousedních pokojů na téže chodbě (kde bydlívala také Jenny Hargreavesová) a všechny čtyři se pak sesedly se vší oficiálností, jako by se jednalo o zasedání nějakého charitativního výboru.

	Paní Pargeterová přijala nabídnutý čaj (když byl donesen, ukázalo se, že jde o Earl Grey) a Chloe stručně vymezila parametry pro jejich jednání. „Obávám se, že vám nemůžeme věnovat více jak půl hodiny.“

	„Protože, jak je vám jistě známo,“ vysvětlila Candida, „tohle je vlastně jako sobota a člověka určitě víc láká vyrazit si v sobotu večer do…“

	„Myslela jsem, že kvůli studiu,“ upřesnila Chloe káravě.

	„Aha.“

	„Všechny máme na konci semestru zkoušky, chápejte, takže se musíme začít věnovat opakování, jak jen to půjde.“

	„Jasně,“ souhlasila Candida. „Prostě sorry.“

	„Takže Jenny zamešká čas na práci, když tu teď není?“ řekla paní Pargeterová.

	„Na sto procent,“ souhlasila Chris. „S těmi jazyky je celé to čtyřleté studium strašlivě intenzivní. Člověk chybí třeba pár dní a pak může zešílet, aby to dohnal, jestli chápete?“

	„A všechny máte stejnou aprobaci jako Jenny?“

	Chris měla. Chloe a Candida dělaly angličtinu.

	„Ne že by to byla nějaká větší pohoda,“ dostalo se paní Pargeterová ujištění.

	„Chápu. Ale Jenny přece neměla s učením žádné problémy, nebo ano? Myslím tím, že pro ni nebylo příliš těžké? Je tu možnost, že by školy nechala, protože nestačila?“

	„Absolutně nulová,“ reagovala Chris loajálně. „Ona je strašně chytrá, chápete? Na to, že se trápila na státní.“

	„Fakt neskutečně,“ souhlasila Candida. „Člověk by tomu nevěřil, kdyby jí neznal.“

	„Prostě,“ pokračovala Chris, „lektoři od ní v tomhle zkouškovém čekali ty nejskvělejší výsledky – i od jejích státnic za dva roky.“

	„Modelová studentka, co?“

	„No, z mnoha pohledů určitě.“

	Paní Pargeterová si nenechala Chrisinu narážku uniknout.

	„A v jakém ohledu Jenny modelová nebyla?“

	„No…“

	„Ne že by jako tvrdě nestudovala, chápete.“ Předeslala Chloe defenzivně, „prostě udělala jednu nebo dvě věci, co se lektorům nemohly líbit.“

	Candida obranu podpořila. „Ale měla přitom ty nejčistší úmysly, abyste rozuměla. Nemám pravdu, Chloe?“

	„Při všech svatých, samozřejmě. Jenomže přitom prakticky porušila řád univerzity.“

	„Přesně. Ale to, co dělá, nikdo z lektorů fakticky nezjistil.“

	„A neprozradíte mi, o čem tady vlastně mluvíme?“ zeptala se paní Pargeterová mírně.

	„Ale, to je tak…“ Chloe jí věnovala zkoumavý pohled.

	„Není čeho se bát. Donášení autoritám vůbec nemám v povaze.“ (Mladé dámy nemohly v nejmenším tušit, jak příkladně paní Pargeterová musela nakládat s informacemi, které jí čas od času procházely rukama.)

	Chloe přisvědčila. „Ne, jasně, na to fakt nevypadáte. Takže… fajn, Jenny si prostě jenom sehnala práci vedle, což se nám během semestru nepovoluje, chápete?“

	Candida doplnila podrobnosti. „Pět večerů v týdnu dělala barmanku – na kraji města – aby s absolutní jistotou nenarazila na nikoho z naší boudy, jestli jste v obraze. Já bych to ale fakticky neriskovala.“

	„Předpokládám, že to dělala pro peníze?“

	„A pro co jiného.“

	„Tedy jenom proto, aby doplnila své stipendium?“ nenechala se odradit paní Pargeterová. „Neměla ty peníze třeba na drogy nebo něco podobného?“

	Chris se zalykala smíchy. „Každý, kdo by si dokázal financovat drogy z našich stipendií a vedlejší práce v baru, by si zasloužil od královny Řád za průmysl. Na to člověk potřebuje o hodně privátnější zdroje.“

	„Jasně,“ souhlasila Candida.

	„Má ještě některá z vás vedlejší práci?“

	Potřásly hlavami. Potom lehce zčervenalá Chloe vysvětlila: „Jenže my to nepotřebujeme. Vypomáhají nám naši rodiče. Ale Jenniny rodiče… mám pocit, že žádné peníze nemají – myslím, absolutně žádné, chápete? Nebo jestli i mají, v životě by si o ně neřekla… je to tak, Chris?“

	Chris přikývla. „Určitě. Podívejte, na peníze si všechny fakticky stěžujeme pořád, fajn, ale máme pořád rodiče… a znáte to, tu a tam nám dají něco navíc a hlavně by nám vypomohli, kdybychom byly na suchu, to je jistota. Ale u Jenny nic takového prostě nefunguje. Musela se protloukat sama, chápete?“

	„Někdo takový bydlí vedle vás v pokoji, hodně se vídáte – občas jsem měla až pocit viny, jak je strašně chudá… znáte to, šaty a já nevím co ještě. Když mě napadne, že potřebuju něco na sebe, tak si to můžu jít koupit. Třeba nový model na večírek, cokoliv, jenže Jenny se musela starat, aby jí věci vydržely. Něco vám řeknu“, Chrisin hlas sklouzl k nábožnému šepotu, „ona si dokonce zašívala punčochy.“

	Zbývající mladé dámy byly odhalením náležitě šokovány.

	„A pracovala Jenny jako barmanka ještě před koncem minulého semestru, tedy do doby, kdy zmizela?“

	„Ne, o to právě jde, víte,“ odpovídala Chris. „Ona jim na začátku neřekla, že studuje… to se předpokládá… chápete, chovala se, jako že je tam na stálo, a když manažer toho podniku zjistil, že o prázdninách nebude k mání, „bum“, a byla na dlažbě. Chtěl někoho na pořád, jestli rozumíte?“

	„V dnešní době se vedlejší práce tak těžce shání,“ stěžovala si Chloe. „Tolik opravdu nezaměstnaných hledá práci a pro studenta je obtížné se někde uchytit.“

	„Já se s nějakým sháněním ani netrápila,“ oznámila Chris prostě. „Stejně bylo jisté, že to k ničemu nebude… tak proč se k takovému mučení propůjčovat?“

	„No právě. Vemte si loňské prázdniny,“ přiznávala Candida, „Snažila jsem se něco sehnat a byla připravená na jakoukoli otročinu – poklízet ve stájích, kopat kanály nebo čistit boty, prostě cokoliv, ale nebyla žádná šance. Absolutní nula. Nakonec mě máti vyslala na kurz psaní na stroji jenom proto, abych se doma neukousala nudou.“

	„A tím jste se zabývala celé prázdniny?“ zajímalo paní Pargeterovou.

	„Ano. Alespoň do doby, než jsme odjeli do Saint Tropez.“

	Paní Pargeterová pomalu začínala chápat, v jakém sociálním tlaku musela Jenny Hargreavesová se svým skromným zázemím v Cambridge žít, obklíčená těmito třemi jezinkami.

	Přišel ale čas dát věcem větší spád. Paní Pargeterová nebyla ani v nejmenším na pochybách, že by jí ostatní členky tohoto malého embrya charitativního výboru nepovolily víc nežli slíbenou půlhodinu. „Ale Jenny měla nějakého přítele, není to tak…?“

	Teplota v pokoji rázem poklesla o dobrých deset stupňů.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	 

	Jako první se k tématu vyjádřila Chloe. „Ano, tu měla.“

	„Toma O’Briena,“ připomněla paní Pargeterová.

	„Huh.“ Slabika nepřipouštěla žádnou pochybnost o tom, jak Candida opovrhuje dotyčným. „Řeknu vám, že by si člověk myslel, že někdo jako Jenny pochopí, jakou na Cambridge dostává šanci seznámit se s mužem, který přesahuje její rámec… neboje z jiného prostředí… a ona přitom skončí u takového Toma O’Briena.“

	„Co je na něm špatného?“

	„No, je prostě… patří tak nějak k… je to ten typ člověka, kterého by Jenny klidně mohla potkat, i kdyby na žádnou univerzitu nikdy nechodila… jakoukoli univerzitu, nejenom Cambridge.“

	„Možná v tom byla část jeho kouzla. Třeba se s ním právě proto cítila uvolněně.“

	„Třeba, ale jak se tím proboha zahazovala.“

	Chloe se špatně skrývanou nevraživostí objasňovala: „Myslím, že Candida chce říci, že je Tom tak trochu… lidový.“

	„Ne, to nechci! V životě bych nepoužila slovo „lidový“.“ Candida se opřela o tradiční článek víry, kterou nepochybně sála již s mateřským mlékem na matčině klíně. „Jenom tuctoví lidé používají slovo „lidový,“ jestli chceš tedy vědět.“

	„Tak podívej, Candido, jestli chceš říct, že jsem tuctová, tak…“

	„Jediné, co chci říci, Chloe, je…“

	Paní Pargeterová se jim do tohoto neuvěřitelného handrkování jemně vmísila. „Děvčata, prosím vás…“

	Fráze jako by vrátila Chloe a Candidu do let, kdy je doma napomínala nějaká dnes již polozapomenutá pomocnice v domácnosti, ale v každém případě je, bohudíky, utišila. Provinile se obrátily k paní Pargeterové.

	„Ráda bych věděla,“ vyzvídala dále paní Pargeterová „co proti tomu Tomovi O’ Brienovi – odhlédneme-li od jeho původu – vlastně máte?“

	„No, všechny ty jeho ideály…“ odpověděla Chloe.

	„Všechny ty jeho poznámky…“ souhlasila Candida.

	„A všechny ty jeho zásady…“ prohlásila Chris znechuceně.

	„A na zásadách je něco špatného?“ pokračovala paní Pargeterová nevinně.

	„No, přirozeně že nic,“ reagovala Chris. „Pokud se uplatňují na správných místech a pokud jsou to ty správné zásady.“

	„A jaké jsou podle vás ty správné zásady?“

	Chrisina odpověď připravila paní Pargeterovou o poslední iluze o zapálených a revoluce páchajících studentských masách.

	„Dobře – tak především nesnažit se věci měnit. Chránit majetek. Zákon a pořádek. To jsou podle mého zásady, za které má smysl se postavit.“

	„Ale to asi nejsou tytéž, za které by se postavil Tom?“

	„Ne. Ty jeho nemají daleko k terorismu.“

	„Já myslela, že mu jde hlavně o ekologii… však víte, způsoby jak zachránit planetu…“

	„Jistě, ale metody, které považuje za ospravedlnitelné v tom svém pojetí záchrany,“ Chris zavrtěla nesouhlasně hlavou „no, to je hrůza.“

	„Třeba si myslí, že extrémní problémy vyžadují extrémní řešení.“

	„Jistě, fajn, chápu tuhle argumentaci, jenže nemusí být tak extrémní. Tím mám na mysli, že je to úžasná představa, jak člověk pomáhá třetímu světu, a všechny tyhle věci, nic proti tomu, ale nejdřív si musí vyřešit vlastní priority.“

	„A jaké jsou ty vlastní priority?“ nadhodila paní Pargeterová ironicky. „Udělat sem a tam vůči třetímu světu nějaké to vznešené gesto, ale nikdy nezapomínat, že charita začíná a končí u nás doma?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Chris a její dvě přítelkyně souhlasně pokyvovaly hlavami, nyní uklidněné, že přes svůj poněkud plebejský akcent je paní Pargeterová tam hluboko uvnitř přece jen jejich člověk.

	Ta využila výhody, že se odmlčely, aby se znovu vrátila ke svému vyšetřování. „A nemyslíte si, že by Tom nějak souvisel s jejím zmizením?“

	„V jakém smyslu?“ zeptala se Chloe.

	„No, že by třeba utekli spolu…?“

	Ačkoliv věděla přesně, že se to nestalo, paní Pargeterovou přesto zajímalo, jaké na to mají studentky názor.

	„To ne,“ reagovaly unisono Chris a Candida.

	„Ne,“ souhlasila i Chloe. „Jsme si jisté, že Jenny někam odjela kvůli práci… vydělat nějaké peníze, když přišla o práci v tom podniku.“

	„Ale proč by to dělala před koncem semestru?“

	„Myslíme si, že práci sehnala právě na tu dobu. A asi tak dobře placenou, že jí ztráta jednoho týdne nevadila.“

	„A nevíte víc o tom, jaký druh práce to asi dělala?“

	Chloe a Candida se tázavě podívaly na Chris, která s potěšením na pobídku reagovala. „Já mám docela jasnou představu, co to bylo – no, třeba ne úplně přesnou – ale určitě vím, jak se k tomu dostala, chápete?“

	Paní Pargeterová trpělivě čekala na dívčino odhalení.

	„To je tak, když někdo bydlí v pokoji vedle, tak s ním prostě žijete v úzkém kontaktu a víte, co je asi zač. Po pravdě řečeno, chodila jsem ven, tedy do společnosti, víc než Jenny, ale přesto jsme se často vídaly…“

	„Ano?“ pobízela ji paní Pargeterová.

	„A myslím si, tedy vím, že potom, co přišla o tu práci barmanky, prošla všechny noviny a časopisy, aby našla něco jinde.“

	„Takže si myslíte, že víte, u kterého časopisu tu práci dostala?“

	Na Chris se ale nesmělo spěchat. „No, řekněme, že jsem si to dala dohromady.“

	„Ach.“

	„Ty časopisy, co Jenny četla, byly tedy dost pochybné.“

	„Och?“

	Na Chrisině obličeji se usadila grimasa znechucení. „Chci říci, že to byl dost podvratný škvár… jako řekněme Soukromé očko…“

	Paní Pargeterová se zdržela poznámek, ale její mozek usilovně pracoval. Představa, že dvacetiletá dívka v devadesátých letech 20. století považuje superneškodný enfant terriblismus časopisu typu Soukromé očko za podvratný, jí připadala naprosto zvrácená. Co se těmhle dívkám proboha stalo? Cožpak už z matčiny dělohy vyklouzly na svět ve středním věku a s modrým přelivem na hlavě?

	„Ne, že bychom byly proti Soukromému očku absolutně,“ zasáhla Chloe zřejmě ve snaze vnést do diskuse přece jen trochu liberalismu. „Vlastně jsou některé jejich obálky docela legrační… a ty podivné komiksy…“

	„Ale je to všechno tak negativní,“ nesouhlasila Chris. „Snaží se věci jen pošlapat, aniž by něco tvořili. Mně připadá, že člověk má být ke světu jako víc pozitivní. Vždyť vláda se opravdu snaží, jak nejlépe umí, aby tuhle zemi znovu postavila na nohy a tenhle druh hloupého pošklebování je podle mě jenom destruktivní, a to se vším všudy.“

	Být svědkem tak nádherně reakcionářského projevu bylo nepochybně fascinující, ale paní Pargeterová, vzhledem ke svému časovému omezení, cítila, že je s konverzací potřeba opět trochu pokročit. „Takže podle vás Jenny zaujal nějaký pracovní inzerát v Soukromém očku?“

	„No, já si to myslím. Mají hodně takových těch malých inzerátů, víte jakých.“

	„Určitě,“ souhlasila Chloe, „i když v dnešní době je většina těch pracovních od lidí, kteří hledají zaměstnání, spíš než od těch, co nabízejí… však víte. „Absolvent shání pět tisíc liber, aby změnil svět, beru cokoliv, ten typ…“

	„A potom jsou tam samozřejmě osobní inzeráty… na seznámení, víte které myslím?“ Candida zčervenala. „Některé jsou úžasné… tedy, úžasně přímočaré.“

	Mít více času, byla by paní Pargeterová s radostí šířeji věnovala i tomuto tématu, jen aby zjistila, zdaje postoj mladých dam k sexu stejně konzervativní jako ke všemu ostatnímu, ale v daném okamžiku to bylo nemožné. „Takže Chris, vy zřejmě víte, na jaký konkrétní inzerát Jenny odpověděla?“

	Dívka se povýšeně usmála. „Mám dost jasnou představu.“ Sáhla do kabelky a vytáhla pomačkaný výtisk Soukromého očka z nedávné doby. „Je mi známo, že pár dní předtím, než odjela, hledala v tomhle a jeden inzerát je označený.“

	Otevřela časopis na příslušné stránce a podala jí ho. Paní Pargeterová se zahleděla do rubriky Očko nechá vydělat. Uprostřed obvyklé záplavy neselhávajících sázecích systémů, unikátních příležitostí a špičkových domácích prací bylo červenou propisovací tužkou zakroužkováno několik slov.

	5OOO LIBER ZA TÝDEN. BEZ ZAŠKOLENÍ. PODROBNOSTI BOX 2O335.

	„A jste si jistá, že ten kroužek tam udělala právě Jenny?“

	„Samozřejmě, že jsem,“ odpověděla Chris. „Viděla jsem ji.“ Napadlo ji cosi humorného. „Proč? Nepředstavujete si snad, že jsem ho udělala já? Nebo Chloe nebo Candida? Pro živého boha dovedete si představit některou z nás, že by se chytila na nějakou takovou stupiditu?“

	Vypustila proud kejhavého smíchu a obě její přítelkyně se připojily. Byl to zjevně ten nejlepší vtip, který v poslední době slyšely.

	A paní Pargeterová znovu pocítila vřelou sympatii k Jenny Hargreavesové za to, jaký život musela v Cambridge vést.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	 

	Když se paní Pargeterová nechávala Gaiyho limuzínou tiše unášet zpět do hotelu Greene’s, hlásila Lanýži Masonovi mobilním telefonem, jak pokročila. „Samozřejmé, já vím, že se boxy považuju za bezpečnostní zařízení, ale…“

	„Paní Pargeterová…“ v Lanýžové hlase se opět jednou objevil osten výčitky.

	„Ano, promiňte. Nepochybuji, že to dokážete zjistit. No, a nemá asi smysl vám říkat, že jakákoli spojitost s Brotherton Hall by byla nádherná. A čím dříve, tím lépe, přirozeně…“

	„To je samosebou, paní Pargeterová. A mimochodem, ta druhá věc, co ste chtěla prověřit…“

	„Jen a Dr. Potter?“

	„Tak.“ Následovala pomlka před neobvyklým přiznáním. „Obávám se, že tam se mi podstatnější průlom nepoved.“

	„Ach drahoušku.“

	„Ale ne že bych se nesnažil.“ Hlas Lanýže Masona se topil v omluvné lítosti.

	„To by mě nikdy ani ve snu nenapadlo.“

	„No, jenže… Teda, cítím se bídně. Jako dybych vás nechal na holičkách.“

	„Ale to je nesmysl. Takže na Jena nemáte nic?“

	„No, pořád suma sumárum vůbec nic – to je právě to, co je tak strašlivě deprimující. Nic, s výjimkou telefonů do Brotherton Hall.“

	„Pan Arkwright na několik dní odjel.“

	„A nevíte kam?“

	„Ne, obávám se, že nikoliv, pane.“

	„A nevíte přesně, kdy se asi vrátí?“

	„Ne, obávám se, že nikoliv, pane.“

	„Jako bych bušil do betonový zdi, tak si připadám.“

	„To vypadá, jako by se někam záměrně ukryl.“

	„Jo. Pokud nebyl někam záměrně ukrytej,“ opáčil Lanýž ledově. „Hm. A co Sešívač Stan?“

	„Stejnej příběh. ‚Ne, obávám se, že pan Bristow je na několik dní mimo – a ne, obávám se, že nevím, kdy se asi vrátí.‘ Proklatě frustrující, řeknu vám.“

	„To vypadá, jako by vám někdo záměrně bránil dobrat se k nějakým výsledkům.“

	„Jo. A vo to to není frustrující o nic míň. Ale já přídu jak na to, nebojte se.“ Beznaděj v Lanýžově hlase byla, nicméně, fatální.

	„A co Dr. Potter? Máte něco?“

	„Vlastně, jo…“ V hlase stále ani náznak uspokojení. „Ale moc se mi to nelíbí, stejně.“

	„Nějaká nepěkná tajemství?“

	„Ne – žádná nepěkná tajemství, a to se mi na tom právě nelíbí. Modelová historie člověka z medicíny. Prodělal veškerej potřebnej výcvik, deset let praktikoval v Anglii jako všeobecnej lékař, potom Hongkong. Tam dvanáct let – dobrej doktor, profesionálně vysoce uznávanej, oblíbená osobnost – pak se vrací a začíná v Brotherton Hall. Nelíbí se mi to,“ zopakoval ponuře.

	„Proč?“

	„Protože to nějak neštymuje s tím, jak se chová teď, ne? Podle toho, jak jste se s nim setkala vy, by člověk v Potterovi asi těžko hledal dobrýho doktora, co? Člověk by ho asi nedoporučil známejm, poněvač je to tak úžasně zábavnej chlapík?“

	„Ne.“

	„Každopádně na tom pořád pracuju. Sondoval jsem u svejch kontaktů v Hongkongu – tak možná vyhrabou nějakou špínu.“

	Přesto nezněl nikterak optimisticky. Jenomže, na druhou stranu, Lanýž Mason nezněl optimisticky nikdy.

	„Nedělejte si starosti,“ uklidňovala ho paní Pargeterová. „Přinejmenším máte teď to číslo boxu, takže je něco pozitivního s čím můžete začít.“

	„Hm. No to je pravda.“

	Pouze někdo, kdo znal Lanýže velice dobře, by dokázal z jeho hlasu poznat, že se touto připomínkou skutečně rozveselil.

	Možná z frustrace, že je blokován v ostatních oblastech svého vyšetřování, nebo z potřeby očistit se (co se týče paní Pargeterové, absolutně zbytečně) chystal se Lanýž Mason při pátrání po čísle boxu Soukromého očka zjevně předvést v nejlepším světle.

	A skutečně, sotva se paní Pargeterová opět objevila v hotelu Greene’s a měla za sebou polovinu Sadařova – Clintonova servilně psího vítání, už jí dívka v recepci hlásila, že má na telefonu pana Masona.

	Paní Pargeterová si vzala hovor přímo ve foyeru.

	„Vystopoval jsem to!“ jásal Lanýž se skličující škodolibostí. „Teda, vystopoval jsem ho, bych měl spíš říct.“

	„Brilantní!“ zajásala paní Pargeterová ještě nadšeněji, aby Lanýže ujistila, že mu nedává žádnou vinu za to, jak vyšel v ostatních směrech vyšetřování naprázdno.

	„Věřila byste realitnímu agentovi?“

	„Cože – tu práci nabízel realitní agent?“

	„No ano, ale ne sám za sebe, samozřejmě. Kdy dělají realitní agenti něco sami za sebe – s výjimkou předkládání účtů? Ne, zastupoval svýho klienta.“

	„A známe toho klienta?“

	„Ještě ne, ale dostaneme to z něj,“ odpověděl Lanýž s neochvějnou sebejistotou.

	„A zjistil jste, jestli se Jenny Hargreavesová o tu práci skutečně ucházela?“

	„Ne tak úplně. Ale rychlost, s jakou ten dotyčnej zvadnul, jen jsem zmínil její jméno, mi dává dost jistotu, že jsme na něco kápli.“

	„Dobrá práce, Lanýži. Jaký bude další krok?“

	„Sjednal jsem si schůzku a zejtra ráno sejdu na toho gentlemana podívat.“

	„A já jdu taky?“

	„Na to vemte jed, paní Pargeterová. Pomůžete mi toho bastarda ukřižovat.“

	„Proč, máte na něj něco?“

	„Ještě ne,“ přišla sardonická odpověď, „ale dejte mi trochu času. Na realitního agenta člověk dycky ňákou špínu najde.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	„A buďte bez obav, paní Meredithová,“ prohlásil Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh toho pondělního rána do telefonu. „Jsem si velmi dobře vědom vašeho zájmu o život divoké zvěře, i jak jste podporovala bažantí hnízdění na pozemcích Ragley House. Osobně se postarám, abychom vám našli kupce se stejnými prioritami. Ano, ano, samozřejmě paní Meredithová. Ozvu se vám, jakmile to bude možné. Na shledanou.“

	Položil dva prsty na tlačítka telefonu a s mávnutím na pár, který právě vstupoval, začal vytáčet čísla. „Hned jsem u vás. Jeden rychlý hovor.“

	Paní Pargeterová a Lanýž Mason se přívětivě usmáli a začali předstírat zájem o detaily na fotografiích nemovitostí rozvěšených na zdech. Růžovoučce boubelatý mladý muž se mezitím dovolal. „Haló, pane Atkins, tady Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh a Pugh. Dobré ráno. Podívejte, právě jsme získali nové objekty. Chtěl jsem vám je přednostně nabídnout a jeden dva dny pozdržím informaci, že jsou k mání. Ragley House… ano. No, říkal jsem si, že třeba budete mít eminentní zájem, protože na lov bažantů je to místo prostě ideální. Ano, dobrá. Podrobnosti pošlu ještě dnes poštou. Fajn. Neshledanou. Nashle.“

	Znovu návštěvníky ujistil, že „jenom ještě jeden“ a vytočil další číslo. „Haló, pan Carver, tady Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh a Pugh. Dobré ráno. Podívejte, právě jsme získali nové objekty. Chtěl jsem vám je přednostně nabídnout a jeden dva dny pozdržím informaci, že jsou k mání. Ragley House… ano. No, říkal jsem si, že třeba budete mít eminentní zájem, protože na lov bažantů je to místo prostě ideální. Ano, dobrá. Podrobnosti pošlu ještě dnes poštou. Fajn. Nashleee.“

	Následovaly tři další identické hovory, nežli Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh konečně položil sluchátko zpět na jeho místo a otočil se k paní Pargeterové a Lanýži Masonovi s omluvně rozpaženýma rukama. „Strašně lituju, jestli jsem zdržel. Dneska ráno nemám lidi. Chřipková epidemie, tuším. Tak… co pro vás můžu udělat?“

	Paní Pargeterová ale o epidemii chřipky nic neslyšela a přítomnost žádných „lidí“ včetně pánů Ventleigha a Puga také nepředpokládala. Byla přesvědčena, že krize v realitách donutila Keitha Wellstropa redukovat kancelář na kolektiv pouze o jednom muži.

	Ale nic neříkala a podle plánu nechala konverzaci zahájit Lanýže. „Takže, moje jméno je Mason, tohle je paní Pargeterová a přišli jsme kvůli určitým informacím.“

	„Ale výborně, a jakou nemovitost hledáte?“

	„Máme zájem o jeden specifický objekt.“

	„Jakže, zvolili jste na venkovní vývěsce Wellstrop, Ventleigh & Pugh objekt a chtěli –?“

	„Ne,“ zarazil ho drsně Lanýž. „Ta nemovitost, která nás zajímá, jsou Brotherton Hall.“

	Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh sepjal úhledně ruce na svém pěkně vypolštářkovaném bříšku. „Nuže, lituji. Obávám se že objekt není na prodej. V současnosti je úspěšně provozován jako lázně.“

	„Ale když byl objekt naposledy k mání, tak jste prodej zprostředkoval?“

	„Ne. V nemovitostech takových rozměrů se neangažujeme. Venkovské domy o šesti sedmi ložnicích, prosím – zámky – nikoliv. Ale co vás možná bude zajímat, mám zde podrobné schéma…“

	Lanýž jeho výstup nekompromisně přerušil. „Znáte někoho z vedení Brotherton Hall?“

	„Ne. Ne, neznám.“ V prasečích očkách realitního agenta poprvé vyrašilo podezření. „Co to má znamenat? Co chcete?“

	„Jak jsem řek, určitý informace.“

	„O prodeji nemovitostí?“

	„Ne.“

	„V tom případě nemyslím, že vám mohu pomoci, pane…“

	„Ale já myslím, že jo.“ Lanýž vytáhl z náprsní kapsy výtisk Privátního očka, složený tak, aby vynikl jen malý inzerát. „Zajímám se o box s tímdle číslem, pane Wellstrope.“

	Zárodky barevných skvrn se postupně na obličeji realitního agenta pospojovaly v nádherný jednolitý purpur. „A co vás vede k představě, že to má se mnou něco společného?“

	„Já vím, že má,“ odpověděl Lanýž vyrovnaně.

	„No, tak jste se bohužel zmýlil.“ Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh povstal z křesla, aby demonstroval svou autoritu. „A pokud vás tedy nezajímá koupě nemovitosti, mám dnes ráno spoustu jiné práce a…“

	V té chvíli vstoupila do děje s nastudovanou rolí paní Pargeterová. „Ale my máme zájem o koupi nemovitosti. A to jednoho domu, konkrétně…“ Keith Wellstrope, na chvilku umlčený její intervencí, jí umožnil pokračovat. „Domu č. 17 na Doubletrees Lane.“

	Purpur v obličeji mladého muže se neprodleně transformoval na růžovou. „Cože? Vůbec nechápu, o čem to tady mluvíte,“ protestoval chabě.

	„Ó, já ale myslím, že chápete.“ Paní Pargeterová vytáhla složku, kterou držela pod paží, aby si znovu uvědomila, jakou výsadu požívá, poctěna službami tak protřelých badatelů, jakými jsou Ellie Fenchurchová a Lanýž Mason.

	Nikdo jiný nežli později jmenovaný ji také nezaopatřil údaji, z nichž nyní mohla citovat. „Jednalo se o řetězový prodej – jednu z těch příznačně anglických akcí – týkající se celkově šesti domů. Nejdražší v ceně půl miliónu a ostatní postupně levnější a levnější až k poslednímu, číslu 17. Doubletrees Lane, prodanému za pouhých čtyřicet dva tisíc. A celá věc už byla připravena, kontaktováni odpovídající kupci a vás po realizaci celého projektu čekala velmi slušná provize… Nikterak bezvýznamná částka i přes všechno to úsilí, co vás ta věc stála.“

	„Nemyslím, že byste…“

	Naprosto ho ignorovala. „Ale dům č. 17 na Doubletrees Lane celou transakci ohrožoval, že? Jeho prodej selhal právě v ten nejnevhodnější okamžik. Pokud by se neobjevil nějaký filantrop s peněžní nabídkou, mohl jste dát všem nadějím na provizi z ostatních prodejů vale, že? Pročež jste se rozhodl stát se filantropem a dům č. 17 na Doubletrees Lane jste koupil osobně, nebylo to tak?“

	Keithu Wellstropu chvíli trvalo, než odpověděl. „Na tom není nic špatného. Říká se tomu přetržený řetězec. Mezi realitními agenty naprosto běžná praxe – a řada kupců nám za ni může být jen vděčná. Dům, se kterým jsou problémy, agent dočasně koupí, aby mezeru řekněme „vyspravil“. To je naprosto v mezích zákona.“

	„Není, když k nákupu použije finance, které mu svěřili ostatní kupci jako zálohu.“

	Růžová opět ustoupila rudé. „Nic takového není možné. Desetiprocentní záloha deponovaná po akceptování nabídky je uložena u právního zástupce kupujícího až do doby…“

	„To mi chcete tvrdit, že jste nikdy nenarazil na křivýho právního zástupce…?“

	„Vím, že takoví lidé existuji,“ Keith Wellstrop se nafoukl jako krocan. „Možná jsem i na nějakého narazil, aniž bych si toho byl vědom.“

	„Jo, na jednoho ste teda narazil. Na jednoho narážíte každej tejden v Rotary klubu…“

	Paní Pargeterová se sladce usmála a opět konzultovala svou nedocenitelnou složku.

	„A jméno toho gentlemana je Hamish McFee.“

	Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh, neměl co by dodal. Jeho buclaté prstíky ustaraně zkoumaly klopu tvídového sportovního saka.

	„A na to všechno máme přirozeně dokumentaci,“ ujistil ho Lanýž Mason.

	Na okamžik zaplál poslední plamínek odporu. „Jenže všechny koupě v řetězci se uskutečnily. Nikdo z prodávajících ani kupujících si nemohl na nic stěžovat. Jejich zálohy byly ve správnou dobu odpovídajícím způsobem použity k placení.“

	„Jo, ale bylo to vo chlup, co? Štěstí, že byla těsně před konečným podpisováním složená záloha na další půlmiliónovej barák…“

	„A štěstí, že právním zástupcem toho nového klienta byl také Hamish McFee,“ doplnila paní Pargeterová.

	„To je halt ta výhoda, když člověk voperuje na malým městě, tak mi to připadá,“ zafilozofoval si Lanýž. „Všichni používaj ty samý vodborníky.“

	„A každý týden se společně navzájem škrábou po zádech v Rotary klubu,“ uzavřela paní Pargeterová.

	Všechny jiskřičky odporu uhasly. „Co ode mě chcete?“ zeptal se Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh – na celém světě teď nejmenší z nejmenších, zlobivý školáček, chycený, jak krade spolužákovi z lavice svačinu.

	Lanýž ukázal na Soukromé očko. „Vraťme se k tomu boxu s číslem, pane Wellstrope. Jak nám řeknete to, co potřebujem vědět, zmizíme a už vo nás v životě neuslyšíte.“

	„Myslíte to vážně? Nechcete na mě s Hamischem ukázat? Protože, to by bylo strašlivé. Požádali by nás, abychom opustili Rotary klub a mimo to…“

	„Podle mýho názoru,“ usoudil Lanýž se zárodkem úsměvu, „to, že budete muset zůstat v Rotary klubu, je víc než dostatečnej trest za všechny lumpárny, který ste snad kdy spáchal.“

	„Nezajímá nás vaše maloměstské intrikaření,“ objasnila paní Pargeterová. „Chceme se pouze dozvědět o tomhle inzerátu. Byl jste ten, kdo ho v Soukromém očku uveřejnil…?“

	Realitní agent přikývl.

	„A vám také přišly všechny odpovědi…?“

	Další přikývnutí.

	„Kterých, podle mě, musela být pěkná řádka. Takže vás použili jako ideálního prostředníka – a obětního beránka, kdyby něco selhalo. A předpokládala bych, že těch lidí, co usilovali o pět snadných tisícovek, bylo v těchhle krizových dobách požehnaně.“

	„Ano. Bylo jich hodně.“

	„A vy jste dělal užší výběr?“

	Potřásl hlavou. „Ne, předával jsem dopisy dál. Byl jsem jenom takový kontaktní bod, nic jiného jsem dělat nemusel.“

	„Ano, s tím máte nepochybně bohaté zkušenosti,“ nedokázala si odpustit paní Pargeterová. „A co se dělo pak?“

	„To už šlo prakticky mimo mě. Počet uchazečů drasticky vyškrtali na užší seznam a přibližně půl tuctu lidí pak dostalo pozvání na pohovor. No, a na závěr několika z nich nabídli smlouvu na tu práci…“

	„Což oni akceptovali?“

	Realitní agent se opět uchýlil ke svému oblíbenému přikyvováni.

	„A je vám známo, že jedním z úspěšných kandidátů byla dívka jménem Jenny Hargreavesová?“

	Chvilku zaváhal, aby zvážil, zda ze současné pozice nekynou nějaké výhody. Poměrně rychle pochopil, že nekynou, takže Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh jen znovu přitakal.

	„Víte, čeho se ta práce na smlouvu týkala?“

	„Ne, to nevím. Bůh mi buď svědkem, nikdy jsem se neptal, a nemám to nejmenší tušení.“

	Znělo to přesvědčivě. Paní Pargeterová a Lanýž si vyměnili rychlý pohled a přikývli si na souhlas.

	„Takže…“ pravila ona. „nám zbyla jen jediná zásadní otázka…“

	„Jo,“ souhlasil Lanýž.

	„Kdo to byl? Pro koho jste se v téhle menší aktivitě angažoval?“

	Realitní agent se pokoušel vykroutit až urážlivě neohrabaně. „Podívejte. Já to dělal jenom pro peníze. Jestli na tom nebylo něco v pořádku, tak já o tom nevěděl.“

	„Ale my jsme se vás ptali na jméno,“ připomněla neúprosná paní Pargeterová.

	„Ano.“

	„Byl to snad některý z vašich kolegů z klubu?“ nadhodil Lanýž.

	Odměnou mu bylo další přitakání. Potom došlo znovu na váhání, které ale tentokrát už přerušila paní Pargeterové náhle ocelově břitkým hlasem. „Kdo?“

	„Byl to Percy Arkwright.“

	„Ten Percy Arkwright, který vede Brothertun Hall?“

	Keith Wellstrop z Wellstrop, Ventleigh & Pugh přikývl.

	 

	„Nikdy sem netušil, že se menuje Percy.“ prolomil na zpáteční cestě tíživé ticho, v Gaiyho limuzíně, Lanýž Manson.

	„Ne,“ snažila se chabě i paní Pargeterová. „Ani já ne.“ 1 Byla duchem nepřítomná a Lanýži Masonovi bylo jasné proč. Pokaždé, když se dozvěděla něco špatného na někoho z bývalých spolupracovníků svého zesnulého manžela, bolelo ji to. A pomyšlení, že ji J. P. Arkwright podvedl, muselo bolet hodně. Znovu se připomněly nepříjemné pocity, které paní Pargeterovou pronásledovaly po zradě Juliána Embridge.

	„Vždycky se najde pár schnilejch jablek…“ pokusil se Lanýž o útěchu.

	„Jistě…“ Paní Pargeterová potřásla nešťastně hlavou. „Je těžké se s tím srovnat… chci říci, najednou si někoho zařadit jako mizeru, když ho měl člověk vždycky rád a…“

	„Hm.“

	Silou vůle se jí podařilo vzchopit. „Ale přesto se to musí udělat. Od této chvíle musím Jena obsadit do role zlosyna…“

	„Se taky obávám.“

	„A předpokládat, že je schopen i ty největší špíny, kterou si dokážu představit.“

	„Jo!“

	Následovala chvilka ticha. „Přijde vám…“ zadumala se paní Pargeterová.

	„Hm?“

	„Víte, i přes to všechno – člen Rotary klubu – něco tak hnusného je opravdu těžké si připustit.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	 

	„Jenom trošku tady, ze zadku,“ žadonila Kim Thurrocková. „Proti tomu přece nemůžeš nic namítat, Melito.“

	„Mně ale na tvém zadku nepřipadá nic v nepořádku,“ odporovala paní Pargeterová. „Nejsem sice na tyhle věci odborník, ale myslela bych si, že tvůj zadek vypadá přesně tak, jak by zadek ženy v tvých letech měl vypadat.“

	„Jistě, v tom to právě je – ‚ženy v mých letech.‘ Jenže já nechci být ‚žena v mých letech‘. Chci být ta žena, kterou si Tuko pamatuje z doby předtím, než se mi narodily holky. Tenkrát jsem ho měla opravdu pěknej, to musím uznat sama.“

	„Ale Tuko přece neočekává ženu, kterou si pamatuje z dob, než přišly holčičky. Není přece hlupák,“ namítala paní Pargeterová (i když poslední bod byl možná diskutabilní).

	„Prostě jenom chci, abych byla co nejdokonalejší.“ A potom zakňourala jako malá: „Chtěla bych se mu zase líbit.“

	„Ale vždyť se mu pořád líbíš, lásko. Buď úplně klidná.“

	„Víš, jsem si jistá, že když mu řeknu, že na tom zadku už nějak pracuju, že se snažím něco s tím udělat, že bude spokojený.“

	Paní Pargeterová potřásla hlavou částečně lítostí, částečně v bezmocném vzteku. „Bude spokojený v každým případě. Podívej, Kim, chci, abys mi slíbila, že ve věci té plastické chirurgie nic nepodnikneš, dokud si nepromluvíš s Tukem.“

	„No…“

	„Slib mi to.“

	„Ach, tak dobře.“

	Zdálo se, že po tomto ústupku se Kim konečně ulevilo. Vyhlédla z okna na líně se plazící dopravu dole, na Huston Street a mrkla na imitaci svých náramkových rolexek. „Doufám, že nepřijdeš pozdě.“

	„To bude v pořádku,“ ujistila ji paní Pargerterová. „Tak mě napadlo, tvoje matka je ještě u vás?“

	„Díky bohu, ne. Dodržovat jakoukoli dietu v její přítomnosti byla naprostá beznaděj. Pořád do mě nutila ty svoje dorty se šlehačkou. Je k uzoufání, kolik toho jejich generace ve stravovacích návycích napáchala.“

	Paní Pargeterová, která byla blíže generaci paní Moorové nežli její dcera, se chlácholivě usmála. „Ale jí, zdá se, docela svědčily.“

	„Jistě, jenomže…“ Do Kiminých očí se vloudil fanatický lesk. „Já ale v žádném případě na scestí sejít nehodlám. Pár dek jsem sice během mámina pobytu přibrala, ale od té doby prakticky nejím…“

	„Kim, drahoušku, musíš přece o sebe dbát.“

	„Také, samozřejmě, dbám. Moje tělo je má svatyně, můj chrám.“

	„Příliš relaxovaná mi ale v tom chrámě nepřipadáš.“

	„Protože jsem dosud nedosáhla dokonalosti. Ale neboj se, já mám vůli. Já to dokážu. Vlastními silami. Sebezdokonalení leží jen uvnitř mě samé.“

	„Víš, Sue Fischerová je vzorem ženám po celém světě.“

	„No jistě,“ opáčila paní Pargeterová suše.

	 

	Dům chirurga Littlejohna na Harley Street se tak nepodobal lékařské ordinaci, jak jen to bylo možné. Vše, co by snad mohlo připomínat kliniku či nemocnici, bylo z prostoru pečlivě vyloučeno. Přízemní místnosti byly plné tmavého starožitného nábytku, okna byla diskrétně chráněná mřížovím s diamantovým vzorem a uvnitř rámována těžkými sametovými závěsy v tmavě zelené barvě pivních láhví, které absorbovaly vice světla, než by se od nich dalo očekávat. Na zdech visely benátské krajinomalby ve stylu Canaletta a zátiší se vznešenými mrtvými ptáky. Na mahagonových policích se k sobě za sklem tiskly knihy vázané v kůži.

	Celkový dojem by se dal označit jako poněkud laciný, ale této ladnosti se nicméně nedal upřít vybraný vkus. Ze všeho jako by vyzařovalo, že toto jsou prostory, ve kterých skutečně žijí angličtí gentlemani z vyšších vrstev. A přicházejícím lidem jako by tyto prostory vemlouvavě šeptaly, že zde přece nejsou jako klienti nebo pacienti, ale jako hosté.

	Tento dojem ještě umocnila žena, která Kim a paní Pargeterové vyšla v ústrety. Jednalo se o lepou anglickou venkovskou děvu s blond vlasy, ubíhajícími vzad pod sametovou stuhu, v kašmírové haleně v barvě námořnické modři a sukni, která ačkoliv vlastně nebyla skotský kilt, klidně by jím byla být mohla. Výstroj doplňovaly námořnické punčochy a prosté námořnické boty decentně zdobené bronzem. A pokud někdy vycházela „na rynek“ za nákupy, nepochybně oblékala těžký kožený montgomerák.

	Nazvat jí „recepční“ nebo „sekretářkou“ by bylo proti dobrému vychování. Přibyla totiž do domu pana Littlejohna jako rodinná přítelkyně, pravděpodobně vzdálená příbuzná, možná dcera prvního bratrance, nebo tak něco.

	Když nové příchozí bodře vítala, bylo z jejího hlasu nicméně zřejmé, že navštěvovala podobné vzdělávací instituce jako Chris, Candida a Chloe. „Ach, vy jistě musíte být paní Pargeterová.“

	„Ano. Doprovázím Kim jako morální podpora.“

	„Jak velice uvážlivé. O to nic, ve skutečnosti jsem vás očekávala, neboť jsem právě měla telefonický rozhovor s panem Masonem. Zajímal se, zda jste již přibyla.“

	„Och, chtěl, abych mu zavolala?“

	„Ne, sdělil mi, že cestuje ve veřejné dopravě, ale zavolá vám sem v příští půlhodině, nebo tak nějak.“

	„Doufám, že vás to příliš neobtěžuje.“

	„Ani v nejmenším, paní Pargeterová. Nechcete přijmout místo?“ Jemným posunkem jí nabídla elegantní, ale pohodlně vykrojené sofa. „A možná by vám oběma přišel k chuti šálek kávy? Pan Littlejohn bude připraven vás přijmout každým okamžikem, paní Thurrocková.“

	Přijaly nabídku na kávu a „rodinná přítelkyně“ je opustila, aby zařídila nezbytné. Kim se trochu nervózně rozhlížela kolem. „Drobet nóbl, co?“

	„Bude dobře. Neboj.“

	„Bude asi pěkně drahej, ten pan Littlejohn.“

	„Myslím, že plastická chirurgie je obecně pěkně drahá.“

	Naděje paní Pargeterové, že její přítelkyně díky tomu celý projekt vzdá, s Kimmými dalšími slovy rychle pohasla. „Naštěstí máme s Tukem našetřeno trochu bokem na něco opravdu důležitého, takže to nebude problém.“

	„Ale já myslela, že jsi pořád skoro na mizině. Jestli máš nějaké peníze, proč sis, u všech čertů, ty poslední roky trochu nezpříjemnila?“

	„Víš, ehm…“ Kim se nervózně zašklebila. „Problém je, že sice ty peníze máme, ale ve skutečnosti k nim nemůžeme, dokud se Tuko nedostane ven. Zajít tam a vyzvednout je musí totiž tak nějak, on sám.“

	„Znamená to, že jste je uložili?“

	„V jistém slova smyslu, jistě.“

	„A kde?“

	„V Eppingském lese.“

	„Aha, chápu,“ rozuměla už paní Pargeterová dokonale.

	Před nimi na stole leželo několik kožených desek na časopisy. Kim jedny zdvihla a nervózně je ohmatávala. „Zajímalo by mě, co to je?“

	„Zřejmě fotografie „před“ a „poté“. A nabídkový katalog prsů a zadků, co jsou tu k mání.“

	Kim se zahihňala a desky otevřela. Paní Pargeterová se absolutně zmýlila. Obsahovaly výtisk časopisu Country Life. Pan Littlejohn byl až příliš diskrétní, aby ve své čekárně strpěl cokoliv, co by snad vzbuzovalo dojem, že provozuje něco tak přízemního jako živnost.

	„Rodinná přítelkyně“ se vrátila s podnosem, na kterém byly dva šálky z kostěného porcelánu, stříbrná konvička na smetanu a talířek se sušenkami.

	„Vlastně, paní Thurrocková, pan Littlejohn je nyní již volný. Pokud byste si chtěla vzít svou kávu s sebou… Jistě vám ta chvilka čekání nebude nepříjemná, paní Pargeterová…“

	„To víte, že ne.“ Paní Pargeterová si vzala jednu sušenku.

	Kim vypadala zmateně. „Jé, já se stydím jít tam sama.“ S nadějí se podívala na přítelkyni.

	„Já myslím, že ti bude lépe beze mne. Kdybych tam šla já, třeba bych se otevřeně vyjádřila k tomu, co to se sebou hodláš nechat udělat.“

	„Vidíš, to mě nenapadlo.“

	„Myslím, že byste skutečně měla jít sama,“ prohlásila „rodinná přítelkyně“ s neoblomnou pevností starší absolventky, která neúprosně směruje mladší neplavkyni do bazénu. „Konečně, je to vaše tělo, o němž se bude diskutovat.“

	Ještě jeden pohled zpátky žadonící o podporu, a pak už Kim, nervózně chřestíc šálkem, následovala svoji průvodkyni ven z místnosti.

	Na osiřelou paní Pargeterovou zbyla, jako jediná možnost k ukrácení volné chvíle, oblíbená zábava čtenářů časopisu Country Life… prohlíženi domů na prodej a snění o koupi jednoho z nich.

	V případě paní Pargeterové jen s tím podstatným rozdílem, že pokud by se byla rozhodla tak učinit, mohla si dovolit své snění i realizovat.

	 

	Uplynulo téměř třičtvrtě hodiny, než „rodinná přítelkyně“ přivedla Kim Thurrockovou zpět. Z Kiminy tváře se dalo číst těžce potlačované vzrušení a paní Pargeterová se už těšila, jak ji zavede na pořádný neuspěchaný oběd a tam ji vyzpovídá.

	Radostnou vyhlídku ale zkazila „rodinná přítelkyně“. „Paní Pargetenova, pan Littlejohn se nechává tázat, zda by vás neobtěžovalo krátce s ním pohovořit…?“

	„No, jistě, samozřejmě. Ráda bych ale předeslala, že po těch letech, pokud je snad s mým tělem něco v nepořádku… prostě už jsem si zvykla s tím žít.“

	„Ne, to nebude tématem hovoru.“

	Přirozeně, pomyslela si paní Pargeterová. Tématem bude, jak vážně to Kim s celou tou vaší plastickou chirurgií myslí. Anebo, vloudila se jí ještě cyničtější myšlenka, potřebuje pan Littlejohn zjistit, jestli vůbec má na to, aby zákroky zaplatila.

	Ordinace, do které byla paní Pargeterová uvedena, měla stejnou domáckou atmosféru vyšších vrstev jako čekárna. Ve všech ohledech byla tak útulně sešle ošuntělá, že pouhá myšlenka na probírání nějakých obchodů v takovém prostředí by svědčila o špatném vychování.

	Pan Littlejohn zvládl vzorně i úpravu vlastni osoby. Ať už zapojil vlastní schopnosti, nebo využil zkušeností nějakého kolegy z oboru, nedbalá elegance v jeho podání působila úžasně. Sako s úzkým proužkem, byť vybraného střihu, bylo pomačkané a límeček jeho košile, značky Turnbull a Asser, byl nad tuhou vázankou roztomile otřepený. Bílé prameny v černých vlasech rámovaly opálený obličej, v němž jiskřily dvě modré oči, připravené dodat odvahu ohledně i těch nejnezdařilejších proporcí, jimiž matka příroda klientku obdařila (a stejně tak požádat s neotřesitelným šarmem o ty obrovské sumy, které budou k nápravě oněch proporcí potřeba).

	„Buďte hodně zdráva, paní Pargeterová, jsem rád, že se s vámi setkávám. Pevně doufám, že vás má žádost příliš nezaskočila.“

	A stejně tak jako oblečení i jeho hlas byl dokonalý – měl v sobě onu sebejistou lehkost obnošeného tvídu a tří století děděné a nezpochybnitelné autority.

	„Ne. To je v pořádku. Chcete mluvit o Kim.“

	„Po pravdě, nejen o paní Thurrockové. Ve skutečnosti, paní Pargeterová…“ Byl přerušen zvoněním jednoho z telefonů na stole. „To je mi líto. Omluvíte mě…?“

	Zvedl sluchátko. „Littlejohn. Cože? Ano, jistě. Ano, je tady.“ S ironickým úsměvem jí přístroj předal. „Zdá se, že jste dnes velmi žádaná, paní Pargeterová. Máte na lince pana Masona.“

	Přijala sluchátko. „Děkuji. Haló?“

	Lanýžův hlas byl naléhavý a plný osudové tragiky. „Paní Pargeterová, chtěl jsem vás sehnat dřív, než přídete k tomu Littlejohnovi. Zkoušel jsem telefon v Gaiyho autě.“

	„Ne, vzali jsme si taxi. Zdálo se mi to snazší.“

	„Dobře. Poslouchejte, mám novou věc. Přišel sem na spojení mezi J. P. Arkwrightem a tím lumpem, u kterýho právě jste.“

	„Jak to myslíte?“

	„Tendle Littlejohn. Má s Arkwrightem pěkně dlouhou společnou historii. Šahá až ke Streathamu.“

	To slovo jako obvykle vyvolalo v paní Pargeterové ty nejhorší pocity. „Cože?“

	„Ano. Zpátky až k tý věci s Juliánem Embridgem. A teď poslouchejte, paní Pargeterová, musíte si dávat pozor, poněvač…“ V telefonu to cvaklo a nastalo ticho. Paní Pargeterová vzhlédla do modrých očí plastického chirurga.

	V jejich zajiskření nebyla už žádná shovívavost.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	 

	„Odřízli mi to,“ řekla paní Pargeterová.

	Pan Littlejohn se šelmovsky usmál. „Jak symbolické.“

	„Co tím chcete říci?“

	„U plastického chirurga. Jak symbolické, že vám to odřízli.“

	„Och.“

	„Malý žert.“

	Velmi malý, pomyslela si paní Pargeterová. A pokud jsou snad žerty určeny k odlehčení nepříjemných situací, tak tenhle selhal. Aby se paní Pargeterová v daném okamžiku mohla cítit uvolněně, bylo by to vyžadovalo rozhodně víc, nežli tenhle chabý pokus podaný v dokonalé etonštině2.

	„Asi vás Cecílie omylem vypojila,“ pokračoval.

	Mysl paní Pargeterové krátce zaujal fakt, že se „rodinná přítelkyně“ vůbec může jmenovat Cecílie, a potom se rozhodla věnovat naléhavějším záležitostem. „Proč jste žádal, abych sem přišla?“ zajímala se. „Kvůli Kim?“

	„Ne, paní Pargeterová, nikoliv. Nebude pro mě obtížné dohodnout se s paní Thurrockovou, tak jako jsem se dohodl s mnoha ostatními ženami jejího věku, které prostě chtějí trochu obrátit chod hodinových ručiček.“

	Paní Pargeterová nedokázala nepoložit otázku, zda považuje podporování takových aspirací za eticky čisté.

	Plastického chirurga ale nevyvedla z míry ani na okamžik. „Kvůli tomu jsem tedy neklidné spaní nikdy neměl. Neslibuji svým klientkám nic, co nemohu splnit.

	Řeknu jim, jaké služby mohu nabídnout, a je jen na nich, zda se rozhodnou jich využít, či nikoliv. Nejsou pod žádným tlakem.“

	„Nesmysl. Tlačí na ně každý časopis, který otevřou, každá modelka při televizních prezentacích…“

	„Zajisté. Ale nejsou pod žádným tlakem z mé strany. Je to jejich svobodná volba.“

	„A není to volba, které mnohé z nich potom litují?“

	„To vám mohu zcela spolehlivě vyvrátit, paní Pargeterová. Mám množství dopisů od bývalých klientek, v nichž píší, jak vděčné jsou za má malá vylepšení svých těl a o co lépe a sebevědoměji se po mých operacích cítí. Vyjadřují vysokou úroveň spokojenosti.“

	„Samozřejmě že vyjadřují, jak by nevyjadřovaly? Neočekáváte přece, že potom, co utratily tak horentní sumy, přiznají, že to celé byl nesmysl?“

	Přikývl hlavou v blahosklonném souhlasu. „To je nepochybně otázka názoru, paní Pargeterová.“

	Protože jí bylo jasné, že tahle diskuse o lékařské etice je pouze hra o čas, kterou se odkládá okamžik, kdy jí pan Littlejohn konečně odhalí, co po ní skutečně chce, hbitě změnila téma. „No, podívejte, mnou svůj seznam klientů zjevně neobohatíte…“

	„Toho jsem si velmi dobře vědom, zajisté. Jste jednou z těch vzácných žen, s nimiž jsem se setkal, kterým – jak říká, domnívám se, francouzské přísloví – „dokonale padne vlastní kůže.“

	„Nepohodlně jsem se v ní určitě nikdy necítila.“

	„O tom jsem nepochyboval.“

	Ale tuto čtverylku zdvořilostí už bylo třeba ukončit. „Co chcete, pane Littlejohn?“ zeptala se přímo.

	Chirurg akceptoval změnu směru, odložil svůj zdvořilý úsměv a nasadil tajemnější výraz. „Skutečnost je, paní Pargeterová, taková, že ačkoliv jsme se dosud nesetkali, máme mnoho společných známých.“

	„Ach?“

	„Velmi dobře oba známe například vašeho manžela.“

	„Och.“

	„Nebožtík pan Pargeter byl ke mně neobyčejně šlechetný, když jsem ve své profesi začínal. V době, kdy jsem získal potřebnou kvalifikaci jsem se ale nešťastně angažoval… no, řekněme v jisté aktivitě, která mi provozování praxe tradičním způsobem poněkud znesnadnila…“

	„A co jste dělal?“ zeptala se s charakteristickou přímostí. Zčervenal. „Myslím, že konkrétní podrobnosti nejsou pro tuto konverzaci relevantní. Shrňme to tak, že jsem skončil jako plně kvalifikovaný plastický chirurg, kterého normálním způsobem nechtěl nikdo zaměstnat.“

	„A můj manžel vám z toho pomohl?“

	„Přesně tak. Byl natolik velkorysý, že mi obstaral prostory, nezbytné chirurgické vybavení a – co je nejdůležitější – stabilně mne zásoboval klienty se zájmem o mé služby.“

	„Takže vy jste ‚Jack Rozparovač‘?“

	„Ano, paní Pargeterová, právě tak. „Malý Jan“ alias „Jack“. „Shledávám to jistým způsobem elegantní. Dostal jsem tuto výstižnou přezdívku, když jsem u vašeho manžela začínal. Jaká to tehdy byla šťastná doba,“ zasnil se nostalgicky. „S panem Pargeterem jsem výborně vycházel a on mě seznámil s pozoruhodným množstvím zajímavých zákazníků. Mnozí z nich byli nuceni se mnou strávit značnou dobu, aby se jejich osudy mohli ubírat novým směrem…“

	„Novým směr v tomhle případě znamená Jižní Amerika, Costa del Sol a podobná místa…?“

	„Máte velmi bystrý postřeh, paní Pargeterová. Právě tato místa určení patřila mezi nejpopulárnější… třebaže mnozí z mých klientů se po určité přestávce do této země vraceli a velmi úspěšně se jim dařilo znovu se, řekněme, socializovat. Jeden z těchto gentlemanů, který by si byl v případě vynuceného setkání s policejními autoritami, v době, kdy jsem na něm pracoval, musel odsedět komplet 20 let ve vězení za loupežné přepadení, jen o několik týdnů později, po doplňovacích volbách, zasedl za konzervativní stranu v parlamentu. A…“ Byl připraven seznam úspěchů svých klientů ještě rozšiřovat, ale pohled paní Pargeterové mu vzal odvahu. Ta čekala netrpělivě na ono „ale“, které by jí objasnilo, proč vztahy mezi ním a jejím zesnulým manželem ochladly.

	„Ale…“ začal, jak čekala, „musím, bohužel, říci, že harmonický vztah mezi námi neměl mít dlouhé trvání.“ Poprvé za celou konverzaci byl v rozpacích a nevěděl jak dál. „Já, ech… to je tak, paní Pargeterová, váš nebožtík manžel se angažoval v jednom podniku ve Streathamu…“

	„Ale, opravdu?!“ reagovala měkce, s mrazivým chladem v útrobách, který toto slovo, jako vždy, spolehlivě vyvolalo.

	„Každý čas od času vsadíme na špatného koně, přidáme se na špatnou stranu a to je, obávám se, přesně to, co jsem podle názoru vašeho manžela zřejmě po Streathamu udělal já.“

	Paní Pargeterová z tohoto obratu konverzace sice příliš radost neměla, ale zůstala zticha…

	„Možná jste slyšela o spolupracovníkovi vašeho manžela jménem Julián Embridge…?“

	„Něco se mi doneslo.“

	„Pravda je taková, že ten Julián Embridge byl velmi příjemný – možná až – charismatický mladý muž.“

	„To zajisté mohl být.“

	„Já osobně jsem se na akci ve Streathamu nepodílel. Je v samé podstatě mých služeb, že obvykle přicházejí na řadu teprve po provedení aktivnější části každé operace. A když mě tedy po skončení Streathamu Julián Embridge navštívil, vůbec jsem neváhal říci ano.“

	Jedinou odpovědí paní Pargeterové na tak otevřené přiznání zrady bylo bezvýrazné ‚hm‘.

	„Na Juliánovu žádost jsem dokonale změnil jeho vzhled. Zapracoval jsem na něm tak, že by ho, doslova podle té otřepané fráze ‚ani vlastní matka nepoznala‘. A tím jsem se, obávám se, odsoudil u vašeho manžela k věčnému zatracení.“

	„To mi připadá velmi pravděpodobné.“

	„Právě, právě.“ Jack Rozparovač spojil špičky prstů a takto vzniklou stříšku si přiložil ke rtům.

	„Takže se tady někde zřejmě stále pohybuje Julián Embridge, absolutně nepoznatelný pro všechny své bývalé známé?“ shrnula paní Pargeterová.

	„Nelze to vyloučit.“

	„A vy byste ho dokázal poznat, kdybyste na něj narazil?“

	„Zřejmě ne. Snad, kdybych se k němu dostal dost blízko, abych viděl stopy své práce, ale při zběžném pohledu, uvážíme-li navíc, že si určitě obarvil vlasy a podobné věci… ne, asi bych se k němu nehlásil. I když bych samozřejmě poznal stavbu těla.“

	„Och?“

	„To je věc, která se nejhůř mění. Můžu si pohrát s rysy obličeje, můžu lidem zpevnit zadek, můžu dokonce odstranit volné žebro, abych jim zvýraznil pas, ale je hrozně obtížné udělat z pořízka štíhlého člověka. A Julián Embridge, jak si možná vzpomínáte, byl podsaditý jak zákon káže.“

	„Ano.“

	„S tím těžko něco zmůže.“

	„Mohl by, řekněme, začít s dietou.“

	„To jistě, ale základní typ své tělesné stavby nezmění… jestli je endomorf nebo ektomorf – znáte tyhle výrazy?“ Paní Pagerterová, celoživotní a s tímto stavem věcí spokojený endomorf, přikývla.

	„Takže, ať by po mých zákrocích Julián hladověl, jak chtěl, stejně by zůstal endomorf – možná hubenější, ale endomorf. Kdyby se někdy někomu podařilo přijít s přípravkem měnícím základní typ tělesné stavby… no, tak by udělal absolutní terno. Průmysl zaměřený na redukci hmotnosti by ho oslavoval jako nového mesiáše.“

	„Hm. A vy, Jacku, jste tedy Juliána Embridge od Streathamu hodně vídal?“

	Chirurg potřásl hlavou. „Po té plastické operaci, vůbec.“

	Přestože si Paní Pargeterová nebyla jista, zda jejich rozhovor vůbec někam směřuje, a podezření, která na toto téma v hloubi duše chovala, nebyla příliš povzbudivá, neviděla důvod, proč vyšetřování ukončit. Ocitla se v přítomnosti někoho, kdo si byl vědom zrady na jejím manželovi – ideální situace jak od něj získat bez problémů veškeré informace, které bude potřebovat.

	„Té akce ve Streathamu se ale zúčastnil ještě jeden člověk… němý muž jménem Sešívač Stan…“

	Jack Rozparovač reagoval na jméno přikývnutím hlavy.

	„Nevíte, zda stál na straně Juliána Embridge?“

	„Nejsem si jist, ale všechny důkazy tomu víceméně nasvědčovaly.“

	„Hm,“ a potom, usoudivše, že chvilku pravdy nelze již déle odkládat, pohlédla přímo do modrých očí Jacka Rozparovače a zeptala se: „Tak dost, proč jste mě sem opravdu pozval?“

	Před odpovědí se chvilku odmlčel, a když konečně došlo na slova, rodila se v obrovských bolestech. „Se mnou je to tak… že mám pocit nedořešené záležitosti… mezi mnou a vaším manželem… nebo teď, když tu není, mezi mnou a vámi. Skutečnost je taková… nikdo mi tehdy nevěřil, a pochybuju, že mi někdo uvěří teď… ale to, co jsem udělal pro Juliána Embridge, bylo důsledkem příšerného nedorozumění.“

	„Ach?“

	„Když ke mně tehdy přišel, tak jsem ani zbla netušil, co se stalo ve Streathamu. Řekl mi, že potřebuje mojí plastickou chirurgii – za dodržení přísných bezpečnostních podmínek, jak je u mne obvyklé – a naznačoval, že má požehnání vašeho manžela. Vlastně, dokonce řekl, že právě váš manžel mi také za tu službu zaplatí. Nikterak neobvyklá situace – váš manžel byl velmi šlechetný člověk, paní Pargeterová – a tak jsem v dobré víře udělal to, co po mně požadoval.“

	„A sotva jsem tu práci dokončil – jeden z nejlepších výkonů, jaké jsem kdy podal, i když to tvrdím já sám – měl jsem se dozvědět pravdu. A od té doby se váš manžel zřejmě domníval – a vzhledem k okolnostem, které tomu nasvědčovaly mu to nemohu mít za zlé – že jsem na výplatní pásce Juliána Embridge.“

	„Ale co bylo horší, za zrádce mě považovali i všichni spolupracovníci vašeho manžela, a protože ten, ech, na několik let opustil scénu, byl můj život poněkud v ohrožení. A tak jsem nakrátko zmizel – něco kosmetických úprav u kamaráda ve Venezuele – znovu se objevil v Anglii o pět let později a začal nový život tak, jak mě teď tady vidíte.“

	„V té době byl už váš manžel samozřejmě po smrti, a tak jsem nikdy nedostal možnost očistit se před ním. Paní Pargeterová…“ Jak se dožadoval jejího porozumění, objevily se v očích Jacka Rozparovače slzy. „Copak tenhle pocit viny mám v sobě mít až do konce života? Vždyť já měl vašeho manžela rád – všichni, kdo s ním pracovali, by za toho člověka dali duši – a já bych vám chtěl říct jen jedno. Pokud existuje něco, co bych pro vás mohl udělat, cokoliv na světě, prosím nezapomeňte – stačí jediné vaše slovo.“

	„Ach. Ach.“ Paní Pargeterová zářila jako sluníčko. „Tedy, musím říci, že je to od vás strašně milé.“

	„Děkuji vám,“ řekl s úlevou. „Ale já to tak opravdu myslím. Nebudu se znovu cítit jako čestný člověk, dokud pro vás neudělám něco, čím splatím dluh, který vůči vašemu manželovi mám.“

	„Takže, pojďme si to vyjasnit – vás trápí skutečnost, že se můj manžel nikdy nedozvěděl o vaší nevině a nikdy vám neodpustil chybu, kterou jste díky Juliánu Embridgovi neúmyslně udělal?“

	„Přesně tak, paní Pargeterová. Úplně přesně tak.“

	„A pomohlo by, kdybych vám řekla, že vám já odpouštím jménem svého manžela?“

	Jack Rozparovač vložil své ruce do jejích a mumlal roztřesený vděčností: „Ach paní Pargeterová, nedovedete si představit, jak strašně by to pomohlo!“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	 

	Když se paní Pargeterová vrátila do hotelu Greene’s, čekal na ni ve foyeru Lanýž Mason s tak naprostým výrazem apatie ve tváři, že bylo nad slunce jasnější, že jen hoří vzrušením.

	„Něco máte,“ okamžitě zpozorněla.

	„Něco docela dobrýho,“ odvětil sklíčeně, „vopravdu velmi dobrýho.“

	„Pojďme do mého pokoje. Nechám donést nějaké šampaňské.“

	Když se s plnými sklenicemi pohodlně uvelebili v křeslech, oznámil Lanýž Mason paní Pargeterové, že strávil minulou noc v Brotherton Hall.

	„Nepovídejte, vy! Jako host?“

	„Eee, to né. Né tak úplně. Věc se měla tak, přišlo mi, že by se hodily ňáký stopy, kam se asi zašil J. P. Arkwright.“

	„A měl jste štěstí?“

	„No, s nim vlastně ne, ale…“

	„A co Sešívač Stan?“ Po tom, co se dozvěděla od Jacka Rozparovače, staly se pro ni další osudy tohoto muže devatera řemesel náhle důležité.

	Lanýž Mason, zdálo se, trochu posmutněl, že nemůže vést vyprávění vlastním tempem. „No, sice jsem ho viděl, ale jinak jsem vlastně sehnal mnohem důležitější věci.“

	„Jistě. Promiňte. Zbytečně na vás spěchám. Povězte mi, prosím vás přesně, jak to všechno bylo.“

	„No, dovnitř jsem se dostal o půlnoci, přibližně. Nikdo nikde.“

	„Ani neměl být. „Ranní ptáče dál doskáče a večer jde brzy do hajan“, to je součást režimu.“.

	„Jasně.“

	„A dovnitř jste se dostal bez problémů?“ Pod sklíčeným pohledem Lanýže Masona své otázky ihned zalitovala. „Promiňte. Promiňte. A kde jste začal hledat Jena?“

	„V jeho pokojích. Má byt až úplně nahoře ve východním křídle.“

	„Já vím.“

	„Ale po něm ani stopa. Připadalo by mi, že nebyl doma několik dni. Trochu jsem to tam rychle prohledal, ale vůbec nic jsem nemoh najít.“

	„A co, konkrétně, jste tam hledal?“

	Lanýž se znovu zatvářil ublíženě, že se na něj spěchá.

	„Promiňte, promiňte. Prosím, pokračujte.“

	„No, povídám si, pro všechny případy, kouknu se taky dole, do jeho kanceláře.“.

	„Za recepcí?“

	„Správně. Prošel sem mu všechny kartotéky a tohle a tamto, ale to, co sem hledal, tam nebylo.“

	Paní Pargeterové se vší silou vůle podařilo nezeptat se znovu, co že to tam vlastně hledal.

	„Jenže,“ pokračoval Lanýž, který si své odhaleni načasoval z pohřební pompézností, „měl sejf. A tam to bylo.“

	„Ale co? Co, pro všechno na světě?“ dožadovala se paní Pargeterová v agónii zvědavosti.

	Lanýž se ale k většímu spěchu ani teď pohnout nenechal. „Vod chvíle, co ste mě k tomudle přizvala, sem hledal něco, co by J. P. Arkwrighta jednoznačně spojovalo s Jenny Hargreavesovou.“

	„A teď jste to našel?“

	Detektiv pokýval hlavou. Paní Pargeterová pocítila zklamání. Až do této chvíle v sobě tajně hýčkala naději, že se vynoří nějaký materiál, který Jena očistí, něco, co by ho postavilo spíše do role oběti než do role původce jakéhokoli zla, k němuž snad došlo. Nyní se ale zdálo, že všem jejím nadějím odzvonilo.

	„Co tam bylo?“ zeptala se tiše.

	„Taková jako smlouva. Teda vlastně dvě, podepsaný různejma lidma – ženskejma.“ Z náprsní kapsy vytáhl složenou stránku papíru. „Ten náležitej sem přímo v kanceláři zkopíroval a originál tam zas vrátil.“

	Paní Pargeterová přijala podávaný dokument. S textem dohody si někdo příliš práce nedal. Ve skutečnosti to ani nebyla smlouva, ale spíše prohlášení. Níže podepsaná se v něm zavazovala, že je za odměnu pěti tisíc liber ochotna podstoupit takový dietní, léčebný nebo výcvikový program, jaký doporučí představitelé Brotherton Hall Leisure PLC či společnosti Lissum Laboratories. Že bude supervizí nad jejím dietním režimem pověřen lékař jmenovaný uvedenými společnostmi, buď Brotherton Hall Leisure PLC, nebo Lissum Laboratories. A že uzavírá tuto dohodu o svobodné vůli a v případě jakýchkoli vedlejších účinků vyvolaných těmito dietními režimy nebude vůči uvedeným Brotherton Hall Leisure PLC nebo Lissum Laboratories uplatňovat žádné právní nároky.

	„Ale takový doklad je jednoznačně protiprávní,“ namítala paní Pargeterová. „Vždyť tím by prakticky získali povolení trávit lidi jedem, aniž by museli mít strach ze zákona. To by před soudem nikdy nemohlo obstát.“

	„To máte pravdu, to nemohlo. Jenže určitě takovejdle jako právnickej dokument stačí, aby umlčel chudáka studenta vyplašenýho navíc k smrti, že porušil pravidla univerzity už jenom tím, že se do takový věci pustil.“

	„Máte pravdu,“ souhlasila, očima bezděčně přitahována podpisem dole na stránce. „Jenny Hragreavesová“ bylo napsáno výrazným poctivým, poněkud dětským rukopisem.

	Z podpisu druhé smluvní strany naproti tomu nic pozitivního nevyzařovalo. Signatura „J. P. Arkwright“ byla navlas stejná jako v neosobním dopise, který paní Pargeterová od manažera Brotherton Hall obdržela na rozloučenou.

	„Tím zřejmě jakékoli pochybnosti o jeho účasti na tom všem padají, že, Lanýži?“ Její hypotéza byla schválena bezútěšným potřesením jeho hlavy. „Hrůza pomyslet, co to ubohé děvče asi donutili polykat…“

	„Ať už to bylo, co chtělo, moc dobře jí to, teda, asi neudělalo.“

	„Hm.“ Znovu si živě vybavila mrtvé tělo na nemocničním vozíku. Na okamžik se ji v mysli vynořila spásná myšlenka. „Možná by tenhle dokument stačil jako důkaz…“

	„Jako důkaz čeho?“

	„No, účasti Arkwrighta na Jennině smrti.“

	„A kdyby jo…?“

	„Třeba bychom tu smlouvu mohli předat policii a oni by se už o zbytek postarali.“

	„Policii?“ zopakoval Lanýž nevěřícně. „Paní Pargeterová, není vám ňák špatně?“

	„No… Úplně dobře mi není. Jsem asi trochu nesvá, že mám jít po někom, koho mám ráda. Já jsem J. P. Arkwrighta skutečně považovala za jednoho ze svých přátel. Je to odporný pocit, když vás blízký člověk takhle zradí. Jak si jen pomyslím, co se stalo ve Streathamu…“

	Lanýž Mason jí ale z tohoto, pro ni netypického rozpoložení, rychle vyvedl. „Tendle kus papíru nestojí, co se policie týče, ani za zlámanou grešli. Nevěděj zatím ani, že se stala vražda – za předpokladu, že se stala. Zapomínáte, paní Pargeterová, že pokud je nám známo, nikdo ani tělo Jenny Hargreavesové nenašel.“

	„To máte pravdu.“

	„No, dokud si neuděláme celkovej vobraz, nezbejvá nám, než s vyšetřováním Jendy pokračovat.“

	„Zkoušel jste ho v Brotherton Hall hledat dál i poté, co jste objevil ten dokument?“

	„Nó, jak se věci vyvinuly, tak už ne. Ve skutečnosti sem si ale docela jistej, že tam nebyl. Chtěl sem si hlavně pořádně prohlídnout celej areál – především ty sklepy…“

	„Dole u koupelí s bahnem z Mrtvého moře?“

	„Správně. Tam dole je celá síť menších sklípků.“

	„Ideální místo, kam se schovat?“

	„Nebo kam bejt schovanej!“

	„Co tím myslíte?“

	„Jsem si poměrně jistej, že tam asi zamykali i jiný lidi.“

	„Lidi jako Jenny? Na kterých testují drogy nebo…?“

	Přikývl. „Tak jsem si to sesumíroval. Víte přece, vedle tý Jenniný jsem našel eště jednu smlouvu. A vůbec to nevylučuje, že byly i další, o kterejch nevíme.“

	„Jistě,“ souhlasila paní Pargeterová neradostně.

	„Minulou noc sem se do těch sklípků vydal.“

	„A našel jste tam někoho?“ vyzvídala vzrušeně.

	„Ne. Poněvač mě… jak bych řek… vyrušili.“

	„Někdo vás viděl?“

	„Ne docela. Ale bylo to vo chlup. Zrovna jsem šperhákem pracoval na zámku jednoho toho sklípku, když jsem zaslech, jak se blížej kroky. Schoval sem se ve stínu a dotyčnej mě přešel.“

	„Víte, kdo to byl?“

	„Jo, Sešívač Stan.“

	„Ach,“ povzdechla si paní Pargeterová, kterou osud opět připravil o chatrný zbytek nadějí myslet si o někom něco dobrého. „Takže je zpátky. Jste si jist, že vás neviděl?“

	„Pozitivně. Jenže mi pak připadalo moc riskantní se tam vochomejtat, když je kolem, a rači sem vzal roha. Ale jedna zajímavá věc nicméně…“

	„Jaká?“

	„Ten Stan nes tác plnej talířů…“

	„Och.“

	„Což svědčí vo tom, že by tam dole někdo moh bejt.“

	„Někdo, kdo se tam ukrývá?“

	„Dost možná, paní Pargeterová. I dyš mně příde spíš pravděpodobná ta druhá alternativa.“

	„Někdo, koho tam drží proti jeho vůli?“

	„Přesně to sem měl na mysli.“ Napadla ho další myšlenka. „Vidíte, a málem bych zapomněl – přišel sem eště na jednu důležitou věc.“

	„Na jakou?“

	„Lissum Laboratories.“

	„Ano?“

	„Celý dnešní ráno sem strávil zjišťovánim věcí vo Lissum Laboratories a kdo je vlastní. Nic snadnýho. Ve skutečnosti se skrývají za celou řadou dalších nastrčenejch společností. A nemůže být, myslím, pochyb, že tak propracovanej řetěz vytvořil někdo schválně, aby kryl skutečnýho vlastníka.“

	„Ale jak vás znám, to pro vás jistě nebyl problém?“

	Skromně přitakal. „Ano.“

	„Takže, kdo je konečný vlastník?“

	„Rozpravy o nadváze. Jinak řečeno, Sue Fischerová.“

	„Podívejme,“ usoudila paní Pargeterová. „Tak tohle už skutečně začíná být zajímavé.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	 

	„Nedokážu si představit, z čeho bych měla větší potěšení“, prohlásila Ellie Fenchurchová, když paní Pargeterová opatrně přednesla svůj návrh, „než vidět tu krávu, jak se kroutí jak žížala na háčku.“

	Jakmile se jí paní Pargeterová ozvala, novinářka všeho nechala. Odložila dávno sjednané telefonní interview s Madonnou, stejně tak jako rozhovor s J. D. Sallingerem cestujícím v té době inkognito po Anglii. Ellie Fenchurchová neměla nikdy tu nejmenší pochybnost, kdo má na její loajalitu přednostní právo. Když si jen uvědomila, co všechno pro ni nebožtík pan Pargeter udělal…

	Gaiy je, jako obvykle, vysadil před hlavním stanem Rozprav o nadváze. Ani okamžik zbytečného čekání – neprodleně byly uvedeny do kanceláře vrchní velitelky (uvnitř společnosti nepochybně známé jako „starší spolupracovnice“). Ať už řekla Ellie Fenchurchová při sjednávání schůzky do telefonu cokoliv, nepochybně to zapůsobilo. Sue Fischerová se zdála být předem v defenzívě – v jejím případě věc velmi vzácná – a viditelně nepříliš oblíbená.

	Na začátku ale zachovala chladnou profesionální tvář, jako by na setkání nebylo nic neobvyklého. „Usuzuji, že si jistě chcete doplnit nějaké podrobnosti pro svůj článek, Ellie.“ Do jména investovala značnou dávku sladké jedovatosti.

	Ale novinářka vedla vlastní úder přímo na krk bez jakýchkoli skrupulí. „Nemyslím, že byste měla zájem na tom, aby se ty podrobnosti, které mě zajímají, v nějakém článku kdy objevily, Sue.“

	„Co tím máte na mysli?“

	„Lissum Laboratories.“

	Výraz její tváře se na zlomek vteřiny změnil, ale ihned se ovládla. „Obávám se, že stále nechápu, co máte na mysli?“

	„Tak tohle už si klidně nechte od cesty,“ zavrčela Ellie Fenchurchová. „Vystopovali jsme vlastníka. Není pochyb, že Lissum Laboratories vlastníte vy.“

	„Dobře, a i kdybych vlastnila?“

	„Dějou se tam věci, které na neposkvrněně bělostný štít Rozprav o nadváze vrhají velmi podivné světlo. Jisté experimenty Lissum Laboratories tak nějak neladí s bombastickými etickými principy, které tak zapáleně vytrubujete do světa, Sue, ani s těmi svatouškovskými činanými slogánky, co trousíte po všech svých produktech.“

	„V tom případě jde zřejmě o omyl. Mohu vás ujistit, že nic z Lissum Laboratories se na zvířatech netestuje.“

	„Ne,“ souhlasila Ellie.

	„Potom nevidím důvod, proč…“

	„Ale některé z produktů se testují na lidech.“ Sue Fischerová jako by nemohla najít adekvátní odpověď, a tak Ellie pokračovala. „Teda, já vím, že v téhle zemi se to považuje za velmi podružnou věc, cosi až na samém konci hodnotového žebříčku. Dokud nejsou milovaní beaglové vystavováni pokusům s nepřetržitým kouřením a ty roztomilé kočičky nedostávají injekce s rakovinovými buňkami, většina plátců daní nedělá moc povyk kvůli něčemu tak podřadnému, jako jsou jen pouhé lidské bytosti. Na druhou stranu jsem ale přesto přesvědčená, že publikováním určitých podrobností o tom, co pod pláštíkem Lissum Laboratories probíhá, by se mi určitou, byť pranepatrnou, odezvu získat podařilo.“

	Sue Fischerová zůstávala zticha. Paní Pargeterová ji se zaujetím pozorovala. Sue byla pod silným tlakem, ale v žádném případě nebyla poražena. Tuto pozoruhodnou vůli, která dokázala vybudovat impérium Rozpravy o nadváze nebylo tak snadné zlomit. „Mám vynikající právníky,“ oznámila nakonec Sue Fischerová. „Pokud se pokusíte nějaká taková obvinění publikovat, zažalujeme vaše noviny o milióny dolarů.“

	„I když dokážu článek podložit ověřenými fakty…?“

	Sue Fischerová se ušklíbla, jak cítila, že má věci opět pod kontrolou. „Zapomněla jsem snad říct, že to jsou vynikající právníci? Budou mít zákaz od soudu dřív, než se ten váš článek dostane na stránky. A i kdyby přece něco z tisku proklouzlo, stejně vás dostanou.“

	„I kdyby to, co vytisknu, byla náhodou pravda?“

	Sue Fischerová, nyní podstatně uvolněnější, se hlasitě rozesmála. „Netušila jsem, jak jste naivní, Ellie. Připomínám, že se vede hovor o soudní při – a tam se s něčím takovým jako pravda nepočítá. Moji právníci vždycky dosáhnou takových výsledků, za jaké jsou placeni.“

	Novinářka, smířená s neoddiskutovatelnou pravdou, přikývla a Sue Fischerová pokračovala: „Ráda bych vás navíc upozornila na skutečnost, že působím ve vládním výboru pro ochranu životního prostředí společně s vlastníkem vašeho listu, lordem Barsleighem. A že Rozpravy o nadváze přispěly nezanedbatelnou částkou na kampaň vašeho listu Zachraňte deštné pralesy. A že, jak jistě víte, má na této věci lord Barsleigh eminentní zájem – jako každý, kdo zoufale potřebuje odvrátit pozornost veřejnosti od toho obrovského množství stromů, které se musí denně pokácet, aby měl na čem svoje noviny vůbec tisknout.“

	„A z toho pro mě asi něco vyplývá, nemám pravdu?“

	„Ano. Z toho pro vás vyplývá, abyste se mnou zbytečně nepokoušela svoje štěstí, Ellie.“ Do jména znovu investovala značnou dávku jedovatých sacharidů. „Lordu Barsleighovi by mohla být podstatně více po chuti jedna vyhozená novinářka nežli ztráta finanční podpory Rozprav o nadváze.“

	„Zcela s vámi souhlasím.“

	Sue Fischerová v kresle slastně protáhla své dokonalé tělo. „Takže se vůbec nedomnívám, že to, o čem mluvíte, by pro mne nebo moji společnost představovalo nějakou vážnější hrozbu, vy ano?“

	Ellie Fenchurchová věc zvažovala. „Ne, publicita kolem několika riskantních experimentů v nějakém odlehlém oddělení vašeho impéria by asi stěží celou vaší říši rozvrátila, že?“

	„Jsem tak ráda, že si konečně rozumíme.“

	„Bohužel, máte asi pravdu. Konečně, co bych vlastně mohla dělat – s trochou štěstí by se mi možná podařilo najít tucet žen s alergickou reakcí na některé produkty Lissum Laboratories…? A v době, kdy bych je sehnala, by jim ta vyrážka už asi zmizela… A byla by to jejich výpověď proti vaší, že? A kdo by chtěl asi věřit ušlápnutým ženičkám v domácnosti proti slovu tak úctyhodně „zelené“ a čisté organizace jako Rozpravy o nadváze…?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Sue Fischerová se svou zpátky nabytou sebedůvěrou.

	„Ale poněkud odlišná situace by přece nastala, kdyby měl někdo na účinky pro vás testovaných produktů zemřít, ne?“

	Pokud snad Ellie očekávala reakci typu „krve by se v ní nedořezal“, musela být zklamána. Reakcí totiž bylo jen trochu smíchu: „Jistě, pokud by se to stalo, byla by to úplně odlišná situace. Ale protože se nic takového nestalo, nevidím v tom skutečně žádný problém.“

	Senzorům paní Pargeterové nastaveným na jakoukoli známku lži připadala reakce naprosto přirozená. Sue Fischerová o smrti v Brotherton Hall nevěděla, a pokud věděla do spojitosti s testováním preparátu si ji nedávala.

	„Jenže se to stalo…“ prohlásila Ellie Fenchurchová tiše.

	„Cože!“ Šok, který v jednoslabičném slově zazněl, paní Pargeterové její závěr potvrdil.

	„A byl při tom nepochybně aplikován produkt Lissum Laboratories.“

	Sebedůvěra v jejím hlase dával tušit nedostatek důkazů, ale protivnice byla přesto otřesena. Sue Fischerová se zmohla jen na prostou otázku, „A co navrhujete udělat?“

	„No… já vlastně snad ani nejsem mstivá osoba,“ lhala Ellie geniálně. „Což takhle udělat menší dohodu?“

	„Jakou dohodu?“

	„Vzájemně prospěšnou dohodu. Já se zavážu, že nebudu publikovat nic z toho, co na vás mám – nebo lépe, že vynechám jméno Rozprav o nadváze ze všech vyšetřování, k nimž snad dojde… výměnou za určité informace.“

	„Proč bych vám měla dávat další informace? V novinářských kruzích jste vyhlášená absencí veškerých zábran. Jak můžu vědět, že nepřidáte všechno, co vám řeknu, k tomu, co už na mě máte, a prostě to nevytisknete?“

	„Protože nechci přijít o práci. Měla jste totiž pravdu – pokud by si měl lord Barsleigh vybrat mezi jednou novinářkou a penězi, co cpete do toho jeho svatouškovského ochranářského tažení… Letěla bych jako holubička. To je bez diskuse. Na druhé straně ale, kdybych se na té dlažbě octla… Neměla bych co ztratit a určitě bych se snažila svoje zjištění publikovat někde jinde – v nějakém ochranářském věstníku, řekněme… Jak se jmenuje ten, co je vždycky tak u vytržení, jak nádherně zachraňujete tuhle planetu…?“

	Sue Fischerová si uvědomila potenciální hrozbu.

	„Z toho vlastně vyplývá, že abych vás umlčela, měla bych vám dát pro mě ještě podstatně nebezpečnější informace.“

	„Právě tak.“

	„Ale mohla bych vás zničit – uvědomujete si to?“

	„A já bych mohla zničit vás. Ale ani jedna z nás to nechce udělat. V podstatě je našim společným zájmem to neudělat.“

	Sue Fischerová pokyvovala hlavou, když v duchu věc zkoumala ze všech možných stran. Nakonec dospěla k rozhodnutí. „Dobrá. Co chcete vědět?“

	„Chci jména všech produktů, které jsou v současnosti ve vývoji a testují se v Lissum Laboratories.“

	Sue Fischerová začala hlasem prostým jakýchkoli emocí odříkávat požadované informace. Ellie si je těsnopisem zapisovala.

	Bylo jich překvapivě málo a většinou se jednalo o různé variace na téma kosmetika a šampóny.

	Zaujal je pouze jediný. Přípravek na hubnutí podávaný v pilulkách, který nejenže měl potlačovat chuť k jídlu, ale nabízel i potenciál ke změně bazálního tělesného metabolismu. I když bylo testování ještě v raném stádiu, prokazovala látka slibné známky toho, že změnit endomorfa v ektomorfa by jednou mohla dokázat.

	 

	Večer v hotelu Greene’s vyprávěla paní Pargeterová, nad dalším šampaňským, Lanýžovi všechno, co se ten den dozvěděla.

	„To by moh bejt docela důležitej výrobek,“ usoudil ponuře, když skončila.

	„To bych řekla. Svatý grál průmyslu zaměřeného na hubnutí. Každý, komu by se podařilo vyvinout bezpečný přípravek s takovým účinkem, by udělal absolutní terno.“

	„Jo, ale ten eště nemaj.“

	„Nemají co?“

	„Bezpečnej přípravek.“

	„Ne.“ Paní Pargeterová znovu vystřízlivěla při vzpomínce na dívčí tělo ležící bezmocně na vozíku. Vytěsnila nicméně obraz z mysli novými myšlenkami. „Takže se zdá, že tentokrát je v tom Jen až po uši.“

	„Podle všeho,“ souhlasil Lanýž s bolestnou sympatií.

	„Uveřejnil ten malý inzerát, udělal pohovory se studenty, donutil je podepsat tu strašlivou smlouvu a potom… co myslíte? Pro jistotu jim ten přípravek i osobně podával?“

	„Toudle úlohou moh třeba někoho pověřit.“

	„Hm?!“

	„Pamatujete, viděl sem přece Sešívače Stana, jak do těch sklípků v Brotherton Hall šupajdí s ňákym tácem. Na těch talířích byly ubrousky. Nevíme, co bylo pod nima.“

	„Ne, to už ne… proboha, Lanýži – chcete mi naznačit, že tam dole v Brotherton Hall trápí tou odpornou věcí ještě nějaké další pokusné morče?“

	„Ty smlouvy tam přece byly dvě, ne?“

	„Jistě. Lanýži, musíme se tam vrátit!“

	„To byl, po pravdě, závěr, ke kterýmu sem tak ňák směřoval, paní Pargeterová.“

	„A musíme tam jet ihned! Může tam být ohrožen další mladý život. Pojďme, tohle je neodkladná záležitost.“

	Lanýž se nevesele a hořce zasmál. Jenomže nevesele a zahořkle se smál i ve chvilkách největšího štěstí „Tak todle vod vás vopravdu moc a moc rád slyším, paní Pargeterová.“

	„Co?“

	„Nevodkladná záležitost – bylo jedno z voblíbenejch rčení vašeho pana manžela. Asi ste to vod něj pochytila.“

	„Asi ano,“ odvětila paní Pargeterová, když si spěšně navlékala kabát.

	„No a my všichni – víte, chlapi, co sme s nim pracovali – my všichni používali ten výraz jako heslo při ohrožení.“

	„Tomu nerozumím?“ odpověděla, vyvedená z míry.

	„Prostě, když byl člověk v úzkejch a posílal vzkaz někomu jinýmu v organizaci, tak když napsal „neodkladná záležitost“, byl ten druhej bleskově ve vobraze.“

	Paní Pargeterová se náhle zarazila a začala se probírat obsahem kabelky.

	„Co se děje?“

	„Hledám ten dopis, Lanýži.“ Nalezla ho a vytáhla papír z obálky. „Tohle pro mě J. P. Arkwright v Brotherton Hall nechal. Myslela jsem, že je to jenom takový vzkaz, ale – podívejte!“

	Ukázala na řádku, kde bylo ve větě „Byl jsem odvolán v naléhavé záležitosti“ předposlední slovo přeškrtnuto a ručně přepsáno na neodkladná.

	Lanýž Mason náhle úplně zbělal. „Proboha!“ vydechl. „Musíme tam dolu do Brotherton Hall, ale kalupem!“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Na Gaiyho služby nebyla vhodná chvíle. Klíčovým heslem té noci mělo být maximální utajení, a tak před hlavním vchodem do Brotherton Hall žádná nablýskaná limuzína nezastavila.

	Lanýž Mason zaparkoval své auto v tiché uličce za hranicemi areálu, prošli malou brankou a pokračovali zalesněným parkem po klikaté stezce pro jogging. Na žádné zmužilé utužovatelky kondice, nutící svá těla k jen ještě jednomu kolečku, ale naštěstí nenarazili. Režim „ranního ptáčete, které, aby dál doskákalo, musí brzy do hajan“, s jistotou garantoval, že v tu dobu už všechna „ptáčata“ odpočívala zachumlána v bezpečí svých postelí a snila zakázané sny o dortech se šlehačkou a sladkém lenošení.

	Na druhou stranu ale návštěvnice Lanýži Masonovi a paní Pargeterové vůbec žádné starosti vlastně nedělaly.

	Zpod korun stromů se přes krátký trávník přeplížili do okrasné zahrady, v níž viděla Sešívače Stana před méně než dvěma týdny vytahovat z rybníčku bahno. Využívaje stínu živého plotu se pak opatrně přikradli k budově a neomylně zamířili k malým dvířkám pro dodávky zboží, které Lanýž lokalizoval při své předchozí návštěvě.

	Byla zamčená, ale díky jeho mistrovskému ovládáni šperháku se otevřela tak hladce a rychle, jako kdyby měl klíč. Lanýž vklouzl dovnitř první, aby zjistil, zdaje vzduch čistý, a vzápětí pozval dovnitř i paní Pargeterovou. Ta se svými nezanedbatelnými oblinami s grácií promanévrovala těsným průchodem a byla znovu v Brotherton Hall.

	Ocitli se ve skladišti napěchovaném až ke stropu láhvemi s minerálními vodami. Jeho dveře vedoucí do zbývajících prostor budovy byly také zamčené, ale i tato překážka byla pro Lanýže otázkou jenom několika vteřin.

	Stanuli v ústí úzké chodby stejně spoře osvětlené jako zbytek Brotherton Hall. Podle ošklivých hrubých koberců na podlaze se dalo usuzovat, že nepůjde o oblast využívanou hosty, ale spíše personálem.

	„Řek bych, že sme tak na úrovni mezaninu,“ zamumlal Lanýž. „Tudy se můžem dostat do sklepů.“

	V absolutní tichosti, zcela v rozporu ke své obrovské postavě, se vydal vpřed a vedl paní Pargeterovou pustým koridorem, v němž jako by se zastavil čas. Prošli několika dveřmi, z jejichž rámů dosud visely cáry zeleného kulečníkového sukna, až dospěli k pevně zasazeným dveřím z dubového dřeva.

	„To musí bejt vchod dolu,“ vydechl Lanýž paní Pargeterové do ucha.

	Ta se s pochybami podívala na obrovský otvor pro klíč v okovaném zámku. „Na to vám ale paklíč nebude stačit. Budete potřebovat perlík nebo dynamit.“

	„Uvidíme.“ Lanýž se zapřel do desky a uchopil rukojeť na zámku. Napjal námahou všechny svaly a pokoušel se důkladným kovovým kruhem otočit.

	Podařilo se mi i to a dveře se vzápětí otevřely. Lanýž se obrátil k paní Pargeterové a s omluvným mrknutím zašeptal, „Starej trik, ale někdy funguje – především, když dveře vůbec nejsou zamčený.“

	Stáli nad kamennými schody vedoucími dolů. Z absolutní temnoty pod nimi jim dýchl do tváří mrazivý zetlelý vzduch jako z mauzolea.

	„Rači ty dveře zavřete, paní Pargeterová. Nechcem tu přece nechat víc vizitek, než musíme.“

	Lanýž vykouzlil z náprsní kapsy tužkovou baterku a zaměřil její paprsek na elegantní střevíce paní Pargeterové na vychozených kamenných schodech. „Dávejte pozor, kam šlapete,“ řekl a něžně strčil do dubových dveří, které se za nimi zavřely.

	Síť sklepů, kterou jim ve fragmentech odhaloval bodový paprsek baterky, byla překvapivě rozsáhlá – táhla se nepochybně pod větší částí budov Brotherton Hall. Boční místnosti přiléhaly ze stran – jako rybí kosti k páteři – k centrální chodbě, kterou právě procházeli. Všechny byly v určité době používány jako skladiště. V některých ležel hustý nános prachu neporušeně po několik století, zatímco v jiných uskladněné cyklistické trenažéry a cvičební nářadí svědčily o používání.

	Postupovali velmi pomalu vedeni svým světelným paprskem, který důkladně zkoumal všechna temná zákoutí a pátral po známkách lidské existence. Vjednom okamžiku Lanýž náhle znehybněl a poklepal paní Pargeterové ruku na rameno, aby ji také zastavil. Napjatě poslouchali a oba v dálce rozeznali slabý zvuk připomínající skřípění, jako by se o sebe třely dvě kovové věci. Lanýž poklepání na rameno zopakoval a oba se vydali hledat zdroj zvuku. Skřípění vycházelo ze sklípku, jehož relativní absence prachu vypovídala o jeho současném používání. Když se paprsek Lanýžovy baterie šplhal po zdech, skřípavý zvuk se zrychlil a zněl tak freneticky, jako by se někdo pokoušel vyprostit se z okovů.

	Nejdříve paprsek odhalil zdroj zvuku – zápěstí připoutané k rezavé trubce. Prudké pohyby nyní vypovídaly o ještě větší panice a zoufalé snaze uniknout.

	Jak světlo postupovalo po těle, objevila se hlava, která se okamžitě odvrátila a ke kovovému skřípotu se připojilo dušené sténání plné hrůzy.

	Paní Pargeterová ten oblek okamžitě poznala. Položila na mužovo rameno ruku a sklonila se k němu. „V pořádku, Jene, v pořádku. To je Lanýž a já – paní Pargeterová. My tě z toho dostaneme.“

	Obličej, který se k ní v nevýslovné vděčnosti obrátil, měl ústa přelepena silným pásem leukoplasti. Paní Pargeterová jí váhavě uchopila v jednom růžku, ale oči J. P. Arkwrighta jí nabádaly, aby trhla.

	Udělala to jediným rychlým zoufalým pohybem.

	„Ach, díky bohu,“ zasténal. „Díky bohu. Už jsem myslel, že se odtud nikdy nedostanu.“

	„Neboj se. Zvládnete ty náramky, že, Lanýži?“

	Hřmotný muž pokýval hlavou a osahával si kapsy, dokud neucítil další sadu paklíčů. Předal světlo paní Pargeterové, jíž nebylo třeba vysvětlovat, kam posvítit.

	„Hm, tydlety náramky sou dycky zrádný,“ vysvětlil Lanýž, když se probíral sadou tenkých drátů. „Neboj, Jendo, za chvilku seš volnej.“

	„Dělej, proboha. Voní se brzy vrátěj.“

	„Á, tady je to moje koťátko,“ zamumlal si Lanýž úlevně, když ucítil, že paklíč do zámku zapadl.

	Když ale konečně zaznělo spásné cvaknutí, někdo současně s lomozem otevřel dveře a do obličejů se jim opřel proud intenzivního světla.

	Přestože silná kapesní svítilna mířila přímo na ně, rozlévalo se světlo i všude kolem, a tak na nízkých nerovných zdech sklepa mohli uvidět groteskně zvětšený stínový obrys člověka, který ji nesl.

	Byl to Sešívač Stan.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	 

	Přimrzli na místě jako králíci ve světlech přijíždějícího land-roveru. Když se jejich oči přizpůsobily ostrému světlu, viděla paní Pargeterová, že v druhé ruce třímá Sešívač Stan pistoli s krátkou hlavní.

	Skoro jí šokovala rychlost, s jakou se Lanýž Mason dokázal pohybovat. Ve zlomku vteřiny se vymrštil vpřed, sbalil se do klubíčka, udělal kotoul, a když se jeho tělo znovu rozvinulo, už pevně svíral nohy Sešívače Stana. Svítilna vyletěla Stanoví z ruky a Lanýž se mu snažil sebrat pistoli.

	Po krátkém zápase mu ji vykroutil a zahodil někam do chodby. V následujícím okamžiku ho pevně sevřel a vyzvednul do výšky. Skřet divoce kopal a vyděšeně chrčel.

	„Skvělá práce, Lanýži!“ gratulovala paní Pargeterová vzrušeným šepotem. „Brilantní!“

	Ale J. P. Arkwright, zdálo se, nesouhlasil. „Pusť ho ty blázne. Ten je s náma.“

	„Cože?“

	„Stan mi pomáhal. Chtěli mě tady umořit hlady. Jedinej Stan mi sem nosil jídlo.“

	Lanýž ale nebyl přesvědčen. Své sevření neuvolnil. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Ano,“ přidala se paní Pargeterová, „jak tomu máme rozumět? Stan se ke mně nijak přátelsky nechoval, to za prvé, a za druhé je tu dost dlouhá nevyjasněná historie mezi ním a mým manželem. A ta se táhne až k tomu podniku ve Streathamu.“

	Chrčení Sešívače Stana se při zmíněném slově zdvojnásobilo a J. P. Arkwright zavrtěl hlavou. „Ale ne. Ten Streatham lidi u Stana špatně pochopili. A jak nemůže mluvit, nikdy nedostal šanci jim to vysvětlit. Prostě si myslel, že Julián Embridge je O.K., tak jako spoustu z nás, Jack Rozparovač a spol., a ve chvíli, kdy jsme pochopili, že je to had, váš manžel už v tom lítal. Vzniklo kvůli tomu spoustu nedorozumění mezi spoustou lidí.“

	„Tak proč se ke mně, od chvíle, co mě tady uviděl, choval jako hrubián?“

	„Protože se vás, paní Pargeterová, bál. Myslel si, že si o něm myslíte jen to nejhorší – myslel, že věříte všem těm povídačkám, jak Juliánu Embridgovi pomáhal vašeho manžela podrazit. Byl prostě jenom na rozpacích, nic víc.“

	„No, ale jestli je na vaší straně, tak proč vás, u všech čertů. Jene, už dávno nevysvobodil?“

	„Protože má strach, co by mu za to mohli udělat. A navíc, i kdybysme se odsud dostali, nedostali bysme se daleko. Buď by se s náma vypořádali sami, nebo by na nás poštvali policii. Voba máme rejstřík dlouhej, jako má gorila ruce. Dost dlouhej, abysme šli na dvě číslice, kdyby nás někdo prásknul.“

	„Jenže, svatá panno, řekne mi někdo konečně, kdo jsou to vlastně ti oni?“ zaúpěla paní Pargeterová.

	Ačkoliv ne tak, jak by to zřejmě uvítala, odpověď na otázku přišla okamžitě – do místnosti vtrhli dva muži. Jeden se hrozivě oháněl baseballovou pálkou, druhý automatickou pistolí s krátkou hlavní, podobnou té, jako měl Stan Sešívač, ale nesrovnatelně rozměrnější.

	Baseballová pálka dopadla na temeno Lanýžovy lebky. Detektiv zkolaboval jako loutka utržená od provázků a pustil Stana na zem. Ten chvíli čelil útočníkům tváří v tvář, ale potom zvedl ruce a připojil se k J. P. Arkwrightovi a paní Pargeterové.

	Jeden z mužů otočil vypínačem a místnost naplnila záplava oslepujícího bílého světla. Paní Pargeterová několikrát zamrkala a okamžitě ty muže poznala. S hrůzou si uvědomila, že to oni dva odváželi tělo Jenny Harghreavesové.

	Nyní tedy věděla jistě, že o nemocniční zřízence se v žádném případě nejednalo. Stejně tak jako věděla, že se těla Jenny Hargreavesové zbavili nějakým pokoutním způsobem. Na způsobech, jaké zřejmě byli ochotni používat na lidi, kteří se jim postavili do cesty, tedy nic příliš povzbudivého neshledávala.

	Ani jejich první slova v ní nevzbudila větší důvěru.

	„Postřílíme je přímo tady?“ zajímal se první zřízenec.

	„Jo. Stejně to musíme udělat. Tak ať to máme za sebou.“

	Ten s pistolí naznačil hloučku se zdvihnutýma rukama, aby se otočil čelem ke zdi, a potom se podíval na Lanýže, ležícího stále ještě v bezvědomí.

	„Nejlíp bude vyřídit nejdřív tohodle,“ huhňal si pro sebe, když přikládal ústí hlavně k jeho spánku.

	„Dost!“ chtěla zaječet paní Pargeterová a velice ji udivilo, že člověk může vyřknout slovo, aniž by před tím nabral dech. Ale nebyla to ona, kdo vykřikl.

	Ten hlas zazněl od dveří, ve kterých se objevila postava, vyzbrojená pro změnu samopalem. Byl to Dr. Potter.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	 

	Rám dveří ještě zvýraznil všechny disproporce Porterova těla. Jeho pavoučí nohy se zdály být příliš dlouhé, jeho tenké ruce příliš krátké a jeho hlava na kostnatých ramenou tak nějak scvrklá a nepovedená.

	Bez ohledu na tyto vzhledové nedostatky ale nemohlo být pochyb o jeho autoritě. Oba obtloustlí zřízenci před ním začali jednoznačně zbaběle couvat.

	„Hoďte zbraně na zem,“ vyštěkl a příkaz byl neprodleně splněn. „Bože, co jste to za hovada, jestli si myslíte, že chladnokrevně někoho zastřelit přináší nějaký užitek? Ve světě je už tak dost nesmyslného násilí a ještě to zhoršovat.“

	Pro paní Pargeterovou bylo překvapením slyšet něco takového od muže, ke kterému pojala od prvního okamžiku tak instinktivní odpor, ale nebylo jí to proto, přirozeně, o nic méně vítané. Ve chvíli, kdy se smrtící ústí blížilo k Lanýžově spánku, uvědomila si, jak hrozně má toho člověka ráda – a jak má vlastně ráda všechny svoje přátele, a vůbec od nich nechce být násilně odtržena, ať už kvůli své, nebo jejich smrti. Díky této milosti na poslední chvíli naplnila celou její bytost intenzivní radost ze života, potěšení z toho prostého faktu, že může být naživu.

	Ale to nejdůležitější napřed – rychle pospíšila k ležícímu Lanýžovi. Byl v bezvědomí, dýchal pravidelně, a tak tu byla naděje, že mozek nebyl vážněji poškozen. Vzhlédla k jejich zachránci.

	„Doktore Portere,“ v hlubokém pohnutí téměř křičela, „tisíceré díky. Už jsme málem byli po smrti.“

	„To nepochybně,“ odvětil lékař bez jakýchkoli emocí. „Hrůza pomyslet, jaké škody by tu tihle dva debilové mohli napáchat.“

	„Ano, to jistě,“ souhlasila paní Pargeterová. „Ach Jene, není to úžasné, že…?“

	Když ale spatřila výraz jeho tváře, slova jí umrzla na rtech. Pohlédla rychle na Dr. Pottera a potom zpátky na Jena.

	Ušklíbl se. „Doktor Potter je ten, kdo mě tady uvěznil. A ty dva zabijáky si platí. Udělaj všechno, co jim řekne.“

	„Ale…“ naprosto zmatená mu pohlédla do očí.

	Lékař jí věc naprosto nevzrušeně a velmi účelně objasnil. „Správně. Řada lidí prostě dělá to, co se jim řekne. Sám často nevycházím z údivu, k čemu všemu je možné člověka přesvědčit, máte-li na něho trochu špíny.“

	Paní Pargeterové, která při svých vyšetřovacích metodách dospěla k podobným závěrům, nezbývalo než přikývnout.

	„A já disponuji překvapivým množstvím špíny na značné množství lidí,“ pokračoval Dr. Potter. „Zcela unikátním. Bylo jí dost na pana Arkwrighta, aby mi po návratu z Hongkongu nabídl zaměstnání i přístup ke všem zdrojům Brotherton Hall, které jsem pro svou práci potřeboval. A bylo jí dost na Stana a – udělal opovržlivé gesto k falešným zřízencům – i tyhle dva, aby mě na slovo poslouchali. A kdyby snad okolnosti vyžadovaly, našel bych jí dost, abych na dlouhou dobu odstranil z cesty i tady pana Lanýže Masona.“

	„Na mě ale nemáte nic,“ zasmála paní Pargeterová.

	„Ne, protože to není třeba. Vy jste jen taková všetečná školačka, drobná nesnáz. Pro mou práci mi nejste nijak užitečná.“

	„Hm. A copak že to děláte za práci?“

	Jeho rachitický obličej se zkroutil, aby vytvořil tenký úsměv a bahnité oči vyprodukovaly to, co by u jakýchkoli jiných očí znamenalo zajiskření. „Já jsem vědecký výzkumník, paní Pargeterová. A když na to přijde, poměrně velmi kvalitní. Můj problém je ale v tom, že pojetí chemického výzkumu, tak jak já ho chápu, je pro tradiční farmaceutické společnosti nepřijatelné. Tyto instituce mají sklon být neobyčejně konzervativní – třebaže jim mohu s jistotou garantovat, že jakmile dovedu svůj současný přípravek do finální podoby, všechny ostatní společnosti licenci převezmou.“

	„A co je to za přípravek?“

	„Á, paní Pargeterová s jejími adresnými dotazy. No, můj přípravek je cosi, na čem pracuji už řadu let. Poprvé jsem ho vyvinul pro… ne, nemyslím, že by to v dané chvíli bylo relevantní. Postačí, když řeknu, že se produkt téměř blíží finální podobě. A jakmile jí dosáhne, stane se ze mě skutečně velmi bohatý muž.“

	„A je to věc na hubnutí, ne? Která mění bazální tělesný metabolismus, takže jsou z přirozeně tlustých lidí nakonec lidi nepřirozeně hubení.“

	Uznale pokýval hlavou nad její odborností. „Velmi dobře, paní Pargeterová. Tak nějak by zněla správná definice.“

	„A jakmile se vám to podaří, distribuci dostane na starost Sue Fischerová s jejími Rozpravami o nadváze.“

	„To víte, že ano. Když máte v rukou nejlepší produkt na světě, použijete nejlepší distribuční systém. Sue Fischerová je mým přípravkem velmi nadšená.“

	„A vůbec nevadí, že se při testování používali studenti jako pokusná morčata, a ta věc má na svědomí smrt nejméně jednoho z nich?“

	Dr. Potter pokrčil rameny. „Vědecký pokrok s sebou vždycky nese nutné oběti, paní Pargeterová.“

	Té v hlavě znovu zazněla slova, která vyslechla tu první noc v Brotherton Hall. „Ale ty s tím vůbec nic udělat nemůžeš. Zabijou mě, a nijak tomu nelze zabránit.“

	Ta dívka nemluvila o lidech, kteří ji chtějí zabít – nebo alespoň ne přímo. Měla na mysli přípravky, za jejichž konzumaci byla placena, přípravky, jejichž zhoubný účinek byl již v takovém stadiu působení, z něhož nebylo návratu.

	Paní Pargeterová se s opovržením podívala na Dr. Pottera. „Ale vám je to úplně jedno, že? Nějaká mrtvá dívka sem, nějaká mrtvá dívka tam.“

	Znovu pokrčil rameny. „Podstoupila to riziko dobrovolně. A věděla, že ho podstupuje. Navíc za něj byla velmi solidně zaplacena.“

	„A nebojíte se, co její rodiče?“

	„Uvedla, že žádné rodiče nemá. S neobyčejnou pečlivostí jsem volil pouze uchazeče bez jakýchkoli blízkých příbuzných.“

	„Aby je nikdo nesháněl, kdyby vám ten váš experiment selhal?“

	„Pregnantně vyjádřeno.“

	„Jenže ta dívka bohužel rodiče měla.“

	„To není můj problém, jestli snad lhala. Podívejte, o co vám jde, dostala za všechny obtíže extrémně dobře zaplaceno. Kolik studentů dostane šanci vydělat za čtyři týdny práce pět tisíc liber?“

	„Příliš si ale tu vaši tučnou odměnu neužila.“

	Obličej Dr. Pottera se zkroutil do dalšího strašlivého úsměvu. „Lituji, ale musím vás přece jen trochu poopravit, paní Pargeterová, v mém případě je asi vždycky vhodnější výraz hubený.“

	Suše se zasmál, dávaje tak najevo, jak obrovská propast zeje mezi ním a ostatními lidmi, co se týče smyslu pro humor.

	„Kolik lidí ještě vědělo, čím se to tady vlastně zabýváte?“

	„Minimum. Pan Arkwright se úzkostlivě vyvaroval toho, aby se dozvěděl jakékoli další podrobnosti. Domníval se, že by ho mohly rozrušit… Což by byly nepochybně mohly. Ocenil jsem, že bez jakýchkoli zbytečných dotazů udělal to, co jsem potřeboval.“

	„Jo,“ souhlasil Jen trpce, „a teď je mi z toho pěkně špatně.“

	„Ticho!“ Pokud snad Dr. Potter hodlal demonstrovat, jak absolutní má nad J. P. Arkwrightem moc, nemohl to udělat lépe, protože ten po tomto jediném slově okamžitě zmlkl. „A tato naprostá ignorance s sebou nevyhnutelně přinesla nepříjemnosti. Kdyby se byl pan Arkwright o mé experimenty více zajímal, jistě by ho ani ve snu nenapadlo slídit té mrtvé v pokoji a obstarat vám, paní Pargeterová, k mé obrovské škodě, její pravé jméno.“

	„S tím už ale nic nenadělám. Všeobecně musím říci, že s výjimkou několika posledních dní – kdy jsem byl donucen k jeho izolaci zde – byl pan Arkwright mým opravdu loajálním spolupracovníkem. Jak jsem již konstatoval, je pozoruhodné, s jakou láskou vám vychází bližní vstříc, když víte dost o jejich kriminálním pozadí. Ačkoliv na vás, jak už jste pravdivě podotkla, paní Pargeterová… žádnou špínu nemám.“

	„To bez diskuse.“

	„Takže…“ jeho hlas se s hrozbou stal ještě sametovější, „nelze očekávat, že bych si zase mlčeni nějak koupil, že?“

	„Ne,“ odsekla prudce.

	„Což znamená, že bude nutné, vynutit si ho nějakou efektivnější metodou…“ Bahnité oči ji zamyšleně zkoumaly.

	Falešný zřízenec s pistolí přispěchal s vlastní aktivitou, „Já jí vodprásknu, co?“

	Dr. Potter se nad takovou krutostí pohoršil. „Pro všechno na světě, ne. Nemám chuť zbavovat se těla s dírami po kulkách. Ne, nějaká menší „nehoda“ by myslím byla příhodnější…“

	„Něco v tom duchu, jako jste zařídil pro Lindy Galionovou?“ zajímala se paní Pargeterová, rozhodnutá prodlužovat hovor, jak to jen půjde.

	„Fuj. Za co mě považujete,“ ohradil se dotčeně. „Opakování nemám v oblibě. Nehledě k tomu, že i notoricky tupí příslušníci britských policejních sborů by při druhém korpusu, který podlehl zrádným osidlům bahna z Mrtvého moře, mohli pojmout určité podezření. Řekl bych, že půjde o „nehodu“, nic více a nic méně…“

	Na chvilku zauvažoval a potom si ji se škodolibou radostí začal prohlížet. „Ale drahá paní Pargeterová, vy trpíte nadváhou, že?“

	„A jsem s ní velmi spokojená.“

	„No, to ale nikdo nebude vědět. Nikdo takový jako koroner, řekněme. A nebudete jistě ani první, ani poslední“ – dal si na volbě slova záležet – „zralá žena, jejíž srdce při přehnaném cvičení na nářadí podlehne.“

	„Jenže já nikdy necvičím. A nikdy jsem necvičila. K tomu mě donutit nemůžete.“

	„Opravdu, jenže nejkrásnější na celé situaci je, že mohu, paní Pargeterová. Já mohu.“

	„Ale proč by mě měli najít v Brotherton Hall? Nejsem tady zapsaná, ani…“

	„Pan Arkwright je na falšování registračních záznamů špičkový odborník,“ vyklouzl Dr. Potter hbitě z jejích sítí, „jak jste, věřím, již měla možnost zjistit.“

	To bylo příliš i na Jena. „Ne! Nebudu se podílet na ničem, co by paní Pargeterové ublížilo! Dělal jsem pro vás některý věci, dobrá, přál bych si aby ne…“

	Dál se nedostal. Na znamení Dr. Pottera zdvihl jeden z falešných zřízenců baseballovou pálku a plynulým pohybem propojil její konec se špičkou J. P. Arkwrightovy brady. Jeho tělo odlétlo vzad, narazilo na zeď a sjelo po ní k zemi.

	Sešívač Stan udělal pohyb vpřed, ale byl zneškodněn druhým zřízencem, který ho udeřil pažbou zbraně do zátylku. Také se zhroutil na zem. „Ty s nimi zůstaň,“ nařídil doktor stroze pochopovi s pistolí. „Ty vezmi jí,“ rozkázal druhému.

	Zřízenec si strčil pálku do podpaží jedné ruky a druhou pevně obejmul paní Pargeterovou. Ta se vzpírala, ale proti mužově síle neměla žádnou šanci.

	„Kam?“

	„Do tělocvičny,“ nařídil Dr. Potter.

	 

	Malý okamžik předtím, nežli tam dospěli, pochopila, co měl na mysli. Nic tak hrubého jako věšet ji na provazy nebo na ni shodit závaží. Ne, půjde o ta pasivní cvičení, k nimž se ji Kim tolik snažila přemluvit.

	Dělat nemohla vůbec nic. Aby se osvobodila, na to neměla dost síly, a křičet nebo hádat se, to nebylo k ničemu. Věděla, že k veškerým jejím argumentům by byl doktor Potter naprosto imunní, a satisfakci, aby jí viděl tak vyděšenou, jak ve skutečnosti byla, tu mu poskytnout nehodlala.

	A tak rezignovala, zatímco jí kolem zápěstí a kloubů omotávali ručníky na ochranu proti provazům, jimiž byla poté přišněrována ke kavalci trenažéru pro pasivní cvičení.

	„Úvodní fázi,“ snažil se jí Dr. Potter starostlivě uvést do problematiky, „neshledáte nepříjemnou… po pravdě, naopak, velmi relaxující. Přibližně po půl hodině vás ale začnou bolet končetiny a objeví se pot. Od toho okamžiku bude pro vás každé natažení končetin obtížnější a obtížnější, stejně tak, jako se bude stále zvyšovat a zvyšovat zátěž na vaše srdce… Velmi by mě překvapilo, kdybyste kolem čtvrté hodiny byla ještě naživu. No, my přijdeme sejmout provazy pro jistotu až v šest… neutěšujte se ale představou, že pokud budete ještě na živu, tak jste přežila. Tohle není zkouška vytrvalosti, ale jen pohodlný způsob, jak vás zabít. Takže i v tom velmi nepravděpodobném případě, že byste v šest hodin ještě dýchala… vás prostě dorazíme.“

	Jeho doprovod se otočil a odcházel, zatímco Dr. Potter, se spokojeným úsměvem ve svém pergamenovém obličeji, po chvíli hledání tlačítko nalezl, a přístroj spustil. Přesně jak slíbil – první pohyby cítila jako uklidňující, utišující a dokonce relaxující.

	„Právě vás, paní Pargeterová, může navíc neobyčejně těšit vědomí,“ neodpustil si na rozloučenou, „že zemřete zbavená prakticky veškeré škodlivé nadváhy.“

	Dr. Potter se krátce uchechtl a spolu se dvěma falešnými zřízenci opustil tělocvičnu.

	Paní Pargeterová cítila, jak je její poddajné tělo v pravidelném rytmu stlačováno a znovu napřimováno. Přestože vjemy byly stále ještě téměř obscénně příjemné, bylo jí jasné, že to takové dlouho nezůstane.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	 

	Měla neuvěřitelný vztek. Samotná smrt ale jeho příčinou nebyla. S tou, jako s nevyhnutelným faktem, počítala od samého okamžiku svého narození, a přestože život s panem Pargeterem byl nádherně bohatý a naplňující, potenciální možnost náhlého úmrtí si pro jistotu udržovala v mysli stále v popředí.

	Ne. Urážlivý byl způsob, kterým se tato smrt měla realizovat. Aby dny paní Pargeterová skončily na cvičebním trenažéru – to bylo ve velmi povážlivém nesouladu s celým jejím předchozím životem. Přestože se od nikoho z jejích blízkých přátel naštěstí nedalo očekávat, že by tak absurdní skutečnosti kdy uvěřil, bylo tu, na druhou stranu, nezanedbatelné procento těch, kteří ji tak dobře neznali a mohli by třeba dospět k mylnému závěru, že její smrt se takto skutečně udála, protože jako ostatní ženy v jejím věku podlehla zvrácené iluzi návratu ztraceného mládí a vydala se ho hledat. Ne, takové pomyšlení nebylo možné tolerovat.

	Zdálo se, nicméně, že v této záležitostí nemá příliš na výběr. Klamně konejšivé pohyby pasivního trenažéru nyní již nabývaly na naléhavosti. Přestože samotný přístroj nezrychlil – udržoval svůj neúprosně hladký rytmus – necvičené končetiny paní Pargeterové začínaly na zátěž negativně reagovat. S každým stlačením a natažením mohla cítit narůstající tenzi v ramenou a pravidelné škubnutí v kolenou. Ve všech prohlubních jejího těla se začínaly vytvářet studánky potu.

	Nejenže je tato smrt zcela nepřiměřená mé osobnosti, přemítala žalostně paní Pargeterová, ale navíc je také extrémně krutá. Smrt, která měla trvat tak strašlivě dlouho a navíc, vedle jiného, jí jako upír z těla pomalu vysávat životní energii a stejně pomalují kolem srdce utahovat odpornou rdousící smyčku narůstajícího napětí.

	„Takhle já ale nechci odejít!“ vykřikla náhle hlasitě. „Chci, aby se vědělo, že tohle není způsob, jak chci zemřít!“

	Cítila se hned o něco lépe. Ne, že by se snad obelhávala nadějí, že ji někdo uslyší. Tělocvična ležela hodný kus od ložnic počestných návštěvnic Brotherton Hall, které v té době spořádaně snily své sebeobviňující sny. Na záchranu neměla žádnou naději, ale stejně se cítila lépe, když si to řekla.

	A protože času nebylo nazbyt – ať už před smrti, nebo závěrečnou spásnou intervenci podvědomí – využila paní Pargeterová příležitosti ke krátké retrospekci svého života.

	Vlastně si vůbec nemohla stěžovat. Kdyby jí závěr nezkazila tahle pitomá smrt, byl to dobrý život. A jak vzrušující, díky existenci nebožtíka pana Pargetera. A díky němu také citově naplněný. Poznala štěstí skutečně harmonického manželství, v němž se oba partneři bez nesmyslného soutěžení a ponižování milovali stejnou měrou. Mnohým lidem muselo stačit podstatné miň.

	A navíc, jako bonus k tomuto ústřednímu hlubokému vztahu, byla vždycky obklopena věrnými přáteli. Náklonnost někoho takového, jako byl Lanýž Mason, bylo cosi nedocenitelného. A to byl přitom Lanýž jen jedním ze spolupracovníků zesnulého pana Pargetera, kteří si vzali za vlastní, vdovu po něm hýčkat a ochraňovat.

	Úleva byla i to, že si před koncem mohla vyvrátit podezření na Jen Prstíkem Arkwrighta a Sešívače Stana. Nebožtík pan Pargeter měl skutečně k dispozici výjimečný potenciál loajality. S jedinou výjimkou.

	Juliánem Embridgem.

	Ano, to byl s posledními padajícími zrnky písku v přesýpacích hodinách jejího života účet, který paní Pargeterová vyrovnal nedokázala. Jak nádherná představa, předat Juliána Embridge spravedlnosti dřív, nežli odejde z tohoto těla.

	Na druhou stranu, zafilozofovala si, člověk nemůže mít všechno.

	Někde za ní se s jemným klapnutím otevřely dveře.

	Paní Pargeterová si téměř vykroutila krk, jak se snažila zjistit identitu příchozího, ale postroj, v němž byla sešněrována, jí to znemožňoval.

	Slyšela kočičí kroky přibližujících se nohou. A potom, díky nepatrným zbytkům světla unikajícím ze světelného nápisu „EXIT“, pochopila, že se nad ní sklání nějaká postava. Vzhlédla, a do očí jí udeřil odraz blýskavého ostří v natažené ruce.

	„Neříkal jsem, paní Pargeterová, že se s vámi jednou vyrovnám?“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	 

	Poznala hlas a úlevou se rozvzlykala, zatímco Jack Rozparovač pokračoval, „Netušil jsem, nicméně, jak brzy se mi naskytne příležitost.“

	Potom vypnul smrtící stroj a poklekl k ní, aby přeřezal pouta. „Jste v pořádku?“

	„Ano,“ zamumlala, protahujíce si svaly. I po tak krátkém vystavení účinku stroje cítila, jak jsou namožené a roztřesené. „Skvělé,“ potvrdila, „prostě skvělé. Co vás sem, pro boha živého, přivedlo, Jacku? Nějaká šťastná náhoda?“

	„Trochu víc než ta,“ odpověděl chirurg. „Lanýž Mason mi volal. Těsně předtím, než se s vámi vydal sem dolů. Prohlásil, že jde do Brotherton Hall ve věci, která se může ukázat jako „neodkladná“… jestli víte, co to znamená…?“

	„Vím,“ přitakala paní Pargeterová. „Lanýž a Jen a Sešívač Stan – vězní je všechny dole ve sklepích Dr. Potter a jeho poskoci.“

	„Jistě, než jsem se sem vydal, trochu jsem si zkouknul terén kolem. Všechno se mi to vrací,“ šeptal vzrušeně, „staré dobré časy práce s vaším manželem. Ó, to byla veliká doba. Nádherný člověk, paní Pargeterová. Skutečný umělec života. Rozsvítil všechno, čeho se dotknul – jako pochodeň.“

	Radostně přikyvovala, ale brzy si uvědomila, že na oslavné ódy není pravě nejvhodnější doba. „Musíme zachránit ostatní!“

	Jack Rozparovač ve sporém osvětlení přikývl na souhlas a sáhl do kapsy. „Pro každého jednu. Soudím, že s tím je všechny spolehlivě zvládneme.“

	Paní Pargeterová ucítila, jak jí do dlaně tlačí chladné obliny automatické pistole. Obecně neměla střelné zbraně v oblibě – vlastně jakékoli násilí – ale tohle byly výjimečné okolnosti.

	Nehlučně opustili tělocvičnu a vydali se chodbou ke vchodu do podzemí. Ačkoliv se dalo předpokládat, že mu jeho praxe v Harley Street nedává často příležitost k jejich procvičování, nezdálo se, že by Jackovy liščí schopnosti kradmého pohybu a lstivosti jevily jakékoli známky opotřebování. Bez jediného zvuku otevřel těžké dubové dveře a pokynul paní Pargeterové, aby ho následovala.

	„Až tam budeme, tak já sestřelím světlo, abychom je zaskočili.“ Vytáhl z kapsy objemnou pogumovanou ruční baterku. „Vy potom rozsvítíte tohle. Tím získáme výhodu překvapení. Já vyřídím ty dvě monstra. Vy držte v šachu Dr. Pottera.“

	„Bez problémů,“ vydechla paní Pargeterová.

	„A kdyby něco chtěl zkoušet, prostě zmáčknete spoušť. Myslíte, že byste to v případě nutnosti dokázala udělat?“

	„Klidně,“ odtušila se samozřejmostí, která ji samotnou překvapila.

	Tiše se vydali dolů po schodech. Paní Pargeterová cítila při každém kroku svalové napětí v kolenou, mrazivou to připomínku, že by bylo skutečně netrvalo dlouho, než by se úplně vyčerpala.

	V dálce, z místnosti, v níž drželi jejich přátele, se rozlévalo do chodby světlo, a jak se přibližovali, slyšeli Dr. Pottera ledově precizním hlasem seznamovat vězně se svými dalšími úmysly.

	„…neobyčejně vyhovující, neboť přípravek vyžaduje další testování – a to pokud možno na robustnější konstituci, než je tělesná schránka mladé dívky. Pan Mason zde je pak pro takové testování ideálním kandidátem.“

	„Ale doktore,“ protestoval hlas Jen Prstíkem Arkwrighta, „ty přípravky už jedno to děvče zabily. Určitě přece nechcete, aby Lanýž Mason –?“

	„Pan Lanýž Mason byl pro mě příčinou nezanedbatelných nesnází,“ vyštěkl Dr. Potter v odpověď. „Má štěstí, že jsem se ho nezbavil rovnou. S tím, co navrhuji, má alespoň minimální šanci zůstat naživu.“

	„Skoro žádnou.“

	„Správně, pane Arkwrighte, skoro žádnou,“ připustil lékař s náznakem humoru.

	Paní Pargeterovou překvapovalo, že se Lanýž této výměny názorů nezúčastnil a usoudila, že je zřejmě dosud v bezvědomí. Když se s Jackem Rozparovačem dostali ještě o trochu blíž, potvrdilo jí správnost hypotézy Lanýžovo tělo dosud ležící na podlaze.

	Jen Prstíkem Arkwright v protestování pokračoval. „Já myslím, že byste to, doktore, neměl dělat. Bylo už tady přece dost destrukce. A já se toho všeho přece vůbec účastnit nechtěl. Já…“

	„Pane Arkwrighte!“ přerušil ho Potter hrozivě. „Vy uděláte to, co se vám řekne. Buďto se vrátíme k původní dohodě – vy budete moci zůstat manažerem Brotherton Hall a uděláte cokoliv, o co vás požádám, kdykoliv vás o to požádám – nebo se policie dozví o vaší kriminální minulosti. A totéž platí pro vás, Stane.“

	„Já už ale nesnesu žádné další zabíjení. Nejdřív ta studentka, potom Lindy Galtonová, a jestli jste něco udělal paní Pargeterové, existují na celém světě lidé, kteří s jejím manželem spolupracovali a pomstí jí, jakkoli…“

	„Pane Arkwrighte! Pokud nemohu počítat s vaší spoluprací, potom vás čeká stejná léčebná kúra jako pana Masona. U mého přípravku je ještě velký prostor k testování, jak jistě víte.“

	Nastalo mrazivé ticho… a Jack Rozparovač vstoupil na scénu.

	Zazněl výstřel – strašlivě ohlušující v uzavřeném prostoru, následovalo tříštění skla a zvuky úporného zápasu v temnotách.

	Ve chvíli, kdy Jack Rozparovač rozsvítil svou svítilnu, byla už polovina akce úspěšně ukončena. Jen Prstíkem Arkwright a Sešívač Stan s kvalitním výcvikem nebožtíka pana Pargetera využili zmatku, aby zneškodnili oba falešné zřízence, kteří nyní tupě zírali do ústí hlavně Jacka Rozparovače.

	V záři kužele z kapesní svítilny si pak stanuli tváři v tvář paní Pargeterová a Dr. Potter, jeden s namířenou pistolí, druhý se samopalem.

	„Buďte si jist, že tu věc bez zaváhání použiju,“ oznámila ona medově.

	„Já, abych tak řekl, nápodobně.“

	„Víte, s jakou rychlostí chrlí samopal projektily, paní Pargeterová?“

	„Ne. A ani mě to nijak výjimečně nezajímá, Dr. Pottere. Mě na vás bude úplně stačit jediná kulka. Z téhle vzdálenosti nemůžu minout.“

	Na okamžik se octli ve slepé uličce. Nikdo se nehýbal, a nikdo jako by se ani neodvážil dýchat.

	Poté hlasem narezlým lítostivou hořkostí znovu promluvil lékař. „Nedostal jsem se až tak daleko, neprošel jsem tím vším, aby mě před cílem, před celosvětovým uznáním mých brilantních schopností zkřížil plány někdo takový jako vy. Stojíte mi v cestě, paní Pargeterová, a když mi někdo stojí v cestě, vždycky vím, jak se s ním vypořádat!“

	Uzavřel svou větu tak, jako by v dalším okamžiku měla následovat akce – spočívající s velkou pravděpodobností v tisknutí kohoutku a odstřelování paní Pargeterové z cesty.

	Ale promeškal správný okamžik. Náhlý pohyb dole na podlaze – a Lanýž Mason se s překvapivou mrštností rozeného gymnasty prohnul do oblouku, aby vykopl nohu, která neomylně zasáhla Dr. Pottera, a jeho rotující zbraň vyslala kamsi do vzduchu. Úder odmrštil chemika – výzkumníka dozadu na zeď, kde narazil hlavou na nízko vedené potrubí a v bezvědomí se zhroutil na zem.

	„Nádherně, Lanýži!“ Paní Pargeterová radostně přiklekla ke svému zachránci, který si vsedě na podlaze úporně mnul rukama hlavu.

	Jack Rozparovač pohledem rychle zkontroloval oba falešné zřízence spočívající deprimované v neúprosných sevřeních Jen Prstíkem Arkwrighta a Sešívače Stana. Ani náznak boje, pochopové zcela rezignovali. „Svažte je,“ nařídil.

	Potom chirurg popošel několik kroků, aby si posvítil na Dr. Pottera. Jako by ho ale cosi za mužovýma ušima zaujalo a rozhodl se to prozkoumat podrobněji.

	„Pro všechny svaté!“ zamumlal.

	„Co se děje?“ zajímala se také paní Pargeterová.

	„Ty jizvy za ušima.“

	„A co je s nimi?“

	„Ale, jenom že jsem je poznal.“

	„Hm.“

	„Chirurg vždycky pozná, jak se na kom podepsal, paní Pargeterová.“ Jack Rozparovač uhnul hlavu Dr. Pottera trochu stranou a zblízka prohlížel síť drobných jizev kolem očí. „Dobrý bože! Víte, kdo tohle je?“

	„Ne?“

	„Julián Embridge.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Pekelné mocnosti nemohly být zběsilejší, nezlí byla paní Pargeterová ve své žízni po spravedlnosti, a Shylock zarputilejší ve svých požadavcích, nežli paní Pargeterová ve svém odhodlání vyrovnat si s Juliánem Embridgem účty jednou provždy.

	Tři zlosyni byli ve sklepě připoutáni k potrubí podobným způsobem, jako předtím Jen Prstíkem Arkwright. Když s Dr. Potterem manipulovali, byl dosud v bezvědomí, a Jack Rozparovač si proto mohl v klidu udělat prohlídku celého jeho těla. Začal tím, že muži zul boty.

	„Podívejte se na tohle“, ukázal na pevně stavěné chodidlo. „Udělal jsem ho o tři palce delší.“

	„Což vysvětluje, proč se zdálo, že je na štíru se svými proporcemi.“ A také, pomyslela si paní Pargeterová pro sebe, proč se za žádnou cenu nechtěl zout, když z koupele s bahnem z Mrtvého moře vytahoval tělo dívky, kterou zabil.

	„Vlasy jsou, přirozeně, odbarvené,“ sděloval Jack Rozparovač výsledky svého pozorování, „a modré oči zakryl barevnými čočkami…“

	„Což je důvod, proč vypadaly tak kalně.“

	„Ano, paní Pargeterová. A to všechno, spolu s prací, kterou jsem na něm udělal, stačilo, aby úplně změnil vzhled.“ Chirurg se odmlčel a vypadal náhle zmateně. „Jenže tu je něco navíc. Chci tím říct, že Juhan Embridge byl přece buclatý pořízek. A tuhle přece tělo buclatého pořízka rozhodně není.“

	Paní Pargeterová se nevesele usmála. „Myslím, že pro vysvětlení nemusíme daleko, Jacku. Vzpomeňte si na přípravek, který se „Dr. Potter“ snažil vyvinout a který zabil tu ubohou studentku. Řekla bych, že byl sám svým prvním pokusným morčetem.“

	Jack Rozparovač pomalu souhlasně přikyvoval, zatímco paní Pargeterová pokračovala: „Původním povoláním byl přece chemik. Vždycky měl ambice vyvinout něco, čím by se proslavil. Potřeba změnit identitu mohla pro něj být ideálním stimulem k experimentování. Ale vedlejší účinky té věci, ať už vyvinul cokoliv, zjevně znemožňovaly, aby to dostal přímo na trh. Potřeboval to nejdříve otestovat, a protože při předchozí verzi možná tak strašně trpěl, rozhodl se použít jako pokusná morčata jiné lidi…“

	„Proto malé inzeráty v Soukromém očku a všechno to kolem…“

	„Právě.“

	Chirurg vypadal zamyšleně. „Představte si, kdyby to vážně někdy vyvinul – přípravek na změnu bazálního tělesného metabolismu – průmysl na redukci hmotnosti by klidně i vraždil, jen aby to dostali do rukou.“

	„Dost nešťastně volená slova, za daných okolností, Jacku.“

	„Neuvědomil jsem si. Promiňte.“

	„A vysvětluje to i zájem Sue Fischerové.“ Paní Pargeterová si hryzla horní ret. „Hm, docela ráda bych dostala i ji…“ Jenomže tomu bránila dohoda, kterou se zakladatelkou Rozprav o nadváze Ellie Fenchurchová uzavřela. Sue Fischerová nemohla být do věci zatažena, protože tím by Ellie Fenchurchová porušila dané slovo.

	„Co se dá dělat,“ uzavřela paní Pargeterová lehce. „Jediný důležitý je tady Julián Embridge. To je člověk, kterého chci za každou cenu.“

	„A jakým způsobem to chcete realizovat?“ zeptal se Jack Rozparovač.

	„Je to kriminálník,“ odvětila rezervovaně. „A já ho předám policii.“

	Paní Pargeterová za normálních okolností omezovala své kontakty s policií na minimum. Ne snad proto, že by si dané instituce nevážila – často bylo možné z jejích úst na „pozoruhodný útvar těch dobrých mužů“ dokonce slýchat chválu. Na druhou stranu ale také nikomu nezpůsobovala ráda v hlavě zmatek, a právě únik informací považovala za způsob, jak život strážcům zákona jen zbytečně komplikovat.

	A také se sama v tomto smyslu skutečně jako příkladný občan chovala – nežli by zatěžovala již tak strašlivě přetížené jednotky problémy, s nimiž mají méně příkladní poplatníci daní tendenci obtěžovat – raději takové záležitosti řešila sama (s pomocí spolupracovníků svého zesnulého manžela).

	Byly ale i takové případy, v nichž účast policie považovala za nezbytnou. A právě Julián Embridge patřil mezi ně.

	Jednoduše proto, že ten člověk představoval veřejné zlo. Lidé, kteří mají to svědomí nezákonně testovat drogové přípravky na mladých dívkách – a spáchat kvůli tomu vraždu si zaslouží, aby šli za mříže na velmi dlouhou dobu.

	A navíc tu byly i nevyřízené osobní účty. Právě díky pobočce vedené Juliánem Embridgem ve Streathamu se nebožtík pan Pargeter dostal do mnohem užšího kontaktu s britskými policejními sbory, než by si byl určitě přál.

	Bylo tudíž jen spravedlivé, aby byl Julián Embridge vydán do rukou stejné instituci.

	Jakmile byli zlosynové bezpečně zajištěni ve sklepě (Sešívač Stan zůstal na stráži), vydala se paní Pargeterová s ostatními nahoru po schodech do Jen Prstíkem Arkwrightovy kanceláře. Lanýž Mason, který měl jako soukromý detektiv zkušenost se sepisováním hlášení pro své klienty, zasedl za klávesnici počítače a Jack Rozparovač lovil v paměti podrobnosti všech jeho zločinů.

	Tyto vzpomínky byly paní Pargeterovou přísně redigovány, protože v textu se nemělo objevit nic, co by se nedalo nezvratně prokázat. Bylo například vypuštěno i podezření, že Julián Embridge pravděpodobně odstranil lékaře z Hongkongu, jehož identitu přejal. Ve zprávě směly figurovat pouze zločiny, které se daly dokázat a existovalo k nim dost spolehlivých svědků.

	Materiálu měli ale i tak více než dost na to, aby už nikomu nemohl hodně dlouho znepříjemňovat život.

	Jakmile své písemné svědectví dokončili, mělo být faxováno na policii. Ta měla dostat nezjistitelné faxové číslo (vynález, na který nedávno přišel a často používal Lanýž Mason) pro případ, že by o to na policii měli zájem. A vzhledem k dlouhému seznamu zločinů, které Lanýž Mason pečlivě zaznamenal, bylo téměř nemyslitelné, aby zájem neměli. Jestliže síly zákona ono nezjistitelné číslo kontaktují, budou jim na oplátku obratem odfaxovány všechny nezbytné podrobnosti o současném pobytu Juliána Embridge i jeho kompliců.

	Bylo nicméně smutné, že ony dvě vraždy se mezi obvinění zahrnout nedaly. Tělo Jenny Hargreavesové se dosud nenašlo a v případě Lindy Galionové byl případ uzavřen jako nehoda.

	„To je mi tak líto,“ prohlásila paní Pargeterová, když nakukovala Lanýži Masonovi přes rameno na obrazovku. „Jak ráda bych je za ty dvě natáhla na skřipec.“

	„No, mohli bysme to zavonačit zmínkou, že by se hodilo na ty dvě smrti trošku víc mrknout…?“ navrhoval Lanýž Mason.

	„Jistě, a nechat ty nešťastné policisty, aby se v tom pokoušeli sami vyznat?“ zkřivila paní Pargeterová skepticky ústa.

	„Cítila bych se bezpečněji, kdybychom jim mohli naznačit několik konkrétních směrů, kudy se při vyšetřování vydat. Policisté jsou výrazně lepší, když nemusí vyvíjet vlastní iniciativu.“

	„Bez diskuse,“ souhlasil Jack Rozparovač.

	„A co Stan?“ napadlo náhle Jen Prstíkem Arkwrighta. „Nemohl by ten něco vědět?“

	„Skvělá myšlenka,“ nadchnul se Jack Rozparovač. „Dojdu pro něj.“

	Stan se objevil o pár minut později. Jack ho vystřídal na stráži. Když mu paní Pargeterová vysvětlila, o jaké informace mají zájem, velmi živě reagoval. Přestože nemohl mluvit, psát Sešívač Stan uměl. A za chvilku už se mu od ruky jen kouřilo.

	Výsledek byl lepší, než se vůbec odvážili doufat. Ukázalo se, že byl údržbář nepozorovaným svědkem vraždy Lindy Galionové, kterou „Dr. Potter“ udeřil do hlavy a potom držel v bahně z Mrtvého moře tak dlouho, dokud naposledy nevydechla.

	Teď, když věděl, že vrahem je Julián Embridge, byl Stan za účelem předání podvodníka spravedlnosti ochoten udělat cokoliv. Dokonce i dostavit se k soudu a svědčit proti člověku, který zradil nebožtíka pana Pargetera, přes riziko, že bude odhalena jeho kriminální minulost.

	„A co Jenny Hargreavesová?“ zeptala se paní Pargeterová. „Nemáte nějaké informace o její smrti?“

	Mužík se na ni díval naprosto nechápavě.

	„Jenny Hargreavesová,“ vysvětloval Jen. „Víš přece, ta dívka, kterou odváželi na vozíku Embridgovi chlapi. Zemřela na ten přípravek. Jenny Hargreavesová.“

	Stan měl stále nejasno a tak Jen Prstíkem Arkwright pokračoval. „Musíš si vzpomenout. Podívej, já nevěděl, že tady je. To si Potter nechal jenom pro sebe. Když mi ale paní Pargeterová řekla, že viděla tělo, prošel jsem její pokoj a našel spoustu věcí se jménem „Jenny Hargreavesová“.“

	„A neprodleně jste zfalšoval záznam o její registraci,“ konstatovala paní Pargeterová chladně.

	Manažer zčervenal. „Já vím. Podívejte, lituju toho. Udělal jsem spoustu věcí, z kterých je mi nanic, protože jsem měl prostě strach z Pottera. Věděl na mně všechnu tu špínu z minulosti. Samozřejmě teď, když vím, kdo to ve skutečnosti je, chápu, jak se k ní dostal, ale stejně…“

	„Hoďte to už všechno za hlavu,“ uklidňovala ho paní Pargeterová, „teď musíme především zjistit, jestli Stan neví něco o smrti Jenny Hargreavesové.“

	Jen Prstíkem Arkwrightovi se ulevilo, že se pozornost znovu obrátila k tomu sporému chlapíkovi. „Podívej, Stane, ty o tom přeci musíš něco vědět. Paní Pargeterová tě totiž viděla, jak pomáháš těm dvěma bestiím nakládat tělo do sanitky.“

	Sešívač Stan vrtěl záporně hlavou a vzrušeně huhlal.

	„Nerozumíte nějak, co se nám to asi snaží říct. Jene?“ zeptala se paní Pargeterová.

	„Ne, to bohužel nevím.“

	„Já bych řek, že chce, abysme s nim někam šli,“ objasnil Lanýž.

	Jako jeden muž pak následovali němého muže dolů do sklepů. Vzrušením téměř běžel a ostatní, tápající spěšně v jeho závěsu, si mezi sebou vyměňovali tázavé pohledy.

	Ve sklepních prostorách Sešívač Stan naprosto ignoroval místnost se třemi uvězněnými zlosyny a hnal se dál, na konec chodby. Tam zastavil před zavřenými dveřmi a z kapsy vytáhl klíč. Otevřel dveře, rozsvítil světlo, ustoupil stranou a nechal paní Pargeterovou vejít.

	Místnost byla čistě uklizena, ale vybavena jen tím nejnutnějším. Z postele u vzdálenější zdi přivítaly skupinu odevzdané oči dívky, vyrušené ze spánku náhlým světlem. Dívka byla sice velmi vyhublá, ale naštěstí naživu. Co se týkalo vlasů, určitě by jim neuškodilo trochu hygieny, ale nevypadaly jí.

	Paní Pargeterová cítila, jak se jí celým tělem šíří vlna radosti. „Vy jste Jenny Hargreavesová?“

	Rozespalá dívka zmateně přikývla.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	 

	Byl čas šťastných shledání.

	První z nich zorganizovala paní Pargeterová v hotelu Greenďs. Za stolem s obrovským hrnkem čaje a spoustou nádherných dortů se šlehačkou si hověla vězněním pozoruhodně nepoznamenaná Jenny Hargreavesová – pravý čas, aby ze zákulisí přivedl Lanýž Mason na scénu mladého muže, kterého znovu musel vystopovat, známého mezi přáteli jak jinak nežli – Tom O’Brien.

	Paní Pargeterovou hluboce dojalo, když si milenci padli do náručí a později mírně překvapilo, že mladý pár, v náhlém hnutí mysli, uspořádal urychleně svatbu a hodlali dokončit studia už jako manželé. Povolila si trochu škodolibé radosti z pomyšlení, jak povážlivě pohoršený musel asi být spolek tří dam jménem Chris, Candida a Chloe. A jak nesmyslně.

	Tom, bohatší o zkušenost, co by pro něj ztráta Jenny znamenala, vyvinul nyní velmi rozhodné úsilí, aby se nic takového už nikdy nemohlo opakovat. To nejdůležitější napřed – záchrana světa bude muset počkat. A bude nepochybně jen otázkou času, kdy ho Jenniny rodiče přijmou.

	Spolu s objevem živé Jenny přirozeně vyvstala otázka, čí bylo tělo, které paní Pargeterová tehdy v ranních hodinách viděla z Brotherton Hall odvážet. Odpověď na tuto otázku měl ale přinést až proces s Juliánem Embridgem.

	V jeho průběhu byla nicméně tato otázka zodpovězena až pedantský pečlivě, protože oba falešní zřízenci, v zoufalé snaze zachránit si co nejvíc z vlastní kůže, svědčili proti svému zaměstnavateli více než ochotně. Podali velmi podrobné informace jak o dívčině smrti, tak o způsobu, jak se zbavili jejího těla, a nádavkem pro jistotu připojili i seznam dalších zločinů Juliána Embridge, který svou bohatostí překvapivé předčil i záběr, kterým disponovala sama paní Pargeterová.

	Mrtvá dívka byla také studentka, rekrutovaná stejně jako Jenny Hargreavesová. Paní Pargeterová odpovídajícím způsobem soucítila s dívčinými rodiči, ale jinak se jí smrt dotkla pouze tak povrchně, jako by o tragédii četla zprávu v novinách. Úplně jinak nežli v případě Jenny, kde z nějakého důvodu cítila osobní účast, přestože se tváří v tvář vlastně setkaly až po skončení celého jejího martyria.

	Falešní zřízenci nepomlčeli ani o účasti svého chlebodárce na smrti Lindy Galtonové a ušetřili tak Stana Sešívače potenciálních rozpaků, které by mu vystoupení před porotou bylo mohlo způsobit.

	Konečný závěr celého procesu byl celkově velmi uspokojivý a šance, že by Julián Embridge opustil nápravné zařízení ještě za svého života, naprosto mizivá.

	Zrada na nebožtíku panu Pargeterovi byla pomstěna.

	Paní Pargeterové se podařilo učinit spravedlností zadost.

	 

	Skutečnost, že spravedlnost, ač slepá, dokáže být někdy překvapivě vidoucí a adresná, se potom demonstrovala na případě Sue Fischerové.

	Ellie Fenchurchová poctivě dodržovala dohodu, kterou s bohyní uzavřela, a nic ze svého materiálu o Rozpravách o nadváze skutečně nepublikovala – až do dne, kdy se doslechla, že Sue Fischerová za stažení svého kontroverzního interview přece jen u lorda Barsleigha intervenovala.

	Dohoda tedy byla porušena, rukavice hozena a Ellie si dala záležet na tak skandálním interview, že všechny její předchozí „popravy pomazaných hlav“ působily proti němu jako neškodná dětská hra.

	Sue Fischerová okamžitě mobilizovala své právníky, ale protože se, shodou okolností, právě také začínal projednávat případ Juliána Embridge, byla jejich šance uspět prakticky nulová.

	Souvislost mezi experimenty ‚Dr. Pottera‘ a Rozpravami o nadváze brzy pronikla i na veřejnost a impérium Rozprav o nadváze se začalo pomalu, ale jistě rozpadat.

	Kolaps by byl však pravděpodobně nevyhnutelný i bez tohoto skandálu. Módní vlny dietních a fitness programů mají jepičí život, a tak v době, kdy se ještě v tisku žádná odhalení Ellie Fenchurchové ani neobjevila, vedla už nad posledním hitem Rozprav o nadváze na vrcholu žebříčku bestsellerů o celou délku nová senzace – kniha Dieta kotníků a zápěstí.

	Autorka tohoto svazku ani na okamžik nezaváhala, zda svůj úspěch kapitalizovat, či nikoliv (přesně ve šlépějích Sue Fischerové hodlala parazitovat na primitivních pocitech viny těch žen, které se nechtěly spokojit přebýváním v neabsolutně dokonalých tělesných schránkách). Zanedlouho už rašila střediska Diety kotníků a zápěstí po celé zemi. V obchodech se objevily videokazety, na nichž dáma osobně prezentovala, jak má takové ohýbání kotníků a zápěstí v praxi správně vypadat. A stejně nenápaditě i pokračovala – nejdříve originální váhy Kotníky a zápěstí, a vzápětí také návleky, trikoty a cvičební podprsenky Kotníky a zápěstí. Odtud nebylo daleko ke kuchařkám Kotníky a zápěstí a pak už přišla řada na nevyčerpatelné možnosti různých nábytků, bytových doplňků a sekaček na trávu Kotníky a zápěstí a tak dále.

	Domácí úbory Rozpravy o nadváze se začaly na stáncích prodávat se slevou a postarší tetičky jimi s oblibou začali obdarovávat své sedmnáctileté neteře. Hvězda Sue Fischerové začala zapadat.

	A křivka jejího pádu byla stejně strmá jako její vzestup. A protože při cestě vzhůru „sama jedla, sama pila“, nepřispěchala ani při cestě opačným směrem žádná dobrá duše, aby ji podržela. Z trosek impéria se jí podařilo zachránit dost peněz na to, aby si koupila vilu na Mallorce, kde o samotě trávila zbytek svých dnů. Přilnula k likéru Bailey’s Irish Cream a ztloustla.

	Jen Prstíkem Arkwright v předvídání konce boomu fitness vlny včas transformoval Brotherton Hall na Gastronomické centrum a připravil program neuvěřitelně drahých tematických víkendů („Chuť Francie“, „Chuť Španělska“, „Chuť Itálie“, atd.). Šéfkuchař Gaston se vrátil ke svému pravému jménu „Drobek“ Wilson a byl v sedmém nebi.

	Tyto víkendy se mezi labužníky, které vytříbenost Brotherton Hall velice nadchla, staly neobyčejně populární. Z jejich středu také vzešla soutěž, jejímž vítězem se měl stát ten, kdo by dokázal z místního neuvěřitelně rezervovaného maitre ďhotel vypáčit jediné slovo. Soutěž probíhala mnoho let, aniž by kdokoli z nich poznal, že je Sešívač Stan němý.

	Jen Prstíkem Arkwright neoblomně trval na tom, aby je paní Pargeterová za účelem degustování nových tematických celků pravidelně v lázních navštěvovala, čemuž ona, jakmile jí to povinnosti dovolily, vždy s potěšením vyhověla.

	Na širokou škálu svých služeb se ji pokusil zlákat i Jack Rozparovač, ale jeho nabídku odmítla.

	 

	V pátek, který následoval po demaskování zlosyna Juliána Embridge, pak byla paní Pargeterová svědkem dalšího šťastného shledáni.

	Malý domek v Catfordu byl plný Kim a holčiček a pudlů a paní Moorové a všech těch dortů se šlehačkou, které pro ten slavný návrat domů napekla, ale úplně nejplnější byl Tuko Thurrockem.

	Paní Pargeterová úplně zapomněl i, co je ten člověk za obrovskou horu masa a nakolik malý domek bez jeho uklidňující hmotnosti skutečně strádal. Když jí jedno z děvčátek přivedlo dovnitř, křenil se jí už Tuko, pohodlně rozvalený ve svém křesle a objímající rukama Kim, v ústrety.

	„Lituju, ale prostě jako jelen nevyskočím, paní Pargeterová. Musím tady dohánět spoustu muchlování.“

	A na svoji ženu se zakřenil s takovou oddaností, až si srdce paní Pargeterová maličko vzlyklo. „Vypadá jedna báseň, ne, co říkáte?“ prohlásil pyšně a rukama bloudil po důvěrně známých Kiminých křivkách. „Nádhera. Akorát, by to chtělo drobátko přibrat. Stejskala si po mně, až takhle zhubla, chudinka, co říkáte, he? Jenže, myjí brzy vykrmíme, nemám pravdu, he? Hele, matko, uctěte přeci tady paní Pargeterovou sklenicí bublinek. A doneste taky kus toho dortu, ne?“

	„Konečně zase doma, Tuko! To je úleva, že?“ pravila paní Pargeterová, když se usadila do křesla, v němž ji bleskurychle pohřbila lavina děvčátek a pudlů.

	„Ani mi nepovídejte. Sem šťastnej, že sme zase spolu.“ Láskyplně si přivinul ženu k sobě. „Ježíš, jak mě se po tobě stejskalo, Kim.“ Rukou zálibně studoval křivku jejího pozadí. „Teda, nejni nad to, mít ženušku s nejhezčí prdelkou v branži.“

	Kim Thurrocková se zahihňala rozkoší a pohledem se zbaběle vyhnula očím paní Pargeterové.

	 

	Později, když už teklo šampaňské, musela se paní Pargeterová na chvilku vzdálit do koupelny. Tam na zemi, uprostřed místnosti, stála Kimina váha.

	S mírným úšklebkem na svůj odraz v zrcadle shodila paní Pargeterová pantofle a vstoupila na její plošinku. Pohlédla na ciferník.

	72 kilo a 65 deka.

	„Ano, to by mohlo odpovídat. Trochu jsem asi přibrala“, usoudila paní Pargeterová spokojeně.
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Poznámky

		[←1]
	 barva konzervativní strany v Británii - pozn. překl.




	[←2]
	 univerzita v Etonu - pozn. překl.
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